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ΠΡΟΛΟΓΟΣ 


Ἡ υποκρισία του πολιτισμού µας, ανθρωπάκο! 

Κάποτε µου ἦρθε µια ειδοποίηση από την ΕΦΟ: 
ρία: «Αν εντός της τακτής προθεσμίας (δέκα μέρες) 
δεν εξοφλήσετε το χρέος σας θα. προβώμεν εις κα- 
τάσχεσιν της περιουσίας σας». Το χρέος µου ήταν 
18,50 (δεκατρείς και πενήντα). Το πλήρωσα και εξα: 
κολουθώ να έχω την περιουσία µου (μείον 19,50). 

Ὅλα σύμφωνα µε το νόµο, ανθρωπάκο. 

Τούτες τις μέρες κάποιοι καταχράστηκαν κάμ- 
ποσες δεκάδες δισεκατομμύρια από µια τράπεζα. 
τι έγινε; Ορίστηκε εξεταστική επιτροπή της Βου- 
λής. Τούτες τις μέρες δραπέτευσε μυστηριωδώς έ- 
νας μεγαλολαθρέμπορος ναρκωτικών. Τι ἐγιν! 
Διατάχτηκε ένορκη διοικητική εξέταση. Νίνθ Ι8 --- 
όπως θα ᾽λεγε και ένας ξενόγλωσσος λάτρης της 
λογοκρισίας. 

Ὅλα σύμφωνα µε το νόµο, ανθρωπάκο. 

Και εκείνη η ρηµάδα η δικαιοσύνη, ανθρωπάκο;. 

Μα --- η δικαιοσύνη είναι µονάχα για το άτομο, 
ενώ ο νόμος είναι για την κοινωνία. 

μας τα δέντρα για χάρη του δάσους, ανθρω- 

πάκο. 


- 


ΠΡΟΛΟΓΟΣ 


Ποια κοινωνία, ανθρωπάκο; Δεν την έχω ος 
τήσει πουθενά. Ἔχω συναντήσει μονάχα. απ ὃν 
γυναίκες και παιδιά, αλλά ὁλοι είχαν κάποιο. Ὃ 
Κανένας δε λεγόταν κοινωνία. Ὅταν σε χτωθε 
ανθρωπάκο, ποιος πονάει; Χώρια που οἱ λαβωμένοι 
ήρωες δεν περιμένουν ουρά στο ΕΣΥ. Οι ΠΡ 
µπορεί να µη διαθέτουν αντιβιοτικά αλλά διαθέ- 
τουν ανθρώπινη αξιοπρέπεια. 


Θύμωσες; 

Α, ὀχιβία, ανθρωπάκο! Όχι βία! Είμαστε πολιτι- 
σμένοι ἄνθρωποι. Τη βία θα τη βρεις μονάχα στην 
Ηρωική Φαντασία, μαζί µε τη δικαιοσύνη, µουσεια- 
κά είδη και τα δύο. 

Σε ποιο μουσείο σκουριάζει το γιαταγάνι σου, 
ανθρωπάκο; Πόσο πληρώνεις είσοδο για να σου ε- 
πιτρέψουν να το δεις; 

Αλλά ας µην προβληματιζόµαστε, ανθρωπάκο. 
Η Ηρωική Φαντασία, µε ελάχιστες εξαιρέσεις, δεν 
αποβλέπει στον προβληματισμό αλλά στην καθα- 
ρή ψυχαγωγία ἡ ---αν θέλετε--- στην εκτόνωση. |- 

δίως στην τελευταία. Αυτό κάνω κι εγώ τώρα. 

Βλέπετε, ζούμε σε µια πολιτισμένη εποχή. Και 
αν όλα γύρω µας µας πνίγουν --- ε, ας πούμε ότι 
είναι από το νέφος. 

Αλλά --- ντρέπομαι, ανθρωπάκο. Βαυκαλίζομαι 
με την ιδέα ότι η πένα είναι το σπαθί µου. Ίσως να 

τη χρησιμοποιούσα καλύτερα για να υπογράφω 
πλαστά τσεκ. Αλλά ποιος θα δεχόταν τα δικά µου 
τσεκ; Δεν έχω καν οὐτε µια δική µου τράπεζα. Μέ- 
γω µε την πένα, αλλ’ αναρωτιέμαι αν πρέπει ν᾿ αρ: 
χίσω να μαθαίνω ξιφασκία. Καλή η πένα, δε λέω, 
αλλά στο κάτω κάτω η ιστορία γράφτηκε µε το σπα- 
θί; όχι με την πένα. Χάρη σ᾽ αυτό μπορώ και γράφω 
τώρα ελληνικά αντί για τούρκικα. 
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Όμωστιταθες; Ζούμε σε πολιτισµένες εποχές, 
ανθρωπάκο. Εμείστις φτιάξαμε και εμείς. θατις φά- 
με. Θυμίζουν σανό, Ε; 

Εδώ σου δίνω τη μοι 

εύση τους. 

ΗΕ τ ποτοῦμο για λίγο, φίλε ανθρωπάκο, με 
θρύλους για ήρωες και. αμαζόνες, για μάγους και 
τέρατα -- και για μεγάλα. σπαθιά που αστράφτουν 
στον ήλιο. Ας ακούσουμε τους τροβαδούρους του 
ονείρου να µας μιλάνε για. κόσμους μαγικούς και 
για εξωτικές αυτοκρατορίες, για ρωμαλέους τιµω- 
ρούς, για μεγάλα κατορθώματα και για πράξεις αν- 
τρείας. 

Ας ξεχαστούμε µε ήρωες που πεθαίνουν για τις 
ηρωΐδες, Φίλε, όχι για την ηρωίνη. Το σπαθί σκοτώ- 
νει πιο καθαρά από τη σύριγγα. Ας μεθύσουμε με. 
τους θρύλους. Σε καυτές ζούγκλες και παγωμέ- 
νους κάμπους: σε τροπικές ερήμους κι αδάµαστα 
βουνά. Προσέχεις πόσο ωραία λέξη είναι το «αδά- 
µαστος»; Αλλά σε ποιον από µας ταιριάζει πια; Σε 
ποιο αδάµαστο άτι να καβαλήσει ο ήρωας σήμερα, 
όταν υπάρχουν μονάχα υποζύγια; Σου κάνει εντύ- 
πωση η γεύση σανού στο καθετί; Ε, σαµάρι φορά- 
µε, σανό τρώμε. Τι το αφύσικο; 

Θα µου πείτε, µα µπορεί όλοι αυτοί οι ήρωες και 
οι παρθένες, οι μάγοι και τα τέρατα να είναι πιο α- 
ληθινά από µια εξεταστική επιτροπή της Βουλής; 

Ξέρετε να έχουν επιζήσει τίποτα θρύλοι για εξθ- 
ταστικές επιτροπές της Βουλής; Πόσοι τροβαδού- 
ροι λέτε να τραγούδησαν για νόμους-πλαίσια και 
επερωτήσεις; 

Ὅμως -- υπήρξαν ποτέ τέτοια πρόσωπα και κα- 
ταστάσεις; 
Ασφαλώς! Πώς θα μπορούσαν να μην υπάρ- 


υστάρδα για να σκεπάσεις 
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1ο 
{από όλους, 
χουν; Οι θρύλοι είναι πιο πραγματικοί απ ρξα- 


κτάν ανθρωπάκια. Οι Ἠπο 
ἐμάς. ήσουν να ζουν όταν τα δικά μπὲ ονόμ 
δε θα υπάρχουν οὔτε στα. αρχεία του. η νωρία 
ποιους θρύλους θ᾽ αφήσουν πίσω κα ος 
καιοπολιτισµός µας; Θρύλους που αντ! γι 
έχουν ΕΚΑΜ; ε 
Ὁ ολικό κρασί, απόσταγμα. των ονείρων. μας, 
οἱ θρύλοι είναι το μόνο ζωντανό πράγμα που αφή: 
νουµε πίσω µας. Ναι, Οἱ θρύλοι είναι πραγματικοί. 


μαστε, 
ον Γιώργος Μπαλάνος 


ΧΕΛΣΓΚΑΡΝΤ 
της Κάθριν Λ. Μουρ 


Δεν ξέρω για σας, αλλά εγώ βρίσκω γοητευτική 
αυτή την εικόνα --- Και προσπαθήστε να τη Φαντα: 
στείτε, όχι σαν λέξεις αλλά σαν εικόνα: Μια όµορ: 
Φη αμαζόνα πάνω ο’ ένα άτι στην κορφή ενός λό- 
Φου στο δειλινό... σε αναζήτηση ενός μυστηριώ- 
δους θησαυρού... σ’ ένα στοιχειωμένο κάστρο στο 
οποίο µπορεί να φτάσει κανείς μονάχα την ώρα 
που βασιλεύει ο ήλιος... 

Θα µου πείτε, µα µια τέτοια εικόνα δεν έχει κα: 
μιά σχέση µε την πραγματικότητα. Μην το λέτε. Εί- 
ναι τα σύμβολα πίσω από την εικόνα που µε γοη- 
τεύουν και τα σύμβολα µπορεί να υπάρχουν και με 
άλλες, πιο σύγχρονες μορφές. 

Ἡ Τζάιρελ του Τζόιρυ είναι ένα τέτοιο σύμβολο, 
μια απότις δυο θρυλικές μορφές της Ηρωικής Φαν- 
τασίας (η άλλη είναι ο Νόρθγουεστ Σμιθ) που βγή- 
καν από την πένα της Κάθριν Λουσίλ Μουρ. Και 
Τζάιρελ του Τζόιρυ υπάρχουν ---σπάνια, ίσως-- 
αλλά υπάρχουν και σήµερα, Θυμάστε εκείνη την. 
κοπέλαπου πρόσφατα μαχαίρωσε τον επίδοξο βια- 


και φιλήσυ- 
στή ια, σαν τὲς οταν τοδικίας Ξ 
Ἶ σ τ 
της, Ενώ τω τ ΛΟ ο συμφω 
λίτης,. ὃ 
κ. ἰζινομάχαιρο δεν εἰ- 


{της υχαίο κού! 
απόλυτα ΜΑ.) ένα πολ Ένα σπαθί! ΓΜ. 


Η Τζάιρελ του Τζόιρυ τραβώντας τα. χαλινάρια 
του αλόγου της σταμάτησε στο φρύδι του λόφου 
και στάθηκε για λίγο στη σιγαλιά, αγναντεύοντας 
πέρα και χαμηλά. Ὥστε αυτό λοιπόν ήταν το Χέλ- 
σγκαρντ! Το είχε δει πολλές Φορές µε τα μάτια της 
φαντασίας της όπως το αντίκριζε τώρα από τον ψη: 
λό λόφο, λουσμένο στο κιτρινωπό φως του δειλι- 
νού που μεταμόρφωνε την κάθε λίμνη στο βαλτο- 
τόπι σε αστραφτερό καθρέφτη, Ο μακρύς υπερυ- 
ψΨωμένος δρόμος προς το κάστρο φιδογύριζε στρι- 
μωγμένος ανάμεσα σε έλη και καλαμιές ως την πύ- 
λη εκείνου του σκυθρωπού και τρομακτικού 
οχυρού που όρθωνε το μοναχικό όγκο του ανάµε- 
σα στους επικίνδυνους βούρκους. Αυτό το συγκε- 
κριµένο κάστρο στα βαλτοτόπια, που τώρα αντίκρι- 
ζε από την κορφή του λόφου στο δειλινό, στοίχειω- 
νε τα ὀνειρά της εδώ και πολλές νύχτες. 


«Μπορείς να το βρεις μονάχα σε ηλιοβασίλεμα, 
μιλαίδη», της είχεπειο Γκυτου Γκάρλοτ, μ᾽ ένα µο- 
Χθηρό χαμόγελο ν’ ασχημαίνει το όμορφο μελα- 
Χρινό πρόσωπό του. «Περιστοιχίζεται από κατα- 
χνιές κιερηµιές και κάποια μαγεία πλανιέται στους 
βάλτους γύρω από το Χέλσγκαρντ. Ναι, μαγεία --- 
και χειρότερα πράγματα, αν οι θρύλοι λενε την α- 


λόγου της εκεί 
τώρα στη σέλα ποσο λδΥ γελο που 


«του λόφου, θυμόταν σα νὴ βλαστῆ- 
σιγ! 


ὧν οὐ απι ν 
λιών οὔτε το θρόνοι. κωσε στωικά τους ώμους 


ιδωτό της θώρακα και σπι- 
ν᾿ αρχίσεινα κατηφορίζει 


ο. 

ἁρλοτ... Γκυ του 

Γκάρλοτ... Γκυ του. Γκάρλο 
πιο τοὶ οπλές του ος πω ος 
Ἷ οριά. 
ΞΕ Ὃ νο (λη και την αφύσικη ο- 
τα λεπτά χαμογελαστά χείλη ΟΝ 
--αφύ: ..γιατίο Γκυ είχε ψυχή πιο άσχη: 
τοπ οἵα Δε φαινόταν να ήταν στις 


κι από την αµαρ' , τ Ἷ 
ο του καλού Θεού να ντύσει µια τέτοια α: 


ὠλή ψυχή µε τη σκοτεινή ομορφιά του Γκυ. 
πο μας, στην αρχή να πατήσει τος 
υπερυψωμένο δρόμο ποι φιδογύριζε µέσα ο. ο 
βαλτοτόπια προς το Χέλσγκαρντ. Η Τζάιρε) αν 
βηξε ανυπόµονα τα γκέμια του, χαμογελώντι 
κρόχολα προς τ᾽ ανήσυχα αυτιά του ζώου. | 
«Πάωτόσο απρόθυµαόσοκκι εσύ», του. ψιθύ 
«Κι εγώ στενάζω κάτω από κάποια σπιρούνια, Ὅν 
ριµου. Αλλά είμαιαναγκασμένηνατο κάνω, το [ο 
όπως είσαι κι εσύ». Και βλαστήμησε πάλι βού τς 
μέσα απ’ τα δόντια της καθώς οι αργές παν 
του αλόγου της άρχισαν να κροταλίζουν. σηκώ' 


ρισε. 
αγό- 


ΧΕΛΣΓΚΑΡΝΤ. 18 


τας αντίλαλους στις πέτρινες καμάρες του υπερυ- 
ψωμένου δρόμου. 

Πέρα στο βάθος ορθωνόταν το Χέλσγκαρντ, πα- 
νύψηλο και ζοφερό στο φόντο του ηλιοβασιλέμα- 
τος. Ολόγυρα ο τόπος ήταν λουσμένος στο κίτρινο 
φως του δειλινού, τόσο ο ουρανός ψηλά όσο και 
τ᾽ απόνερα των βάλτων χαμηλά όπου τρεμούλια- 
ζαν οι βούρκοι. Αναρωτήθηκε ποιος να ήταν εκεί- 
νος που είχε διαβεί για τελευταία φορά τούτο τον. 
έρημο δρόµο στην κίτρινη ανταύγεια του ηλιοβασι- 
λέματος, σπρωγμένος ποιος ξέρει από ποια τροµε- 
ρή καταναγκαστική παρόρµηση. 

Γιατί κανένας δεν αναζητούσε το Χέλσγκαρντ 
γιατοκέφιτου. ταν εκείνο το µοχθηρό χαμόγελο 
του Γκυτου Γκάρλοτπου είχε σπρώξειτην Τζάιρελ. 
να έρθει σε τούτα τα βαλτοτόπια απόψε -- ο Γκυ, 
καιη επίγνωση ότι είκοσι από τους πολεμιστές της 
τουρτούριζαν απόψε στα νοτερά μπουντρούμια 
του κάστρου του δίχως ελπίδα σωτηρίας εκτός κι 
αν η ίδια εξαγόραζε την ελευθερία τους. Και τα 
πλούτη δεν μπορούσαν να δελεάσουν τον Γκυ, οὔ- 
τε καν η απαλή τορνευτή ομορφιά της και οἱ υπο- 
σχέσεις του χαμόγελου στα σαρκώδη χείλη της. 
Και το Κάστρο του Γκάρλοτ, κουρνιασμένο ψηλά 
στη βραχώδη αετοφωλιά του, ήταν απόρθητο ακό- 
µη και για τις αριστοτεχνικά. σχεδιασμένες εφό- 
δους της Τζάιρελ. Μονάχα ένα. πράγμα μπορούσε 

γα δελεάσει το σκοτεινό αφέντη του Γκάρλοτ και 
αυτό ήταν κάτι δίχως όνοµα. 

«Αυτό που θέλω βρίσκεται στο κάστρο, μιλαί- 
δη», της είχε πει μ’ εκείνη τη μισητή μελιστάλαχτη 
ευγένεια που τόσο ερχόταν σε αντίθεση µε το 
γλοιώδες του χαμόγελο. «Και είναι κάτι. που πραγ- 
µατικά το φυλάει η ίδια η. Κόλαση. Ο ΄Αντρεντ του. 


ες 
ΠΝ. 


ΜΟΥΡ 


ΚΑΘΡΙΝ Λ- 


5 υτό τΟ. 
έθανε υπ 

χέλσγκαρντ πι 

πριν διακόσια. χρόνια, κα ωπον νου, 

νατο κάνω. δικό µου. ΠΝ ος 
λμούσα τ 

πο τα όλα τα πλούτη τη Ίο 

τας ωρίσουν οι άντρες σου ζων 

γπί φέρε µου το θησαυρό πού ο 


ντάς τον». ασε 
ΠΠ είναι αυτός ο θησαυρός, θΡ! 


ο είχε κάνει µια οταν ἘΠ ΠΗ τ 
«Ποιος ξέρει; Κανένας Ρ 

οι ση Ὅν ούτε την προέλευσή του. Ξέρεις 

ίδιο καλά όσο κιεγῶ, ν 

: θησαυρό του σε μια. μικρή δερµά- 


ανθρώπων σου». . ] 
πα ζάίρελ τον είχε αποκαλέσει θρασύδειλο αλ. 


κά είχε δεχτεί την πρότασή του. Στο κάτω 

αι σσ Τὶ Ὄδιρυ. Οι πολεμιστές της ήταν. δι- 
κοίτης να τους βρίσει, να τοὺς απειλήσει, να τους 
προστάξει -- αλλά ήταν και αρκετά δικοί της ον. 
να πεθάνει για χάρη τους, αν χρειαζόταν. Φοβ' 
ταν, αλλά µετά σκέφτηκε τους ανθρώπους της στα 
μπουντρούμια του Γκάρλοτ όπου τους περίμενε ο 
τροχός, το στρεβλωτήριο και η σιδερένια μπότα, 
και συνέχισε αποφασιστικά το δρόμο της. 

Και αυτός ο δρόμος ήταν τόσο μακρύς! 

Τολυκόφωτο είχε αρχίσεινα ξεθωριάζει κάπως 


ΓΗ 


ΧΕΛΣΓΚΑΡΝΤ. -- 


στ αστραφτερά βαλτόνερα και μπορούσε τώρα ν᾽ 
αγναντέψειπέρα στοκάστρο δίχως ναθαμπώνεται 
από την εκτυφλωτική αντηλιά πίσω του. Μια κατα- 
χνιά είχε αρχίσει να σηκώνεται κατά κύματα. από 
τα νερά και έφερνε μαζί της µια µπόχα διόλου ευ- 
χάριστη για τα ρουθούνια της. η 

Το Χέλσγκαρντ -- το Χέλσγκαρντ και ο Αν- 
τρεντ! Η Τζάιρελ δεν ήθελε να θυμάται εκείνη την 
αποτρόπαιη παλιά ιστορία, αλλά και δεν μπορούσε 
να τη βγάλει απὀ το μυαλό της τούτη τη βραδιά. 
Ὁ Άντρεντ ήταν ένας γιγαντόσωµος, βίαιος άν- 
τρας, παράφορος, πεισµατάρης και πολύ σκληρός. 
Ὁ κόσμος τον μισούσε, αλλά όταν μαθεύτηκε η ι- 
στορία του θανάτου του ακόµη και οι εχθροί του 
ένιωσαν οίκτο για τον ΄Αντρεντ του Χέλσγκαρντ. 

Γιατί η φήμη του θησαυρού του είχε τραβήξει 
τελικά εχθρούς που ο ΄Αντρεντ δεν μπόρεσε ν᾿ αν- 
τιµετωπίσει. Η πύλη του Χέλσγκαρντ είχε πέσει, 
αλλά οι αριστοκράτες ληστές που είχαν πάρει το 
κάστρο μάταια έψαξαν για την πολύτιμη κασετίνα. 
Τα βασανιστήρια δεν κατάφεραν ν’ ανοίξουν το 
στόματου πυργοδεσπότη, αν και δοκίµασαν πολλά 
και φοβερά μαρτύρια γιανατον αναγκάσουν να µι- 
λήσει. Αλλά ο ᾿Αντρεντ ήταν δυνατός. άντρας, πει- 
σµατάρης και παλικάρι. Έζησε πολύ κάτω από τα. 
βασανιστήρια, αλλά αρνήθηκε ως το τέλος να προ- 
δώσει την κρυψώνα του θησαυρού του. 

Τελικά τον κομμάτιασαν ζωντανό, πέταξαν το. 
διαμελισμένο κουφάριτου στο βάλτο και αναχώρη- 
σαν µε άδεια χέρια. Κανείς ποτέ δεν μπόρεσε να. 
βρει το θησαυρό του ΄Αντρεντ. 

Από τότε και για διακόσια χρόνια το. κάστρο του. 
Χέλσγκαρντ είχε παραμείνει άδειο κι έρημο. Ήταν 
ένας καταθλιπτικάς τόπος, γεμάτος ομίχλες και 


σο ᾿ 

ἁ µ θησαυρο. 

νια κμποσοι θήρα όν 
όσια αυτά ΧΡ' ἀγμένα το κάς 

ο. ᾿ η ο τις έρηµες αίθου- 

το βρουν εκείνη την κασε-. 

ο άνοιξε πηγη Καὶ την κατάπιε. 


λτοτόπια, 
“πος ανιόταν στα βα) ' 
Αλλά πιο τν κανείς να. φτάσει μονά: 
ες Και µετά το πλμοβασίλε 
΄ Ν απ: 
ιατου΄Αντρενῖ σηκωνόταν 
ιατο βίαιο φάντασμ. Ἐπ εμο 


οστατέψειτο μ 
Ἐς [ον ο ο η ζωή του. Εδώ και 
που! για Χ. 


Ἡ λό. 
δεν είχε φανεῖ τόσοα 
ια ν᾿ αποτολμήσει να πάρει 


ἐφραζε κάποτε την εἶσο ἘΝ 
ΤΉ χρόνια το χαντάκι της ΓΕ ἡ 
Φρου μπροστά στην πύλη είχε ΤΕΕ 
από τους ερευνητές που ήθελαν να Πε να 
κάστρομετ ἀλογάτους. Η Τζάιρελσκ. τ πό τῆ 
ράσει τη νύχτα της σ᾿ αυτή την αλάνα κ ἀπο να 
μεγάληκαμάρατης πύλης, τσι ὥστε Π 
βρει έτοιμη ν᾿ αρχίσει την ἐρευνά τη»; 


“ΡΓ 


ΧΕΛΣΓΚΑΡΝΤ - 


Οικαταχνιές ανάµεσα σ’ αυτή και το κάστρο εἴ- 
χαν πυκνώσει και µπορεί τα μάτια της να έκαναν 
πουλάκία, αλλά... δεν ήταν μορφές ανθρώπων εκεί- 
γες που έστεκαν σε διπλή σειρά µπροστά στις πύ- 
λες του Χέλσγκαρντ; Του Χέλσγκαρντ, που ορθω- 
γόταν έρημο και στοιχειωμένο διακόσια χρόνια τώ- 
ρα! Η Τζάιρελ ανοιγόκλεισε τα μάτια της για να. 
διακρίνει καλύτερα µέσα από τις αντηλιές στα νε- 
ρά και τις οµίχλες που πύκνωναν και συνέχισε να 
προχωρεί προς την πύλη. Κάτω από τα σκέλια της. 
μπορούσε να αισθανθεί το τρεμούλιασμα του αλό- 
γου, καθώς µε το κάθε βήμα γινόταν ολοένα καιπιο 
απρόθυµο να προχωρήσει. Η Τζάιρελ έσφιξε τα 
δόντια αποφασιστικά και κέντρισε το ζώο να ταχύ- 
νει το βήμα του, παραμερίζοντας το δικό της 
τρόμο. 

΄Ἠταν πράγματι ανθρώπινες μορφές, δυο σει- 
ρές από δαύτες, που περίμεναν ασάλευτες εκεί 
μπροστά στην πύλη. Αλλά, παρ᾽ όλες τις εκτυφλω- 
τικές αντηλιές καιτις καταχνιές, πρόσεξε ότι είχαν. 
κάτι το αφύσικο στη στάση τους. Ἠταν όλες τόσο. 
ακίνητες, τόσο απόκοσµα ασάλευτες έτσι που έ- 
στεκαν απέναντί της. Και το ἁλογό της τραβιόταν. 
πίσω και έτρεμε τόσο που χρειαζόταν μεγάλο ζόρι 
για να το κάνει να προχωρήσει. 

Είχε φτάσει αρκετά κοντά όταν κατάλαβε τι δεν 
πήγαινε καλά, αν και ήδη µε το κάθε βήμα. της ο 
ακαθόριστος τρόμος της γι’ αυτούς τους φρου- 
Ρούς γινόταν μεγαλύτερος. Τους είχε φτάσει σχε- 
δόν όταν κατάλαβε το γιατί. ταν όλοι τους νε- 
κροί. 

0 αξιωματικός μπροστά στεκόταν γερµένος πά- 
γω στο µεγάλο κοντάρι που τον ο ος Το 
του είχε τρυπήσει το λαιμό έτσι που η άκρη του ε- 
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ος πάνω 
ξείχε από το σβέρκο. Στεκόταν στηριμντ που 
του, µετο μάγουλο ακουμπισμένο στ’ 
του είχε διαπεράσει το κορμί. μα 
Με ανάλογο τρόπο ήταν στημένοι «Ότο Πόνω 


ά ένοι 
ἴσω του, σε διπλή αράδα, γερμ κ 
στις λόγχες που ἥταν καρφωμένες σε λαιμούς, 


στήθη ἡ ὤμους και τους στήριζαν στα πόδια τους 
σε µια µακάβρια απομίμηση ζωής. 4 ών 
Ετσι ο λόχος των νεκρών Φρουρούσε την Τα 
του Χέλσγκαρντ. Δεν ήταν αταίριαστο -- να ων 
Φρουρούν ένα νεκρό κάστρο στη γυμνὴν Ε 
βάλτων. κ 
Η Τζάιρελ στάθηκε μπροστά τους σιωπηλή και 
για κάµποση ώρα, νιώθοντας τον. ιδρώτα να µου- 
σκεύει το μέτωπό της ενώ τα χέρια της έσφιγγαν 
νουρικά το µπροστάρι της σέλας. Απ’ όσο ήξερε, 
κανένας ζωντανός δεν είχε πατήσει το μακρύ δρό- 
µοτου Χέλσγκαρντ εδώ και δεκαετίες: και σίγουρα 
κανένας ζωντανός δεν είχε κατοικήσει σε τούτο το. 
στοιχειωμένο οικοδόµηµα εδώ και γενιές. Και ὁ- 
µως --ναπου έβρισκε κάµποσους νεκρούς στηριγ- 
μένους στις λόγχες που τους είχαν σκοτώσει αλλά 
δεν τους ἀφηνανναπέσουν. Γιατί... Πώς»... Πότε;.... 
Ὁ θάνατος δεν ήταν κάτι πρωτόγνωρο για την 
Τζάιρελ. Είχε σκοτώσει αρκετούς και η ίδια ώστε 
να μην τον. φοβάται. Αλλά τώρα τούτη η αποτρό- 
παια απρόσμενη θέα της νεκρής φρουράς!... Είναι 
άλλο ν’ ατσαλώνεις τα νεύρα σου για να µπεις σ᾿ 
ένα άδειο ερείπιο κι Εντελώς άλλο ν’ αντικρίζεις 
ξαφνικά µπροστά σου µια διπλή σειρά απὀ όρθια 
κουφάρια, Και το αίμα κυλούσε σε σκοτεινά ρυά- 
ἐν. στις πέτρες σταπόδιατους. Ἠταν 
Ῥέσκο -- είχαν πεθάνει την ίδια μέρα. Σή- 


"Γ᾽ 


ΧΕΛΣΓΚΑΡΝΤ εν 
μερα, ενώ εκείνη περιπλανιόταν βρίζοντας στις ε- 
ρημιές, κάτι είχε σκοτώσει αυτούς εδώ. Κάτι είχε 
αστειευτεί µε το χάρο όταν τους έστηνε στα νεκρά 
πόδια τους, µε τα πεθαμένα πρόσωπά τους γυρι- 
σµένα προς το δρόμο απ’ όπου θα ερχόταν εκείνη. 
Μήπως αυτό το κάτι την περίμενε εκεί; Μήπως ο 
πεθαμένος ᾿Αντρεντ ήξερε; 

Με µια µικρή ανατριχίλα η Τζάιρελ συγκράτησε. 
τις σκέψεις της και ανασήκωσε πάλι στωικά τους. 
ώμους της. Το χέρι της σφίχτηκε στο µπροστάρι 
της σέλας και ξεροκατάπιε. Θυμήσου τους ανθρώ- 
πους σου -- Θυμήσου τον Γκυ του Γκάρλοτ --- Θυ- 
μήσου ὅτι εἰσαι µια Τζόιρυ! επανέλαβε σιωπηλά 
στον εαυτό της. Η ανάμνηση του όµορφου προσώ- 
που του Γκυ, µε το κοροϊδευτικό γέλιο του, της χα- 
λύβδωσε το κουράγιο και την έκανε να τινάξει το 
σαγόνι της ψηλά γρυλίζοντας σιγανά µια κατάρα. 
Τούτοι εδώ ήταν πεθαμένοι -- δεν μπορούσαν να 
τη σταματήσουν... 

Κάτι την έκανε να σκιρτήσει αλαφιασμένα. 

Σαν να είχε δει κάποια. κίνηση ανάμεσα σε τούτη. 
την αποτρόπαιη φρουρά. Ξαφνικά. η καρδιά της πή- 
δησε στο στόµα της ενώ τα πόδια της σφίχτηκαν. 
στη σέλα σε µια ενστικτώδη κίνηση που έκανε το 
ἀλογό της να τρεµουλιάσει. Ένα από τα κουφάρια. 
στη μπροστινή σειρά γλιστρούσε σιωπηλά πρός το. 
λιθόστρωτο. Μήπως το στήριγμα. της λόγχης είχε 
γλιστρήσει στις ματωμένες πέτρες; Μήπως κανένα 
αεράκι είχε χαλάσει την ασταθή τού ισορροπία; 
Αλλά δεν Κουνιόταν φύλλο, Ν; έναν περίεργο σιγα. 
Νό στεναγµό από πνευµόνια που βούλιαζαν προ: 
τα μέσα, ο νεκρός διπλώθηκε μαλακά, έπεσε στο 
γόνατα, µετά έγει ς ον 

͵ Ύειρε στο πλάι και τέλος. σωριάστη- 
«ε μπρούμυτα στις πέτρες. Ένα σκοτεινό Ρυάκι αί- 
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τος κύλησε από τα χείλη του για 
65 θεος όπου ήταν πεσμένος. αρωμένη. 

Ἡ Τζάιρελ έμεινε ασάλευτη σαν μαρμα! ΕΗ 
Αυτόπου ζούσε τώρα ἦταν αληθινός οφ δ) Πο τ 
νάχα σ᾽ εφιάλτη θα μπορούσαν να λα ολίάστο 
τοια πράγματα. Και αυτή η ανυπόφορη. δ ος 
ηλιοβασίλεμα που έσβηνε --- δίχως µια π' οι 
δίχως καµιά κίνηση, δίχως κανέναν ήχο. μι 
ρυτίδα κυματισμού δεν έσπαζε τους απέραντους. 


καθρέφτες των νερών ολόγυρά της, χαμηλότερα 
από τον υπερυψωμένο δρόμο, καθώς και το τελευ- 
ταίο ηλιόφωτο αποστραγγιζόταν αργά από την ε- 
πιφάνειά τους. Ουρανός και νερά ξεθώριαζαν λες 
και κάθε ζωή χανόταν από γύρω της, αφήνοντάς. 
τη μόνη πάνω στο έντροµο ἁλογό της ν᾿ ατενίζει 
τους νεκρούς πολεμιστές μπροστά στο νεκρό κά- 
στρο. Η Τζάιρελ δεν τολμούσε σχεδόν ούτε να σα- 
λέψειαπό φόβο μήπως καιοι κραδασμοί από τα πό- 
δια του ζώου χαλούσαν την ισορροπία κάποιου άλ- 
λου πεθαμένου. Σκεφτόταν ότι δε θ᾽ άντεχε να ξα- 
ναδεί άλλη κίνηση ανάμεσα σ᾽ εκείνες τις ασάλευ- 
τες σειρές. Δε θα το άντεχε --- και ωστόσο, αν δε 
βρισκόταν σύντομα κάτι να σπάσει τούτη τη γη- 
τειά, τα οὐρλιαχτά που μαζεύονταν στο λαρύγγι 
της θα ξεχύνονταν ακράτητα από τα χείλη της. Και 
έτσι και άρχιζε να. ουρλιάζει, ήξερε ότι µετά δε θα 
σταματούσε ποτέ. 


τρέξεισαν Φίδι 


σόλο, έπεσε πάλι πίσω κι έκανε, πάλι σάλτο, χτυ- 
ἴ ντας ξέφρενα στα πλευρά της σαν να ήθελε να 
φύγει κάτω από τον αλυσιδωτό της θώρακα. 


μυ 


ΧΕΛΣΓΚΑΡΝΤ :5 


Πίσω απότους νεκρούς η μεγάλη πύλη του Χέλ- 
σγκαρντ άνοιγε αργά. Τα γόνατα της Τζάιρελ σφί- 
χτηκαν σπασμωδικά στη σέλα µέχρι που πόνεσαν. 
τα πόδια της, ενώ τα δάχτυλά της έγιναν κάτασπρα 
γαντζωμένα στο µπροστάρι της σέλας. Δεν επιχεί- 
ρησε να τραβήξει το μεγάλο σπαθί από το πλευρό 
της. Τιθα μπορούσε να κάνει ένα σπαθί ενάντια σε 
πεθαμένους; 

Αλλά δεν ήταν πεθαμένος εκείνος που κοίταξε. 
έξω, κάτω από τη µεγάλη καμάρα της πύλης. Στε- 
κόταν σκυφτός κάτω από τον πορφυρένιο μανδύα. 
του, ενώ η χαρωπή λάμψη µιας φωτιάς πίσω του. 
έριχνε κόκκινες ανταύγειες στους. γερτούς ώμους 
του. Υπήρχε κάτι το παράξενο στο χλωμό, ρουφηγ- 
μένο πρόσωπο που την κοίταζε πάνω από. τη διπλή 
σειρά των νεκρών υπερασπιστών. ανάμεσά τους. 
Μια στιγµή αργότερα η Τζάιρελ. κατάλαβε τι το πα- 
Ράξενο είχε -- ο άλλος είχε το πρόσωπο ενός καµ- 
πούρη, αλλά η ράχη του δεν. ήταν παραμορφωμέ- 
νη, ταν λίγο σκυφτός σαν από κούραση, αλλά 
δεν είχε καμπούρα. Και όμως είχε το πρόσωπο σα- 
κάτη όσο κανένας. Η ράχη του ήταν ίσια --αλλά 
ήταν άραγε το ίδιο ίσια και η ψυχήτου; Θα σφράγι- 
ζε ποτέ ο καλός Θεός δίχως αιτία ένα ανθρώπινο 
πλάσμα µε το γνώρισμα της αναπηρίας; Όμως ή- 
ταν άνθρωπος --- ήταν αληθινός. Η Τζάιρελ ανα- 
ΤΣ μὲ ανακούφιση από τα βάθη της καρδιάς 


«Καλη σου εσπέρα, μιλαίδη», είπε ο καὶ ύ 
Τ . μπού, 
(αλλά δεν είχε Καμπούρα!) µε την άτονη, δος 
πρεπή φωνή ενός σακάτη, Σ 
«Τούτοι εδώ -- δεν. τη βρήκαν και τόσο κι 
ν Ὡλή», 
παρατήρησε η Τζάιρελ ξερά, : 
ο ος ξερι ν δείχνοντας. Ο άλλος 


επ. 
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αἱ του αφέντη μου», εξήγησξ. των όρ- 

ο οι κοίταξε πάλι προς τις. ΚΟ ταῦ 
θιων νεκρών, µε την καρδιά της κάπως Πτι μα. 
νη. Ναι, ένας άντρας μπορείνα ἑβρισκε Κάῑ ας 
κάβριο χιούμορ στην ιδέα να στήσει μια τί. 
φρουρά μπροστά στην πόρτα του. ο γόος 
κάνει κάποιος ζωντανός για. από τούτος 
τότε οτρόµος του αγνώστου ἐσβηνε. 


ος--. 
ἵ Κη σου;» επανέλαβε η. Τζάιρελ σαν 


ΠΟ άρχοντας ᾿Αλαρικτου Χελσγκαρντ -- δεν το 
ο εέου το» ρώτησε ξερά η Τζάιρελ. Είχε αρχί- 
σεινα της κάθεται στο στομάχι η γλοιώδης δουλο- 
πρέπεια του τύπου. 

«Μα ότιη φαμίλιατου αφέντη µου ήρθε να κατοι- 
κήσει εδώ, ύστερα από πολλές γενιές στα ξένα». 

«Ὁ άρχοντας ΄Αλαρικ είναι απόγονος του ᾿Αν- 
τρεντ» 

«Μάλιστα, είναι». 

Ἡ Τζάιρελ έκανε πάλι µια κίνηση µε τους ώμους 
της. Ἠταν σαν θεϊκό δώρο αυτό το ξαλάφρωµατου 
τρόμου από την ψυχή της, αλλά έτσι περιπλεκόταν. 
κάπως η υπόθεση. Δεν ήξερε ότι ο Άντρεντ είχε 
αφήσει κληρονόμους, αλλά θα μπορούσε να ναι κι 
ἔτσι. Καιαν ζούσαν εδώ, τότε σίγουρα θα είχαν ψά- 
ξει το κάστρο από το ψηλότερο ακρόπυργο ως το 
βαθύτερο μπουντρούμι για τον άγνωστο θησαυρό 
που ο Άντρεντ είχε πεθάνει για να σώσει και που 
προστάτευε ακόµη, αν οι θρύλοι λέγαν την αλή- 
Άδια. Μήπως τον είχαν κιόλας βρει; Μονάχα ένας 
Τρόπος υπήρχε να το διαπιστώσει. 

«Ἠ νύχτα µε βρήκε στα βαλτοτόπια», εξήγησε, 
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µε όσο πιο ευγενική φωνή μπορούσε. «Θα είχε την. 
καλοσύνη ο αφέντης σου να µε φιλοξενήσει ὡς το 
πρωί» ἠ 
στα μάτια του καμπούρη (Μα δεν ήταν καμπού- 
ρης και έπρεπε να πάψει να τον βλέπει έτσι!) κινή- 
θηκαν γοργά αλλά µε τρόπο που τα έπιαναν όλα, 
από το ηλιοκαμένο πρόσωπο και τα κόκκινα χείλη 
της, ως τις πλούσιες καμπύλες του εφαρμοστού. 
θώρακα, τα γυμνά γόνατα και τις χυτές γάµπες µε. 
τις ατσάλινες περικνηµίδες. Υπήρχε µια έντονη 
δουλοπρέπεια στη φωνή του καθώς αποκρινόταν: 

«Ὁ αφέντης µου θα χαρεί πολύ να σας φιλοξενή- 
σει, μιλαίδη. Κοπιάστε μέσα». 

Η Τζάιρελ σπιρούνισε το αλογό της και το οδή- 
Ύησε, ενώ εκείνο ξεφυσούσε κι έτρεµε, µέσα από 
το κενό που είχε αφήσει στις γραμμές των νεκρών. 
το πέσιµο του στρατιώτη. Ἡταν πολεμικό άτι, συ- 
νηθισµένο στη θέατου θανάτου, αλλά. τώρα έτρεμε 
καθώς διέσχιζε σκυφτό. αυτές τις γραμμές. 

Το εσωτερικό προαύλιο φάνταζε ζεστό και φιλό- 
ξενο στο φως της. μεγάλης φωτιάς που έκαιγε στο 
κέντρο του. Ολόγυρα ένα, τσούρμο άντρες µε εμ- 
Φάνιση καθαρµάτων, ντυμένοι µε πέτσινα γιλέκα, 
σήκωσαντα μάτια τους νατη χαζέψουν. καθώς περ- 
νούσε. 

«Ουώτ, Πηρς --- σηκωθείτε πάνω!» γαύγισε ο 
άντρας µε το πρόσωπο. καμπούρη. «Πάρτε το άλο. 
Ν ἡ ξάρολ δι 

ιρελ δίστασε για µια στιγµή πριν πι 
από τη σέλα. της, κοιτάζοντας αν ος 
σώπα γύρω της. Ποτέ της δεν είχε ξαναδεί τόσο. 
ηνώδεις τύπους και. αναρωτήθηκε για το χαρα- 
κτήρα του άρχοντα που. τους είχε στη δούλεψή 
του. Εντάξει, και οι δικοίτης ακόλουθοι ήταν αρκε- 
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τά αγροίκοι, 
βους και Ὃν ρος 
θρωποι. Τούτα τι ύ 
λοκάι ξεχώριζαν από κτήνη. τοι 
θυμός ἡ απληστία, σίγουρ Ὀεόρει την αγριότητά 
που θα μπορούσε να κουµα! «θα τιμωρίας ο ἄρ- 

τους. Αναρωτήθηκε µε τι να επιβάλλει την πει- 

χοντας ᾿Αλαρικ κατάφερνε νι ο τουνίανα 

θαρχία και τι σόι άνθρωπος πρι ΡΠ πόερα 
διαλέξειτη ρα, ανάμεσα 

ινθρώπινα κατακ. Ε 
ο ο πο να. 
την περιεργάζονταν. 

νι φουντωτά φρύδια. Η ον ἘΠ 
σεμεμιαφαρµακερή ματιά και γύρισε Ὃ οι 
σειτον πορφυρό μανδύα του οδηγού της. Τα μάτια. 
της κατέγραφαν τα πάντα. Το Χέλογκαρντ. ήταν έ- 
να ισχυρό κάστρο την εποχή του ΄Αντρεντ' και τώ- 
ρα µε τον ᾿Αλαρικ-ήταν καλά επανδρωμένο. Αλλά 
η Τζάιρελ ένιωθε αόριστα κάτι παράξενα σκυθρω- 
πό να πλανιέται στην ατμόσφαιρα καθώς ακολου- 
θούσε τον οδηγό της. Οι δυο τους διέσχισαν την 
αυλή, ύστερα ένα διάδρομο ώσπου, τέλος, πέρα- 
σαν κάτω από µια καμάρα και μπήκαν σε µια µεγά- 
λη αίθουσα. 

Οι σκιές από διακόσια στοιχειωµένα χρόνια φώ- 
λιαζαν κάτω από τα δοκάρια της ψηλής οροφής. Ἑ- 
κανε κρύο εδώ, µια νοτερή παγωνιά γεμάτη από τη 
υγρή ανάσα των βάλτων απέξω και τα σκοτάδια 
δυο αιώνων αποτρόπαιων θρύλων και παραδόσε- 
ων ενός φοβερού εγκλήματος. Ο ΄Αλαρικ όµως, ὁ- 
πως στεκόταν µπροστά στο τζάκι ντυμένος µε τον 
ἅλικο μανδύα του, φαινόταν να έχει βολευτεί σαν 
στοσπίτιτου. Οιµεγάλες φλόγες, που τριζοβολού- 
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σαν προς την καμινάδα ξεπηδώντας από πελώρια 
κούτσουρα δυο µέτρων, έδιωχναν λίγη από τη νο- 
τερή παγωνιά και το σκοτάδι σ᾽ ένα ημικύκλιο 
µπροστά από το τζάκι. Και στο ημικύκλιο αυτό κα- 
θόταν σιωπηλή µια μικρή συντροφιά από Φαντα- 
χτερά ντυµένους ανθρώπους, που κοίταζαν την 
Τζάιρελκαιτον οδηγό καθώς διέσχιζαν µε μύριους. 
αντίλαλους το πλακόστρωτο της μεγάλης αίθου- 
σας πλησιάζοντας προς το µέρος τους. 

ταν µια ευχάριστη εικόνα, ζεστή, φωτισμένη 
από το τζάκι και όλο χρώμα. Αλλά ακόµη και από 
μακριά φαινόταν ὅτι κάτι δεν πήγαινε καλά --- υ- 
πήρχε κάτι στη στάση των ανθρώπων που ήταν 
συγκεντρωμένοι γύρω από τη φωτιά, κάτι στα πρό- 
σωπάτους. Για µια στιγµή η Τζάιρελ αναρωτήθηκε 
παράλογα αν όλα τούτα ήταν πραγματικά. Άραγε 
περπατούσε στ’ αλήθεια σ’ ένα. στοιχειωμένο ερεί- 
πιο, έρημο εδώ και διακόσια χρόνια; Ἠταν αυτοί. 
άνθρωποι από σάρκα και οστά ή μονάχα φωτεινές. 
σκιές της φαντασίας της, που τόσο απεγνωσμένα 
λαχταρούσε να βρει κάποια. ανθρώπινη συντροφιά. 


θα 


--------- 


σημ 
ΚΑΘΡΙΝ. 
28. 
8: 
. την αἵ 
ζύγιασαν όλους καθώς δι ον υσιδωτό θώρακα 


άδιζε µε χάρη μέσα σ' ε ότι έφτια- 
οι Το ως τους μηρούς πο τραβούσε 
χνε µια εικόνα που απο το ή ψηλή κορμο- 
τα βλέμματα των αντρών. Ἡ λΗΥπ λες της κάτω 
στασιάτης, οι ελκυστικά χυτές Κρ. κάτω από το. 
από το θώρακα, οι τορνευτές νο μα του μεγά- 
ριχτό σιδερόπλεχτο χιτώνα, το. του στ 
λουσπαθιού, ποὺ τοτράβηγµα του βάρ η 
ζώνη χάριζε στη μέση της μια τιγρίσια λεπτότητα 
-- τίποτε απ΄ όλα αυτά δεν ξέφυγε από τα μάτια 
του ΄Αλαρικ. ΄ 
Με µια μελετηµένη κίνηση, η Τζάιρελ τίναξε το 
σκουρόχρωµο μανδύα πίσω και πάνω από τους ώ- 
μους της, αφήνοντας τις ανταύγειες της. Φωτιάςνα 
παίξουν μ’ ένα αστραποβόληµα στις χυτές θωρακι- 
σμένες καμπύλες της και να λάμψουν στις στιλ- 
πνές περικνηµίδες που αγκάλιαζαντις γάµπες της. 
Δε συνήθιζε να καθυστερεί το αναπόφευκτο. Ας 
μάθαινε µε την πρώτη χορταστική του ματιά τού- 
τος ο ᾿Αλαρικ πόσο υπέροχο πλάσμα ήταν η λαίδη 
του Τζόιρυ. Και όσο για εκείνες τις γυναίκες στα 
πόδια του --- ε, ας το µάθαιναν κι ελόγου τους. 
Ἡ Τζάιρελ σταμάτησε αγέρωχα μπροστά στον 
΄Αλαρικ, ακουμπώντας το χέρι της στη λαβή του 
σπαθιού της και τινάζοντας πάλι πίσω το μανδύα 
που είχε στροβιλιστεί μπροστά µε το απότομο στα- 
µάτηµά της. Το λιπόσαρκο πρόσωπό του, μισο- 
κρυμμένο στη σκιά της ψηλής ράχης της πολυθρό- 


-ύας, σηκώθηκε προς το δικό της. Δεν ήταν κανένας 


γεροδεµένος γίγαντας, όπω ᾗ τζάι: 
Ἔ , πως μισοπερίμενε η 

ΡΕλ, κρίνοντας από τοὺς πολεμιστές του. Ηταν ἕ- 
"ας μεσόκοπος άντρας, µε το πρόσωπο βαθια ση: 


ο. ων»... Κ᾿ 
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μαδεμένο από τη ζωή, µε γερακίσια μύτη, και στό- 
μα σαν κοψιά σπαθιού. 

Υπήρχε κάτι το περίεργα αφύσικο στα χαρακτη- 
Ριστικά του, µια αλλόκοτη έκφραση που τον έκανε. 
να μοιάζει τόσο µε τον πορφυροντυμένο λακέ που 
στεκόταν πλάι της, όσο και µε το γελωτοποιό που 


κάτω από το φορτίο µιας στραβής ραχοκοκαλιάς. 
Ίσως, σκέφτηκε άθελά της η Τζάιρελ µε µια μι. 


γελοπιοα: οὔ 
τά βάθος. Ὑέρωχο και ατρόµητο απ’ όσο ένιωθε κα. 
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Λλύ τη συ! 
«Δε θα πρέπειν’ αποζητάτε Καὶ Τὸ, πολύ απο. 
ιάτων ξένων, αρχοντάμου- ΕΧ΄ πύλησας!» είπε 
δ νο! Φρουρά μπροστά στη 
στον οικοδεσπότη. ν. «Οι τίμιοι ταξί. 
Ὁ Ἄλαρικ δε χαμογόλασε ο ενοι εδώ», απο. 
διώτες είναι πάντοτε, καλοδεχούμο, -πομεγοικλέ. 
κρίθηκε µε πολύ αβρό τόνο. «Αλλ δρόμο του κά. 
τες που θα ξαναπατήσουν. στο ζαποτολμή 
στρου µου θα το σκεφτούν πολ τ ου δα 
ύλες του. - 
σουν να περάσουν τις πύλες νι οιοηΠικάς, 


όλες εδώ για να αιωρούνται πρι Ί 
ο. κρεµασµενοι από αλυσίδες, αλλά νομίζω 
ὁτιη φρουρά μπροστά στο κάστρο θα είναι αρκετά 


εσµατική προειδοποίηση για τους Επόµε. 
ο ανν ΠΗ μπορεί να µας κουβαληθούν», 
«Κάπως µακάβρια προειδοποίηση», παρατήρη- 
σε η Τζάιρελ. Και µετά, µε καθυστερημένη ευγέ- 
γεια, συστήθηκε, «Είµαιη Τζάιρελτου Τζόιρυ. Έχα- 
σατο δρόµο µου στα βαλτοτόπια απόψε και θα σας 
ήμουν υπόχρεη για τη φιλοξενία σας». 

«Θα χαρούμε ιδιαίτερα αν µας τιµήσετε µε την 
παρουσία σας, λαίδη Τζάιρελ». 

Ἡ φωνή του ΄Αλαρικ ήταν γλυκερή, αλλά τα μά- 
τια του την έγδυναν ξεδιάντροπα. Η κοπέλα ένιω- 
θε Και άλλαβλέμματακαρφωμένα στην πλάτη της. 
Καὶ τα Φλογάτα μαλλιά της ανασηκώθηκαν λίγο 
στις ρίζες τους μ’ ένα μυρμήγκιασμα ανησυχίας. 

«Ἡ αυλή µας είναι μικρή εδώ στο Χέλσγκαρντ», 
συνέχισε η φωνή του ΄Αλαρικ. Ὕστερα ο οικοδε- 
οπότης στράφηκε προς τις άλλες γυναίκες. «Ντά- 
µαρα, Εττάρντ, Ισούντ, Μοργκαίην --- καλοσωρί- 
ΤΕ την καλεσμένη μας, όλες σας!» 

Κη επ γύρισε μ᾽ ένα νέο στροβίλισµα τού 
Το για να κοιτάξει τις γυναίκες. Απόρησε 
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μετη συγκαλυμμένηπροσβολήπουτους είχε κάνει 
ο ΄Αλαρικ, όταν δεν μπήκε στον κόπο να συστήσει 
την καθεμιά ξεχωριστά. 

Της φάνηκε ότι οι γυναίκες κάθονταν κάπως µα- 
ζεμένα στα χαμηλά καθίσµατά τους δίπλα στη φω- 
τιά. Την κοίταζαν δίνοντας την αλλόκοτη εντύπω- 
ση ότι την κρυφόβλεπαν φοβισμένα µε σκυφτό. 
πρόσωπο. Η Τζάιρελ δεν μπορούσε να εξηγήσει 
αυτή την ψευδαίσθηση, αφού τα βλέμματά τους συ- 
ναντήθηκαν κανονικά. Όμως και στα δικά τους 
πρόσωπα ήταν απλωμένη εκείνη η παράξενη σκιά 
µιας εσωτερικής παραμόρφωσης. Δεν ήταν τόσο. 
έντονη όσο των αντρών, αλλά ξεχώριζε καθαρά 
στις ανταύγειες της φωτιάς. Όλες τους ήταν αδύ- 
νατα πλάσματα µε πελώρια µάτιαπου. άφηναν, μάλ- 
λον αγριωπά, να φαίνεται πολύ ασπράδι γύρω από. 
τις ολοστρόγγυλες κόρες τους. Τα μήλα του προ- 
σώπου τους φάνταζαν μυτερά στο φως από τις 
Φλόγες, έτσι που βαθιές σκιές τόνιζαν τα ρουφηγ- 
μένα τους μάγουλα. 

Ἡ γυναίκα που είχε σηκωθεί όταν ο ΄Αλαρικ είπε. 
«Ντάμαρα», ήταν. Ψηλόκορµη σαν την Τζάιρελ, κα- 
λοφτιαγμένη κάτω από. την εφαρµοστή, πράσινη 
τουαλέτα της. Αλλά και το δικό. της πρόσωπο είχε 
εκείνη την παράξενη. Ρουφηγμένη εμφάνιση ενώ 
κ. πο τς, άφηναν να φανεί πολύ. ασπράδι κάτω 

'α ορθάνοιχτα βλέφαρα. Ότι 
τς ἦταν εὐ Φαρα. Όταν μίλησε, η φωνή 

«Καθίστε κοντά στη φωτιά να. εσ' 

Τζάιρελ. Το δείπνο θα είναι ος ο η 

««Πζάιρελ κάθισε στο χαμηλό σκαμνί που η γω. 
ναίκα τράβηξε προς το µέρος. της. Φροντίζοντας 
να έχει λεύτερα τη λαβή του σπαθιού και το δεξί 
της χέρι, κράτησε το ένα γόνατό, της διπλωμένο, 


32 
ει! 

να τιναχτεί πάνω αν Χρ' 
τς καλά εδώ. Το ένιωθε να π’ ' 
5 ύλισαν σιγανά και 
πο λιά στο πάτωμα γρύλισον [ο ταπα: 


Τα δυο σκυ ος 
τηκαν µακριά της. Ακόμη κι (δια μαζί της 


το Πάντοτε τα. σκυλιά σος το φως του 
πο πο μάτια τους... 


-- τούτη ήταν η 
Ττακιοῦ ἔλαμπε τόσο κόκκινο στα Ἠτθοιοία 
Τραβώντας ανήσυχη το Εν Πησο 
ποσα Ολο μας μή αγοριών και ἕ- 
πα ο το να σφίγγει λίγο την καρ- 
κρύο χέρι να της σΦὴ 

απο “προκάλυπτα κακό ήταν να 
σ᾿ εκείνα τα νεανικά χαρακτηριστικά. Οι άλλοι Φο. 
ούσαν διακριτικά τη σκιά µιας σακάτικης ψυχή: 
ἰ ένιωθες παρά το έβλεπες. Μπο- 


άλλον το. ο 
[ον ο» και η επηρεασμένη από τους θρύ- 
λους φαντασία της που έβλεπε κάτι κακό σ᾽ αυτό. 
Αλλά εκείνα τα δυο αγόρια είχαν κυρολεκτικά πρό- 
σωπο δαίμονα -- στενόµακρες Φάτσες, µε ψηλά 
μήλα και στενά πεθαμένα μάτια. Η Τζάιρελ δεν 
μπόρεσε να πνίξει μια ανατριχίλα µέσα της. Με τι 
σὀισυντροφιάείχε μπλέξει, όταν ακόµη και ταπαι- 
διά και τα σκυλιά φορούσαν το κακό σαν.να ταν 
Ρούχο; 
Ἡκοπέλα πήρε µια βαθιά ανάσα και κοίταξε ολό- 
γυρα στον κύκλο των ασάλευτων προσώπων πον 
την παρακολουθούσαν σιωπηλά µε έντονα βλέμ' 
µατασαν -- σαν θηρία.Στη σκέψη αυτή ουπερηφ' ὖ 
νος χαρακτήρας της επαναστάτησε. Η Τζάιρελ ἡ 
ταν πάντοτε ο κυνηγός, ποτέ το θήραμα! Το Θαγϑν' 
της µε το μικρό λακάκι σφίχτηκε. αποφασιστικά κ 
είπε µε μελετηµένα αμέριμνο ύφος: 

«Μένετε από καιρό εδώ,» 
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Θα έπαιρνε όρκο ότι όλοι γύρω από το τζάκι κοι- 
τάχτηκαν µε νόημα: ένα φευγαλέο, ειρωνικό βλέμ- 
μα από πρόσωπο σε πρόσωπο, σαννα μοιράζονταν. 
κάποιο κοινό μυστικό. Και ωστόσο κανένα μάτι δεν 
είχε ξεκολλήσει από τα δικά της. Μονάχα τα δυο 
αγόρια έσκυψαν λίγο το ένα προς το άλλο και µια 
δαιµονική έκφραση πέρασε από τα μοχθηράνεανι- 
κάπρόσωπάτους. Ο΄Αλαρικ απάντησε ύστερα απὀ 
ένα σχεδόν ανεπαίσθητο δισταγμό. 

«Μάλλον όχι. Και δε θα μείνουμε για πολύ ακὀ- 
µη -- τώρα». 

Ὑπήρχε µια ακαθόριστη απειλή στα λόγια του, 
αν και η Τζάιρελ δε θα μπορούσε να πει το γιατί. 
Εκείνη η εντύπωση κάποιου μυστικούπουτο. μοιρά- 
ζονταν όλοι, περιέτρεξε πάλι σαν ισχυρό ρεύμα. 
τον κύκλο. Ένα μικρό τρέμουλο, κάτι σαν. αποτρό- 
παιη ευθυµία έκανε τον αέρα σχεδόν ν᾿ αναρριγή- 
σει. Αλλά ούτε ένα πρόσωπο δεν άλλαξε έκφραση. 
ούτε στράφηκε αλλού. Τα μάτια τους εξακολου- 
θούσαν να κοιτάζουν έντονα. --σχεδόν άπληστα--- 
το φωτεινό, δυνατό πρόσωπο της Τζάιρελ. Οι αν- 
ταύγειες του τζακιού τόνιζαν το. Χρυσαφένιο δέρ- 
μα της, κάνοντας µικρές Φλογίτσες να χορεύουν 
στις κόκκινες μπούκλες της και να. τρεμοπαίζουν 
στην απαλή καμπύλη των χειλιών. της. Παρ’ όλο το 
Φανταχτερό ντύσιμο της συντροφιάς, η κοπέλα εἰ- 
χε την ξαφνική εντύπωση ὁτι ήταν κυκλωμένη απὀ 


.--ᾱκ--- --ς 


ΚΑΘΡΙΝ Λ- ΝΞ 


εκεί. Μια γυ- 

λόγους που την εἰκον δέον κάτι αρκετά. 
ύ η 

η τη νύχτα στην ερ 
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για τους 
ναίκα μόν 
ασυνήθιστο για 
ποιουδήποτε, αλλά κανένας ὃν τι ᾿ 
γόταν να ενδιαφέρεται να μάθει ᾿. ομαδικό και 
εδώ. Σε τι οφειλόταν, λοιπόν, ον 
έντονο ενδιαφέρον στη θέα της... που δεν 
ύ {ξει, η ρ Ν 
πο ον των βάλτων έχει πολύ κακή φή. 
᾿ἀρχοντά μου. Αναρωτιέμαι πώς µπορείτε και 
τοτε εδώ -- ἡ μήπως δεν έχετε ακουστά την παλιά 


τος άνερο το κύμα της θυ- 
Τούτη τη φορά ήταν ολοφάνερ! 
μηδίας τ διέτρεξε τη συντροφιά, αν και κανένα 


μάτι δεν ξεκόλλησε απὸ τ Όμα ρα φωνή του 
Ἶ αν ξερή καθώς. 5) 

ΡΝ ΟΕ την ιστορία. Δεν --- µας Φο- 

ίζει». 

Ἡ ρα "απότομα την Τζάιρελ κυρίεψε µια από- 
λυτη σιγουριά για κάτι πολύ παράξενο. Κάτι στον. 
τόνο της φωνής και στα λόγια του της έλεγε καθα- 
ρά ὀτιόχι µόνο δεν τους είχε αποθαρρύνει ο τρομε- 
ρός θρύλος αλλά, αντίθετα, ήταν ακριβώς εκείνο. 
που τους είχε τραβήξει εδώ. 

Κανένας φυσιολογικός άνθρωπος δε θα διάλε- 
γε σκόπιμα ένα στοιχειωμένο και αιµατοβαμμένο. 
ερείπιο για να κατοικήσει. Και ωστόσο δεν υπήρχε 
καμιάαμφιβολία ὀτιαυτό. ακριβώς υπονοούσε οτό: 
νος του 'Αλαρικ. Ούτε και. μπορούσε ν᾿ αμϕιβάλλει 
για τη σιωπηλή θυμηδία που διέτρεξε σαν βουβός 
ψίθυρος την οµήγυρη όταν άκουσαν τα λόγια της. 
Θυμήθηκε εκείνα τα στηµένα κουφάρια µπροστ 
στην πύλη. Ποιος φυσιολογικός άνθρωπος θα ἑκα" 


ν µέργειατου ο- 
τος, τ ποίους δε Φαι- 
ένας απο την εἶχε Φέρει 
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νε ένα τόσο μακάβριο αστείο; Όχι, όχι -- τούτη η 
συντροφιά ήταν οπωσδήποτε τόσο αφύσικη όσο κι 
ένα τσούρμο ξωτικών ἡ τεράτων. Κανείς δε θα µπο- 
ρούσε να μείνει για πολύ κοντά τους, ακόµη και 
σιωπηλά, δίχως να τονιώσει αυτό. Η σφραγίδα του 
αφύσικου στα πρόσωπά τους δεν ήταν απατηλή --- 
ἦταν σίγουρα το σημάδι κάποιας παραμόρφωσης 
της ψυχής. 

Ἡ κουβέντα είχε σβήσει ξανά. Για να σπάσει τη 
Φοβερή σιωπή η Τζάιρελ είπε: 

«Κυκλοφορούν παράξενες ιστορίες για το Χέλ- 
σγκαρντ, θρύλοι για θησαυρούς και -- και --- είναι 
αλήθεια ότι μονάχα το ηλιοβασίλεμα µπορεί να 
φτάσει κανείς στο Χέλσγκαρντ;» Καταλάβαινε ότι 
μιλούσε υπερβολικά, αλλά δεν μπορούσε να συγ- 
κρατηθεί. Οτιδήποτε ήταν προτιμότερο από εκείνη 
τη σιωπή κάτω από το βλέμμα τους. 

Ὁ ΄Αλαρικ έμεινε σκεφτικά σιωπηλός για µια 
στιγµή πριν απαντήσει µε την ίδια. σκόπιµη αορι- 
στία. «Υπάρχουν στον κόσμο ακόµη πιο παράξενες 
ιστορίες ακόµη και από. αυτή του Χέλσγκαρντ --- 
και ποιος θα μπορούσε να πει. πόση αλήθεια κρύ- 
βουν; Θησαυροί; Μπορεί και να υπάρχουν θησαυ- 
Ροί. Πολλοίήρθαν γιανα τους βρουν --- και έμειναν 
Εδώ για πάντα». 

Ἡ Τζάιρελ θυμήθηκε τους πεθαμένους στην πύ- 
λη και έριξε στον ᾿Αλαρικ ένα άγριο κιτρινωπό 
βλέμμα που θα πέταγε σπίθες σαν να διασταυρώ- 
γονταν λεπίδες αν συναντούσε το δικό του -- αλλά 
δεν το συνάντησε. Ο οικοδεσπότης της κοιτούσε 
αφηρημένα ψηλάπροςτις σκιές της οροφής και χα- 
μογελούσε αχνά. Μήπως υποψιαζόταν το σκοπό 
του ερχομούτης; Όμως δεν την είχε ρωτήσειτίπο- 
τα... Η Τζάιρελθυμήθηκε. το χαμόγελοτου Γκυ του 


36. 
ἐστε 
ἀρλοτ όταν την. 
ο κας. 
οΓκυ επ 
λότης. Αν. μρελ πάση 


Ὃν κίνδυνο --' σον. 
Ὅς ν᾽ απολαύσει για μια. οία έλιωνε εκείνοτ ό- 


ν θιού της. 
᾽αντασίωσης, στη του σπαί 
Μος χαμόγσλο με λαβόιν διαπεραστικά. Ξα. 
ον λα. 
ναγύρι! ι κάτι: 
και είπε, έτσι ΠΣ τ αλτοτόπια µετά το ηλιο- 
μπέσα ανατρίχιασε λίγο, συνειδητο- 
μοδα ταυτόχρονα πόσο, πράγματι, παγερή και 
ποι! 
απέραντη ήταν η. μεγ. 


λνε σε ΤΟ! 
ισεν. 
νε! 


) απ μ 
ΓΗ͂ Ίχαν ακολουθούσαν κι αυτοί, και η Τζάι- 


κείνοτορεύματης αδιόρατης θυ. 
το τον κύκλο που δεν ήθελε να 
μοιραστεί μαζίτης το κοινότους. μυστικό. το ο 
θει εδώ µε κάποιο συγκεκριµένο σκοπό. Η Ξ δ 
το συνειδητοποίησε απότομα -- έναν πας Ῥ 
και μυστηριώδη σκοπό που τους έδενε σχε! δν ο 
ένα νου, έτσι που οι σκέψεις φαίνονταν να Ρ 
ανεμπόδιστα από. εγκέφαλο σ᾽ εγκέ: 
πό που συμπεριλάμβανε καιτην. ίδια με ας 
δεν προμήνυε τίποτα ευχάριστο γι αυτή. η 
βρομούσε κίνδυνο και ἡ Τζάιρελήταν μόνη ὂ 
νύχτα στα ερηµικά βαλτοτόπια, ανάμεσα δὲ του 
πουςτουςαλλόκοτους, αφύσικους. μα μεν 
την παρακολουθούσαν µε σφοδρή καὶ ατ! φορ 
τη προσμονή. Ε, λοιπόν, δεν ήταν η πρώτη κατα 
που αντιμετώπιζε κίνδυνο και πάντοτε 5ἱΧ 
Φέρει να-ξεμπλέξει πολεμώντας. 
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Ἕνα βρόµικο κοριτσόπουλο µε κουρελιασµένη 
ποδιά ξεπρόβαλε από τις σκιές περπατώντας άχα- 
ρα στις μύτες των ποδιών της και πλησίασε για να 
ψιθυρίσει κάτι στο αυτί της Ντάμαρα. Καθώς η γυ- 
ναίκα γύρισε να γνέψει καταφατικά, η Τζάιρελ έ- 
Νιωσε σαφή ανακούφιση που έτσι ξεφορτωνόταν 
για λίγο ένα τουλάχιστον ζευγάρι ενοχλητικά µά- 
τια. Η Τζάιρελ κοίταξε µε αποστροφή την κοπέλα. 
Πολύ παράξενο σπιτικό είχαν εδώ --- µε τους κτη- 
νώδεις ακόλουθους καιτολιγδιάρικο κορίτσι µε τη 
ρυπαρή ποδιά. 

Ούτε καιτο τελευταίο δουλικό της κουζίνας του 
Ὃ δεν κυκλοφορούσε ποτέ τόσο ελεεινά ντυ- 
μένο. 


τα τώρα. 


Κάτι λιγδιάρηδες. λαντζέ 
ς Ῥηδες της κι - 
θώς και δυο άπλυτες. κοπέλες ο ο. 


ηῥοοἆἛᾳϱωππτη η. 


“ΒΒ 


ΚΑΘΡΙΝ Λ- ΜΟΥΡ 
38 αμ 
ζ έστησἰ 
και τα στηρίγματα του τραπεζιού καὶ τα 
ος “Αλαρικ κα: 
ο να. 
θώς η συντροφιά γύρω από το τζάκι 
ανόητη Ειππασιά, ὁ- 


ια το τραπέζι. 
ἃ Στην Τζάιρελ αυτό φάνηκε ανόητη Ἐπ πο, 
ταν μάλιστα άφηναν νατους σερβίρου στά ὁ. 
ράδεχτα ρυπαροί υπηρέτες. ΣΕ  ποτετ]ος και 
τρωγαν όλοι αντάµα, από τους ἀφ ο πεαμε 
τους μικρούς των. ανα 5 ΠΕ προς ον 
«Τ» όπου μονάχα Ῥ Σ 
σι απότο οτι τους, Ίσως. Ὃ Ὠ ον 
λαρικνα µην. τολμούσενα επιτρέψει έστω κι τ ή 
τη µικρή οικειότητα μ’ εκείνα ταθηριώδη καθάρµα- 
τα που είχε στη δούλεψή του. Όμως η Τζάιρελ έ- 


γιωσε κάποιο ίχνος απογοήτευσης που η συντρο- 
φιά αυτών των. γουρλομάτικων ανθρώπων µε τα 
παράξενα πρόσωπα δε θ᾽ αλάφρυνε έστω και µε 
την παρουσία των κτηνανθρώπων τους. Μπορεί οι 
πολεμιστές εκείνοι να µην έδειχναν και πολύ αν- 
θρώπινοι, αλλά τουλάχιστον είχαν µια Φυσιολογι- 
κή, απροκάλυπτη κτηνωδία, κάτι που μπορούσε να 
το καταλάβει. 

Ὅταν το τραπέζι ετοιμάστηκε, ο ᾿Αλαρικ την έ- 
βαλε να καθίσει στα δεξιά του, ανάμεσα στους δυο 
διαβολομούρηδες νεαρούςπου κάθονταν αφύσικα 
σιωπηλοί. Η Τζάιρελ ήξερε από πείρα ότι τ᾽ αγόρια 
αυτής της ηλικίας συνήθως ήταν όλο σκανταλιές 
και δεν έμεναν στιγµή ακίνητα στο τραπέζι. Το γε: 
γονός ότι τούτο τα δυο μόλις και σάλευαν εκτός 
Κιαν ήταν να φτάσουν κάποιο Φαγώσιμο, ήταν άλ- 
λη µια αρνητική παραξενιά τους. 

Ποιοι να ήταν, αναρωτήθηκε. Γιοι του 'Αλαρικ: 
Ιπποκόμοι ἡ φιλοξενούμενοι από κάποια άλλη αρῖ’ 
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στοκρατική φαμίλια; Η Τζάιρελ κοίταξε ολόγυρα 
στο τραπέζι ολοένα καιπιο προβληματισμένη, ανα- 
ζητώντας κάποιες ενδείξεις συγγένειας στα σκιε- 
ρά πρόσωπα. Αλλά δε διέκρινε τίποτα που νατους 
συνδέει µε τους άλλους, εκτός από εκείνη τη διε- 
στραμμένη παραμόρφωση. Ο ΄Αλαρικ δεν είχε επι- 
χειρήσει να συστήσει κανένα τους και η Τζάιρελ. 
δεν μπορούσε να μαντέψει τι σόι δεσμός ένωνε ὁ- 
λους αυτούς σε τούτη τη στενή, βουβή σχέση. Το 
βλέμμα της συνάντησε μονάχα τα μάτια του γελω- 
τοποιού δίπλα στον ΄Αλαρικ, αλλά το τράβηξε αµέ- 
σως, εξοργισµένη µε το αμυδρό, γεμάτο υπονοού- 
μενα χαμόγελότου. Την παρακολουθούσε κι αυτός 
από ώρα. 

Δεν ακούστηκε οὔτε λέξη µετά το. σερβίρισµα. 
του κρέατος. Ολόκληρη η συντροφιά ρίχτηκε µε τα 
μούτρα στο φαγητό, µε τόση βουλιμία που θα λεγε 
κανείς ότι είχαν να φάνε ἑβδομάδες. Αλλά ακόµη 
και το φαγητό τους δεν είχε σωστή ἡ φυσιολογική. 
γεύση, Φαινόταν αρκετά καλό, αλλά περιείχε και 
κάποιο ακαθόριστο. καρύκευμα που έκανε την. Τζάι. 
Ρελ ν’ αναγουλιάσει και να παρατήσει το μαχαίρι 
της µετά την πρώτη µπουκιά, Ηταν σχεδόν µια 
γεύση σαπίλας και κάποιο είδος καυτερής, ακαθό- 


Χανικά, ακόµη και το μπρούσκο κι 
ρασί. 
Η Τζάιρελ έκανε µια ακόµη ηρωική. προσπάθεια. 


χέρια ακουμπισμένα στην ἀκ 
Ῥη του τραπεζιού 
Τη δεξιά παλάμη κρεμασμένη κοντά σιο ας, 


απο... 


ποτ; 


. . 


πω 

ΚΑΘΡΙΝ Λ- ΜΟΥΡ 

Ξ οφιάς 

συντρ' 

λη της λιμασμένης συν ωστικό 

ο οι 

τ το Δεν ήταν ν᾿ απορεί κανείς, ὑ κόμη καιτα 

ο ας που έτρωγαν μόνοι. Σίγουρον ρων τοῦς 

ληραγωγημένα λαρύγγια των ακθλον.. μνο 
δε ο τ πού αυτό το απαίσια 


κρέας. “ 
΄Αλαρικ έγειρε τελικά πίσω ος 
της πολυθρόνας του και σκούπισε. 


σ’ ένα κομμάτι ψωμί. μα 5 
«Δεν πεινάτε, λαίδη Τζάιρελ;» ρώτησε, σηκώ: 


νονταςερωτηµατικάτο φρύδι ο. πο πι η 
γεμάτη ξύλινη γαβάθα µπροστ ΤΌΣ ταις κοι 
μπόρεσενακρύψειμια μικρή γκριμι 

ύ τω. ᾿ 
Ἐπ ὀχι», απάντησε µε πικρόχολο χιούμορ. 

Ὁ ᾿Αλαρικ δε χαμογέλασε. Μονάχα έσκυψε να 
καρφώσει µε το μαχαίρι του τη χοντρή φέτα του 
ψητού μπροστά της και την πέταξε στο παραγώνι. 
Τα δυο λαγωνικά όρμησαν κάτω από το τραπέζι για 
ν᾿ αρχίσουν να γρυλίζουν πεινασµένα πάνω από το 
κρέας. Ο΄’Αλαρικ κοίταξε λοξά την Τζάιρελ µε κάτι 
σαν μισοχαμόγελο, ενώ σκούπιζε πάλι το μαχαίρι 
του και το έχωνε στη θήκη του. 

Άν µετον τρόπο αυτό ήθελενατης δώσει να κα: 
ταλάβει ότι και τα σκυλιά συμπεριλαμβάνονταν 
στον παράξενο κλειστό κύκλο τους, το πέτυχε. Ἡ- 
Ταν φανερό ότι κρυβόταν κάποιο μήνυμα τόσο 
στην πράξη όσο και στό χαμόγελο. ἳ 

Ὅταν μάζεψαν το τραπέζι και η τελευταία αχτί- 
δα τουλυκόφωτος χάθηκε από τα ψηλά, στενά πα- 
Ράθυρα, ένας σκυθρωπός τύπος µε χοντρό μάλλι- 
"9 Ρούχο έκανε το γύρο της αίθουσας μ’ ένα μα- 
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κρύ, ψηλό δαυλό ανάβοντας τους πυρσούς στα σι- 
δερένια στηρίγµατά τους. 

«Ἔχετε ξανάρθει στο Χέλσγκαρντ, μιλαίδη;» 
ρώτησε ο ΄Αλαρικ. Ὅταν η Τζάιρελ κούνησε αρνη- 
τικά το κεφάλι, συνέχισε: «Επιτρέψτε µου τότε να 
σας ξεναγήσω στην αίθουσα µε τους θυρεούς των. 
προγόνων µου. Ποιος ξέρει; Μπορεί να βρείτε εμ- 
βλήματα καιτου δικού σας θυρεού ανάμεσα στα οι- 
κόσηµά µας». 

Η Τζάιρελ ανατρίχιασε µε τη σκέψη ότι μπορεί 
ν᾿ ανακάλυπτε έτσι έστω και μακρινή συγγένεια με 
τους ενοίκους του Χέλσγκαρντ. Ωστόσο δέχτηκε 
απρόθυµατο μπράτσοπουτης προσέφερε ο άλλος 
και άφησε να την οδηγήσει µακριά από τη Φωτιά, 
κάτω από τις γεμάτες αντίλαλους καμάρες και θό- 
λουςτης μεγάλης. αίθουσας όπου οιπυρσοί έκαναν. 
τις σκιές ν᾿ αποκτούν δική τους ζωή. 

Ἡ αίθουσα ήταν όπως θα πρέπει να την είχαν α- 
φήσει οι φονιάδες του. ΄Αντρεντ πριν δυο αιώνες. 
Οι τυχόν ασπίδες και πανοπλίες που δεν είχαν πέ- 
σει από τους τοίχους ήταν πνιγμένες στη σκουριά. 
Εξαιτίας του υγρού. αέρα των βάλτων. Τα. κουρέλια. 
από τις σημαίες και. τις ταπισερί είχαν προ πολλού 
πάρει το ομοιόμορφο γκρίζο χρώμα της σαπίλας. 
Αλλά ο ΄Άλαρικ φαινόταν ν᾿ απολαμβάνει το νοτε- 
Ρό αέρα της ερήµωσης όπως ένας φυσιολογικός 
άνθρωπος θ᾽ απολάμβανε την άνεση και τη χλιδή. 
ο οικοδεσπότης τη συνόδεψε αργά ένα γύρο στην 
αίθουσα, ενώ η Τζάιρελ. ένιωθε να την ακολουθούν. 


Ὀνάνος είχε ξαναπιάσει. το λαγούτο του και πό- 
τε πότε τσιμπούσε. τις χορδές γεμίζοντας αντίλα- 


Απο... 


ΚΑΘΡΙΝ Λ. ΜΟΥΡ 
λλάπι 
υσας. Α! ᾱ. 
άλης αἰθουῦ ο των βημά- 
σιωπή της Μες του, τ ν ἠουρμουρητό 
ο οί πλάκες Καὶ τα χαμένα με- 
των τους στις πάρης που ταν τίποτε άλλο. 
της φωνής ση δεν ακουγ. μεγάλης αίθου- 
ὙΘΛΕΙΟ στάθηκαν πο Ίο "Άλαρικ εἰπε με 
ο αμα από το τζάκι ἴσι τομ αναζητούσαν µε 


42 


λους τη 
από τις σπο! 


ὦ άτια 

νή, ενώ τα μί Ελ; 
ΠΟ εκεῖνα τς νο μαστε, μι. 
«Εδώ σε οσο πριν διακόσια χρόνια». 
λαίδη, πέθανε ίταξε κάτω. Τα πόδια 


᾿Αθρλά της Ἡ Τζάιρε] Κη τ ενός απλωμένου 


ύ εγάλη ΚΠ, 
πα ο. 


ια, 
ρίου µε ανασηκωμένο κεφάλι, Κα. ΕἸ 
σαν να φερμάριζε τη λείατου. Ἠταν μι ον 
ύρη και σκόρπια πάνω στις πλάκες. ν- 
ας να ήταν µεγαλόσωμος άντρας. Εί- 
. χύσει πάρα πολύ αίμα τη μέρα εκείνη, πριν δυο 
ση άιρελ ένιωσε τα μάτια του οικοδεσπότη 
καρφωμένα πάνω της µε κάποια παράξενη Ὃ 
σμονή και η κοπέλα πήρε µια µικρή, ανάσα γι ; 
πει κάτι. Αλλά πριν προλάβει ν᾽ αρθρώσει λέξη, ο 
νας θηριώδης άνεµος ξέσπασε εντελώς ος 
να ολόγυρά τους. Ξεχύθηκε ουρλιάζοντας απ' ὅτ 
άγνωστο μ’ ένα στροβίλισµα που χτύπησε με το αν 
μανία ώστε να σβήσει στη στιγµή όλους τους τα 
σούς ταυτόχρονα. Το σκοτάδι έπεσε μονομιάς 
σκέπασε όλη την αίθουσα. , 
Σ᾽ εκείνη η στιγµή της μαυρίλας, ενώ ολόκληρῃ 
" μεγάλη αἴθουσα βυθιζόταν στο σκοτάδι, την, 
Τάρα καιτην κοσμοχαλασιά του ανέμου, ένα ἂν ον. 
Κόχέρι,σανναπερίµενε µε λαχτάρα τούτη τη 


ΧΕΛΣΓΚΑΡΝΤ Ξ 
μή ολόκληρο το βράδυ, άρπαξε σε ασφυχτική αρ- 
πάγη την Τζάιρελ και ένα στόμα κόλλησε στο δικό 
της στο πιο άγρια παράφορο κι ερωτικό Φιλί που 
είχε νιώσει ποτέ. Όλα είχαν γίνει τόσο απότομα. 
που όλες οι εντυπώσεις της ενώθηκαν και διοχευ- 
τεύτηκαν σ’ ένα ξέσπασμα φοβερής οργής κατά 
του ΄Αλαρικ, καθώς πάλευε ανήµπορα για να ξεφύ- 
γει από εκείνο το σιδερένιο μπράτσο και το αχόρ- 
ταγο στόμα ενώ ο θυελλώδης άνεμος λυσσομανού- 
σε στο σκοτάδι. Ωστόσο δεν ένιωθε τίποτε άλλο. 
παρά μονάχα το μπράτσο, το στόμα και το ξαδιάν- 
τροπο χέρι. Δεν ήταν σφιγμένη πάνω σε αντρικό 
κορμί, αλλά η δύναμη εκείνου του µπράτσου ήταν 
σαν µια ατσάλινη µέγκενη γύρω της. 

Και ταυτόχρονα µε το άρπαγμα, το μπράτσο άρ- 
Χισε να τη σέρνει βάναυσα και µε ακατανίκητη δύ- 
ναµη στο πάτωμα, δίχως να χαλαρώνει στιγµή το 
συντριπτικό σφίξιµο, ενώ το φιλί σε όλη του. την α- 
ποκρουστική οικειότητα συνέχιζε να. ταλανίζει το 
ανήμπορο να φωνάξει στόμα της. Θα έλεγε κανείς 
ότιτο Φιλί, το σφίξιµο του µπράτσου, η βαναυσότη- 
τα του χεριού, το ουρλιαχτό του ανέμου και το. τρά- 
βηγµα στο πάτωµα δεν ήταν παράοι επιµέρους εκ- 
δηλώσεις µιας και μοναδικής βίαιης δίνης. 

Το φαινόμενο δε θα πρέπει να. κράτησε παραπά- 
γω από μερικά δευτερόλεπτα. Η Τζάιρελ είχε µια 
αίσθηση από μεγάλα, τετράγωνα και αραιά δόντια 
πάνω στα χείλη της. Η παράξενη. βαναυσότητα εκ- 

Ἰλωνόταν όχι τόσο. στην αγριότητα του φιλιού, το 
αγκάλιασµα ή το ξέφρενο τράβηγµα στο πάτωμα, 
όσο στο ότι όλα αυτά έμοιαζαν σαν απλά επιφα. 
Νειακά συμπτώματα ενός παράφορου πάθους που. 
λυσσομανούσε σαν φωτιά ολόγυρά της. 

Πνιγμένη από την ἴδια. την ανήµπορη μανία της, 


κα... Ῥο7ομ 


ί. Το μόνο που 


Π 8 οσα 
ούτε καν σώμα γιαν’ ( πη 
ον χε σετιν᾿ αντισταθ'  σμώδεις τ 


, έτσι δεν Εἴ; ς 
οροτος να κάνει ήταν να σχημα ος τ άΨΤΝΕ 


υς στο λαρύγγι της, ΤΡ, Ὃ ο 
ή ο παν εκείνη η θυελλώδης β. 
σότητα του άλλου πιόγατοον πο πόνο 


Ἶ ορα που έγιναν όλ ὋΣ 
ΕΗ ΝΕΟ Ἥταν πολύ ζαλισμένη από τη 


ίθεσης έστω και γι᾿ 
βιαιότητα και το ξαθνυά ο ποτε ἄλλο εκτός α- 
αναρωτηθεί γιατί δεν υπήρχ: Ἔρι Ωστόσο εἶχε 
όμα, το μπράτσο και το χέρι. (5 
πό πΟ ΟΚ ὁ τοίχους που έκλειναν γύ: 
οσα Πα έξω από τη μεγάλη αί- 
Εππμ τισ ὁ χώρο. Ἠταν κατά κά- 
θουσα προς κάποιο στενό Χ Ρ' 

οιο τρόπο σαν η βία που Φρένιαζε ολόγυρά της 
τ φούντωνε και να γινόταν πιο έντονη από την {- 
δια τη στενότητα του χώρου. 

: οσοι όλα τόσο γρήγορα που άκουσε τις 
σιγανές κραυγές έκπληξης των. άλλων και είδε το 
ομαδικό σβήσιµο των πυρσῶν. σχεδόν ταυτόχρονα 
µε τη συνειδητοποίηση του στενού χώρου. Θα νό- 
μιζε κανείς ότι ο χρόνος είχε κυλήσει πιο γρήγορα 
για εκείνη απ’ ό,τι για τους άλλους. Την άλλη. στ 
μή κάποιος πρέπει να έριξε φρύγανα στη φωτιά, 
γιατί οι φλόγες στο σπηλαιώδες τζάκι λαμπάδια- 
σαν απότομα σε ένα χείμαρρο από φως και ΤΗΕ 
βολητά, διώχνοντας για µια στιγµή τα σκοτάδια 
της αίθουσας. μ ᾽ 

Και η Τζάιρελ βρέθηκε να τρικλίζει μόνη κατα. 
μεσής στη µεγάλη αίθουσα. Δεν υπήρχε ψυχή κο ή 
τάτης, αν και θα έπαιρνε όρκο στη σταυρωτή πο 
του σπαθιού της ότι μόλις ένα κλάσμα δευτερο! 


ΧΕΛΣΓΚΑΡΝΤ ο 
πτου πριν, ένα βαρύ στόµα σχεδόν έλιωνε τ᾽ άφω- 
να χείλη της. Τώρα εκείνο το στόµα είχε χαθεί σαν 
να µην υπήρξε ποτέ. Οι τοίχοι δεν την έσφιγγαν 
από παντού: κανένας άνεµος δε φυσούσε ούτε και 
ακουγόταν ο παραμικρός ψίθυρος στη μεγάλη αί- 
θουσα. 

Ο Αλαρικ στεκόταν στην άλλη άκρη του χώρου, 
πάνω από τη μαύρη κηλίδα του αίματος του ΄Αν- 
τρεντ. Η Τζάιρελ συμπέρανε ότι θα πρέπει υποσυ- 
νείδητα να είχε καταλάβει από την πρώτη στιγµή 
πως δεν ήταν τα δικά του χείλη εκείνα που της εί- 
Χαν πληγώσει το στόμα. Δεν ήταν στη φύση του ᾿Α- 
λαρικ ένα τέτοιο παράφορο πάθος. Όχι -- αν και 
ήταν ο μοναδικός άνθρωπος κοντά της όταν. τους. 
τύλιξε το σκοτάδι, δεν ήταν δικό του το πρόστυχο 
Φιλί που ένιωθε ακόµη στο στόμα. της. 

Ἄγγιξε μετρεμάμενο χέριτα. μωλωπισμένα χεί- 
λη της και κοίταξε γύρω ξέφρενα, λαχανιασμένη, 
προσπαθώντας να ξαναβρείτην ανάσα. της καισχε- 
δόν κλαίγοντας από λύσσα. 

Οι άλλοι ἦταν ακόµη γύρω από τη φωτιά, μισή 
αίθουσα μακριά, Και καθώς η λάμψη από το. ξαφνι- 
κό φούντωματης Φωτιάς φώτιζε πάλιτο χώρο, είδε. 
για µια στιγµή στα πρόσωπα όλων την έκφραση. 
της φευγαλέας έκπληξης να δίνει τη θέση της σ᾽ 
ένα ξέσπασμα. ξέφρενης ελπίδας. Με μεγάλες, 
γοργές δρασκελιές ο ΄Αλαρικ βρέθηκε δίπλα της. 
Στη θολούρα της ζάλης της, η Τζάιρελ ένιωσε τα 
χέρια του να την αρπάζουν από τα μπράτσα και να 
την ταρακουνούν δυνατά ενώ τον άκουσε. νατσαμ- 
πουνάει κάτι σε µια άγνωστη γλώσσα. Ῥ 

«ΓΚ’ άστα-εστ; Τάι γκ’ άστα; Τάι γκ’ άστα;». 


ΡΥ "ΝΗΝΗΝ 


ΜΟΥΡ 
ς-. Εστ 
α τά 
46 Γκ’ ἀστ' 
ντας όλοι μαζί. ία, 
ψη, τσαμπουν. ν ψυχραιμί 


αν πκε πρώτος πσηπουπρώ- 
ΠΚΕ κύ ο 
Αλαρικ ξαναβρὶ από συγ! ώτησε µε 
᾿ πῆ πουν λέτε 5 οὐκ : 
τη φορά η ένη λαχτάρα" ον -- ήταν ---ν 
σχεδόν πολ Μήπως ἥτε) αδύνατο να 
«Τι ήταν; πως του ἡ. ούσε µε όλο του το 


ίνεται ἵ 
Αλλά φαίνεται τό που λαχταρθθην της ελπίδας 
κατονομάσε! ας εν και το τρέµ. 


λσυγκρατήθὴ ίτηδες για να κυ. 
ἩΤζάιρε, ; στάθηκε σα ηὸ ο για νὰ κι 
σπα μήλωσε το βλέμμα 
Ψε φευγαλέα σ᾽ 
Γιαπρώτη Φοράδιέ. 
άποιο ατο! υς πρ ώσαν 
Οποιος 'Ήξερε κάτι που λαχταρούσαν ὁσι 


επε νι 
α μάθουν και έπρ! τν 
Κο τς ατού, που κιαυτή δεν ήταν σίγουρη 


η --τισυνέβη;» ψέλλισε τελικά. Το. προήλον, 
δεν ήταν ολότελα Φτιαχτό. ξεππασεμες Ὃδεν δὲ. 
ζάλη και μετά όλα τα κατάπιε το τὴ Ἵπσξε ψηλά 
ρω -- έγιναν όλα τόσο γρήγορα». Κο' Ἐντελώ 

στο µισοσκόταδο µε τρόμο που δεν το να Ξ 
προσποιητός. Ό,τι κι αν ήταν εκείνο το ε όρκο ότι 
σίγουρα δεν ήταν άνθρωπος. Θα ἐπαρνΡ να κλεί 
μια στιγµή πριν φωτίσει πάλι, είχε νιῶ ου. Καὶ θ΄ 
νουν γύρω της τοίχοι, κοντινοί σαν η καταχνό 
στόσο είχαν διαλυθεί πιο εύκολα κι ΕΟ το ὀμ 
στη αναλαμπή της φωτιάς. Αλλά Εν πα δόντι! 

πάνω στο δικό της! Εκείνα τα μεγάλα, 


πμ 
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πάνω στα χείλη ης καιτο φοβερό σφίξιµο του κτη- 
νώδους μπράτσου! Τίποτα δε θα μπορούσε να εί- 
ναι πιο υλικό. Και όμως, δεν υπήρχε παρά μονάχα. 
το μπράτσο, το στόμα και το χέρι. Δεν υπήρχε σώ- 
μα... Με µια ξαφνική ανατριχίλα που έκανε να μυρ- 
μηγκιάσει όλο της το κορμί, θυμήθηκε ότι οι φονιά- 
δες είχαν διαμελίσει τον ΄Αντρεντ πριν τον πετά- 
ξουν στους βάλτους... Ο ᾿Αντρεντ. 

Δεν κατάλαβε ότι είχε προφέρει το όνοµα µεγα- 
λόφωνα, αλλά ο ΄Αλαρικτινάχτηκε σαν τίγρης στο 
άκουσµα της λέξης που ξέφυγε από τα χείλη της. 

«Ὁ Άντρεντ; ταν ο Αντρεντ:» 

Καταβάλλοντας µια υπεράνθρωπη προσπάθεια 
και σφίγγοντας τα δόντια της για να σταματήσει 
το κροτάλισμά τους, η Τζάιρελ. κατάφερε να ξανα- 
βρεί την αυτοκυριαρχία της. 

«Ὁ Αντρεντ; Μα αυτός πέθανε πριν διακόσια 
χρόνια!» 

«Δεθαπεθάνει ποτέ. μέχρι--» Αυτό μονάχα πρό. 
λαβεναπει ένα απότ᾽ αγόρια µε τα διαβολικά. πρό- 
σωπα πριν ο΄Αλαρικ γυρίσει νατο. καρφώσει μ’ ένα 
Ὀργισµένο βλέμμα, αλλά και. με περίεργο σεβασμό. 

«Σιωπή! Περίμενε!... Λαίδη Τζάιρελ, µε ρωτήσα- 
τε πριν αν οι θρύλοι του Χέλσγκαρντ είναι αληθι- 
νοί. Τώρα μπορώ να σας πω ὁτι η ιστορία του ᾿Αν- 
τρεντ εἶναι. Πιστεύουμε ὁτιπερπατά ακόµη στις αί- 
θουσες όπου κρύβεται ο θησαυρός του. Και εμείς 


ΕΠ μμµξμµ......... 


38 όρκο ότι 9 Α- 


Η Τζάιρελθα. μπορούσε να παρ ο ἄρχισε να 
λαρικ δεν είχε σκοπό να πει αυτό 


περο όταν είδε 
μιλά. Σιγουρεύτηκε ακόμη περι γεννόησης 
εκείνο το αδιόρατο κύμα της βο! Ῥύπων γύρω της. 
να διατρέχει τον κύκλο των ΠΡ Ἠποτοισπιοῦῃ 
Διασκέδαζαν µε κάποιο. ακαβόριος όλα ταπρό. 
ἴδια αγνοούσε... Αυτό ήταν Φανερος Ἱσπράδι µε. 
σωπα που την. πποςμς, τ ρουφηγμένα μά. 

υνι “ 

ρα τα πρόσωπα των ΟΚ συσπά- 
στηκαν σε µικρές γκριµάτσες συγκαλυμμ ος γέ- 
λιου. Ξαφνικά η Τζάιρελ ένιωσε να την πνίγει το 
αφύσικο και το μυστήριο, καθώς Και αυτή η ακαθό- 
ριστη, δυσοίωνη και αναίτια ευθυµία τους. 

Ἡ τρομακτική εµπειρίατης την είχε ταράξει πε- 
ρισσότερο απ’ όσο θα ήθελε να παραδεχτεί. Δε 
χρειαζόταν να προσποιείται ότι της είχαν λυθεί τα. 
γόνατα καθώς τους άφηνε για να πλησιάσει στη 
Φωτιά. Λαχταρούσενα ξεφύγει από τούτη την τρο- 
μερή συντροφιά, έστω κι αν αυτό σήμαινε να μείνει 
μόνη σ’ αυτό το στοιχειωμένο σκοτάδι. 

«Θα ήθελα να -- να ηρεµήσω λίγο πλάι στη φω- 
τιά», μουρμούρισε. «Ελπίζω εκείνο το -- τοπράγµα 
να µην ξαναγυρίσει». 

«Μα πρέπει να ξαναγυρίσει!» Στην Τζάιρελ Φά: 
γηΚε ότι η Κάθε φωνή γύρω της αντήχησε ταυτό- 
χρονα, ενώ µια ενθουσιώδης ομόφωνη συμφωνία 
ἔλαμψε στα πρόσωπα όλων. Ακόμη και τα δυο σκυ” 
λιά είχαν βγει μπροστά, ανάμεσα από τα πόδια του 
μικρού πλήθους ολόγυρά της. Τα σκιερά μάτια 

η Τον λαμπύριζαν ακόµη αμυδρά σαν να είχαν 
Φως από το τζάκι, παρακολουθούσα: 
ΤῚν κουβέντα του όποιου μιλούσε σαν να καταλά- 


νωω..ά 
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βαινανκαιαυτά. Τοβλέμματους στράφηκε κόκκινο 
προς τον ΄Αλαρικ καθώς έλεγε: 

«Για πολλές νύχτες περιμέναμε μάταια να µας 
παρουσιαστεί η δύναμη που κάποτε λεγόταν ΄Αν- 
τρεντ. Μονάχα όταν ήρθατε εσείς δημιούργησε ε- 
κείνη τη δίνη -- που είναι απαραίτητη αν θέλουμε. 
να βρεθεί ο θησαυρός». Και πάλι, στο άκουσμα της. 
τελευταίας λέξης, η Τζάιρελ νόμισε ότι ένιωσε το 
ανεπαίσθητο κύμα της θυμηδίας να ταξιδεύει από 
άτομο σε άτομο. Ο ᾿Αλαρικ συνέχισε µε την υποκρι- 
τικά ήρεμη φωνή του. «Είμαστε τυχεροίπου. βρήκα- 
με κάποια µε τη δύναμη νακαλείτο πνεύμα του ΄Αν- 
τρεντ στο Χέλσγκαρντ. Νομίζω ότι μέσα. σας κρύ- 
βεται κάποια παρόμοια βιαιότητα, που ο ΄Αντρεντ 
διαισθάνεται και την αποζητά. Π Ιρέπει να τον καλέ- 
σουµε να ξαναβγεί από τα σκοτάδια --- και πρέπει 
να χρησιμοποιήσουμε τη δική σας δύναμη για να 
το πετύχουμε». 

Η Τζάιρελ κοίταξε. ολόγυρα σαν να μην πίστευε 
στ’ αυτιά της. «Θέλετε να καλέσετε --εκείνο--- να 
ξανάρθει;» 

Μάτια λαμπύρισαν. προς το μέρος τι 
λάμψη που δεν ήταν από τ ουσ σαι τν θάλαμο 
ΕΞ θαπει τίποτα», μουρμούρισε ένα. διαβολομούρι- 
ορ σαι Ὅλα της. «Και δε θα περιμένουμε γιαπο- 

«Μα... ο Θεός να βάλει το χέρι του!», ἑκι Έ 
Τζάιρελ. «Κάνουν λάθος όλοι εκείνοι οιθρύλου λέ. 
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. ῦ εντ!» 
ώ ά του ΄ΑνΤΡ' 
ώ θα ξανανεχτώ τα φιλιά του γα. 
τ ια σώπηρ ὀκαικαδς σον 
λέα τον κύκλο. Μάτια συναντήθηκαν. 
πάλι πέρα. Ύστερα ο ΄Αλαρικ είπε: 


ύ άχα τους παρείσα- 
«Ὁ Άντρεντ εχθρεύεται ο οτε οὔσιγγε. 


τους στι σγκαρντ, ὀχιτου! γ 
κτους στο Χέλσγκαρντ, Ὃν πθρίλε, 
ίς και τι ύπους τους. Εξάλλου, οἱ θρύλοι 
γείς καιτους ανθρώπους το. Ἔν ο Ἡ 


εἰ 
ους οποίους. αναφέρεστε 
ο. ιστορίες ανθρώπων που καταπάτησαν το 


πριν πολλά χρόνια. ἡ 
ἘΠ τς πρασα των χρόνων ταπνεύματατων ό- 


ίνουν βίαια απομακρύνονται σιγά σιγά α- 
Ὃν τον, τ ΕΟ τους. Ὁ ΄Αντρεντ πέθανε 
προ πολλού και, όσο κυλούν τα χρόνια, Επισκέφτε- 
ταιτο κάστρο του Χέλσγκαρντ ολοένα και πιο σπά- 
για, ολοένα και λιγότερο εκδικητικά. Αγωνιζόμα: 
στε από καιρό να τον φέρουμε πίσω -- αλλά μονά. 
χα εσεις το κατάφερατε. Όχι, μιλαίδη, θα πρέπει 
ναυπομµείνετεγιαµια ακόµη Φοράτη βιαιότητατου 
Άντρεντ, ειδάλλως...» 

«Ειδάλλως τι» ρώτησε ψυχρά η Τζάιρελ, αφή: 
νοντας το χέρι της να πέσει προς το σπαθί της. 

«Δεν υπάρχει άλλη λύση». Η φωνή του ΄Αλαρικ 
ήταν αμείλικτη. «Είμαστε πολλοί και είστε μία. Θα 
σας κρατήσουμε εδώ μέχρι να ξανάρθει ο ᾿Αν: 
τρεντ». 

Ἡ Τζάιρελ γέλασε. «Νομίζεις ότι οι άντρες του 
Τζόιρυ θα µε αφήσουν να χαθώ δίχως ίχνη; Θα Υί 
γει τέτοια επίθεση στα τείχη του Χέλσγκαρντ 
που--» 

Δεν το νομίζω, μιλαίδη. Ποιοι πολεμιστές θα 
τολμήσουν ν’ έρθουν όταν κάποια πιο γενναία τ 
όλους χάθηκε στο Χέλσγκαρντ; Όχι, λαίδη τ0' 
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Τζόιρυ, οι άντρες σας δεν πρόκειται να σας αναζη- 
τήσουν εδώ. Θα--» Ἡ 

Το σπαθί της Τζάιρελ άστραψε στο φως καθώς 
η κοπέλα σάλταρε πίσω, τραβώντας το από το θη- 
κάρι. Η λεπίδα έλαμψε µια φορά --- όταν μπράτσα 
σαν σίδερο τη µάγκωσαν από πίσω. Για µια τροµε- 
ρή στιγµή νόμισε ότι είχε ξαναγυρίσει ο Αντρεντ 
και η καρδιά της πήδησε στο στόμα της. Αλλά βλέ- 
ποντας το χαμόγελο του ᾿Αλαρικ, κατάλαβε. Ἠταν 
ο νάνος που είχε γλιστρήσει µουλωχτά πίσω της 
ύστερα από κάποιο σιωπηλό σινιάλο του αφέντη. 
του. Και, µόλο που η ράχη του ήταν αδύναμη, δε 
συνέβαινε το ίδιο και µε τα χέρια του. Είχαν τυλι- 
χτεί γύρω της σ᾽ ένα αρκουδίσιο αγκάλιασµα από 
το οποίο ήταν αδύνατο να ξεφύγει. 

Η Τζάιρελ πάλεψε, γρυλίζοντας κατάρες και ρί- 
χνοντας δυνατές κλοτσιές µε τ᾽ ατσάλινα. σπιρού- 
για της, αλλά δεν κατάφερε να σπάσει τη λαβή. Ο- 
λόγυρά της ακούστηκαν. μουρµουρητά σ’ εκείνη 
την παράξενη, απόκοσµη γλώσσα. «Α Ἐράιστα! Τάι 
γκ᾿άστα βράι! Ελ βράσττάι λάου!» Την άλλη στιγ- 
μή τα δυο διαβολομούρικα. αγόρια βούτηξαν και τη 
μάγκωσαν από τα πόδια. Ἔμειναν γαντζωμένα πά- 
νω της σαν πίθηκοι, μορφάζοντας δαιµονικά και 
κρατώντας τα πόδια της κολλημένα στο πάτωμα. 
Ύστερα ο ΄Αλαρικ πλησίασε και άρπαξε το σπαθί 
από το χέρι της. Μετά μουρμούρισε κάτι στην πα- 
Ράξενη γλώσσα τους, και οι άλλοι σκόρπισαν σαν 
ν ακολουθούσαν κάποιες διαταγές. 

Εξακολουθώντας ν’ αντιστέκεται άγρια, η Τζάι. 


-------------. 


τμών καθώς έσβηνε η 
έπεσε σαν βΡΕΥΜΙ 
θουσα. Οι άλλοι σκ 
και το οσο στο : 
αυτόχι 
η κρατούσαν αιχμάλωτη της 
ο ων 
ΠΗ ώντας στο σκοτάδι. Δεν 
τρικλέοντας και Πορτ φόρα καὶ εκείνα τα 
Ὃ ον μπράτσα την είχαν σπρώξει πο 
κάτω, τσουλώντας ανήμπορη στις γυμνές ο 
; νημίδες και το άδειο θη- 


οτάδι, µε τις περικ' τ 
ΠΟ να κροταλίζουν στην πέτρα. Όταν τελικά 


λωπισμένη, γδαρµένη και µε κομμέ- 
να ρεάσαης µια στιγµή πριν Ἠπορέ- 
σεινα συνέλθει και να σταθεί ος μπόρα της, πολύ 
ακόµη και για να βρίσει. 
ΕΝ - βρίσκεσαι, Τζάιρελτου Τζόιρυ», 
πρόσταξε ήρεμαη φωνή του ΄Αλαρικ κάπου από το 
σκοτάδι. «Δεν μπορείς να ξεφύγεις από τούτη την 
αίθουσα -- φυλάμε την κάθε έξοδο µε γυμνά σπα: 
θιά. Μείνε εκεί που είσαι -- και περίμενε». 
Η Τζάιρελ πήρε µια βαθιά ανάσα και άρχισε σι 
βρίζει τοὺς προγόνους και τους πιθανούς απογ' Ἄ 
νους του ΄Αλαρικ µε τέτοια σφοδρότητα που ν 
αρκετά λεπτά το σκοτάδι αντιλαλούσε από τη τ 
νίατης. Ύστερα θυμήθηκε τον υπαινιγµό του Α 5 
ΡΙΚ, ότι µπορεί η βία που έκρυβε µέσα της να τ 
σέλκυε τη συγγενική βία της παράξενης. ΕΕ 
που λεγόταν Άντρεντ και σώπασε τόσο απότι - 
που η σιωπή φάνηκε σαν κρότος στ’ αυτιά κα τα 
Ἦταν µια. σιωπή φορτισμένη µε αγωνιώδη 
μονή. Η Τζάιρελ σχεδόν μπορούσε να αισ' 


θανθεί 


ἰ.- 
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την υπομονή και την προσδοκία από τη μεριά των 
αθέατων απαγωγέων της. Σκεφτόταν αυτό που την 
περίμενε και το αίμα πάγωνε στις φλέβες της. Κοί- 
ταξε τυφλά στα σκοτάδια πάνω από το κεφάλι της 
και για µια ατέλειωτη και φοβερή στιγµή είχε την 
εντύπωση ότι ο γνώριμος θυελλώδης άνεμος µά- 
ζευε κιόλας δυνάμεις εκεί, έτοιμος να μετατρέψει 
τη νύχτα σ᾽ ενα χάος από το οποίο θ᾽ απλωνόταν. 
το μπράτσο του ΄Αντρεντ... 

Μετά από λίγο φώναξε µε φωνή που ακούστηκε. 
απρόσμενα αδύναμη στο σκοτάδι. 

«Θα -- θα μπορούσατε να µου πετάξετε καμιά 
μαξιλάρα; Κουράστηκανα στέκομαι στα πόδια μου 
και τούτο το πάτωμα είναι παγωμένο». 

Με έκπληξη άκουσε πόδια να κινούνται γοργά 
και µε σιγουριά στο πλακόστρωτο και µια στιγµή 
αργότερα µια μαξιλάρα ήρθε πτάµενη από το σκο- 
τάδι για να πέσει μαλακά στα πόδια. της. Η Τζάιρελ. 
σωριάστηκε πάνω της µε ανακούφιση, αλλά αμέ- 
σως µια νέα σκέψη την έκανε να μαρμαρώσει και 
να κοιτάξει ολόγυρα στο. σκοτάδι, µε τις τρίχες να. 
μυρμηγκιάζουν στο σβέρκο της. Ὥστε --. μπορού- 
σαν να δουν στο σκοτάδι! Υπήρχε µεγάλη σιγου- 
Ριά σ’ εκείνα τα βήματα και. πολύ ευστοχία στο πέ- 
ταγµα της µαξιλάρας για ν᾿ αμϕιβάλλει, Ζάρωσε λί- 
τείας ώμους της και προσπάθησε να µη σκέ- 


διάκοπα. Σκέψου εκείνος ο τι ώ 
Ῥομερός θυελλώδι 
άνεμος να ξεχυνόταν πάλι στην αἴθουσαι ενας 
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παζε Καὶ για 
εκείνοτο ασώµατο μπράτσο να τ ὑπο παπα 
µια ακόµη Φορά το στόµα να δ .. µια παγωμένη 
στα χείλη της! Δίχως να τὸ θὲ αχοκοκαλιά της. 
ανατριχίλα στ πον ο οχόταν πάλι. Σε 
ύ ι, ας υποί τ τα: 
ο ο ο. 
λα πλάσματα που την ΜΚ αυρό που τόσο 
ον ἘΞ εαν τόσοπου 
το ας καλέσουν εκείνο τον τρό. 
το καιναρισκάρουν ένα ο τοις τον 
οποίοοι θρύλοι μονάχα φοβισμένες νύξεις έκαναν, 
απλά και µόνο για να τον κάνουν. δικό τους. Ήξε- 
ραν, λοιπόν, τι κρυβόταν στην τρομερά Φυλαγμένη 
κασετίνα του ᾿Άντρεντ; Αλλά τι θα μπορούσε να εἰ. 
γαι τόσο πολύτιμο ώστε ν᾿ αποτολμούν ακόµη και 
αυτό προκειµένου να το αποκτήσουν; : 

Και τι ελπίδα υπήρχε για την ίδια; Αν η τερατώ- 
δης οντότητα που λεγόταν ΄Αντρεντ δεν ερχόταν 
απόψε -- θα ερχόταν κάποια άλλη νύχτα, αργά ἡ 
γρήγορα. Και όλες οι νύχτες θα την έβρισκαν εδώ 
μονάχη, σαν δόλωμα για το τέρας που στοίχειωνε 
το Χέλσγκαρντ. 

Είχε καυχηθεί δίχως να το πιστεύει, όταν εἰπε 
ὀτιθαέρχονταννατη σώσουν οι άντρες της. Ήταν 
παλικάρια και την αγαπούσαν --- αλλά περισσότε' 
Ρο αγαπούσαν τη ζωή τους. Όχι, δεν υπήρχε οὔτε 
ένας στο Τζόιρυ που θα τολμούσε ν᾿ ακολουθήσει 
εκεί όπου Είχε αποτύχει η ίδια. Για µια ακόµη φορ 
αναλογίστηκε το. όμορφο πρόσωπο του μπι - 
Γκάρλοτ και άφησε τη μανία της να την κυρι : 
για λίγο. Εκείνος ο γοητευτικός θρασύδειλος τ 
ΤΝ νι σπρώξει να έρθει εδώ για να Κον δι τ 

Ανώνυμο θησαυρό που ποθούσε... ΕΞ; 
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πόν, θα του το χαλούσε εκείνο το όμορφο μούτρο 
του µε τη λαβή του σπαθιού της -- ἂν ζούσε. Αν 
ζούσε! Είχε αρχίσει να ξεχνά... ες 

Τ᾽ αστέρια περνούσαν αργά έξω από τα στενά 
παράθυρα ψηλά στα σκοτάδια των τοίχων. Η Τζάι- 
Ρελ καθόταν µε αγκαλιασμένα τα γόνατά της και 
παρακολουθούσε άγρυπνη. Το σκοτάδι ψηλά ήταν 
γεμάτο από αναστεναγμούς καθώς οι μικροί άνε- 
μοι φυσούσαν στις χαραματιές --- και οποιοσδήπο- 
τε απὀ αυτούς θα μπορούσε να είναι ο Αντρεντ κα- 
θώς ξεχυνόταν από τα έγκατα της νύχτας... 

Λοιπόν, εκείνοι που την είχαν αιχμαλωτίσει εί- 
χαν κάνει ένα λάθος. Δεν ήξερε σε τι θα της φαινό- 
ταν χρήσιμο, αλλά ήταν πολύ γελασμένοι αν νόμι- 
ζαν ὁτι την είχαν αφοπλίσει. Η Τζάιρελ έσφιξε τα 
ντυµένα στις περικνηµίδες πόδια. της στο σκοτάδι 
και χαμογέλασε εκδικητικά, ξέροντας ότι δεν εἷ- 
χαν καταφέρει τίποτα τέτοιο. 

Ἡ ὡραθαπρέπεινα ήταν περασμένα μεσάνυχτα 
καιη Τζάιρελ λαγοκοιμόταν σπασμωδικά, µε το κε- 
Φάλιστα γόνατα, όταν ένας. μακρύς αναστεναγµός 
από το σκοτάδι την ξύπνησε. απότομα. Η φωνή του 
΄Άλαρικ, βαριά από κούραση καί απογοήτευση, μι- 
λούσε στην. άγνωστη γλώσσα τους, Στο ἀκουσμά 
της η Τζάιρελ απόρησε για µια στιγµή. Σκέφτηκε 
ότι, μόλο που φαινόταν να ΄ναι η μητρική τους 
Ὑλώσσα ---γιατί τη χρησιμοποιούσαν όταν. μιλού- 
σαν μεταξύ τους ἡ όταν. Βρίσκονταν σε. υπερέντα- 
ση-- η ομιλία τους δεν είχε. ίχνος ξενικής. προφο- 
ράς. Ἠταν παράξενο, όµως δεν. ήταν η κατάλληλη 
στιγμήν’ αναρωτιέται για τους τερατώδεις. ανθρώ- 
ο που είχε μπλέξει. 

"ματα ακούστηκαν να την πλησιάϊ ου) - 
ζοντας µε σιγουριά. Η Τζάιρελ ας τας 
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πει μουδιασμένα μέλη 
άτσα της ᾳ. 

Ἔνιωσε χέρια ν᾿ αρπάζουν τά ΠΟ πρώτο, δι. 
Τὸ δεξιά κι αριστερά. ΤΟ πως που ακόµη και 
ως να ψαχουλέψουν πρώτα, κ Ὃ ΕΝ 
τα συνηθισμένα στο σκοτάδι ας δεν μπήκε 

ρούσαν να διακρίνουν απο ση προ 

τα αλ. 

στον κόπο να μεταφράσει λείψει την αγρύπνις, 


ώ κατα, 

ας πας ο η παρὰ ένιωθε πολύ βαριά από 
ο ώοα {. Ακόμη και ο τρόμος της 
αν ο ος ατέλειωτες ώρες της νύ. 
τ πήλοῦσαν αργά. Προχώρησε τρικλίζοντας α. 
νάμεσα σ’ αυτούς που την κρατούσαν, δίχως να 
προβάλλει καμιά αντίσταση. Δεν ΠΠτ η στιγμή να 
προδώσει το κρυμμένο της όπλο: όχι σε ανθρώ. 
πους που έβλεπαν στο σκοτάδι σαν γάτες. Θα περί. 

µενε μέχρι να ισορροπήσουν κάπως οι όροι. 
Κανείς δεν έκανε τον κόπο ν᾿ ανάψει φως. Προ: 
χωρούσαν γοργά και αβίαστα στο σκοτάδι και, ὁ. 
ταν οἱ σκάλες βρέθηκαν μπροστά τους, η Τζάιρελ 
ήταν η μόνη που σκόνταψε. Ανέβηκαν τα σκαλιά, 
«διέσχισαν ένα παγερό, όλο αντίλαλους διάδρομο 
--και µετά ένα γερό σπρώξιµο την έστειλε τρικλί 
ζοντας μπροστά. Ένα πέτρινος τοίχος έκοψε τὴ 
φόρα της και άκουσε µια πόρτα να βροντά πίσω 
της. Στριφογύρισε, µε µια καυτή νορμανδική βρ' 
τι γ᾽ αχνίζει στα χείλη της, και κατάλαβε ότι ήταν. 
μόνη. 
Ψηλαφητά περιεργάστηκε το στενό χώρο ΤΠ 
Φυλακής της. Υπήρχε ένα πρόχειρο κρεβάτι. ο 
Κανάτι νερό και µια χοντροφτιαγμένη πόρτα. ν 
ακόµη ψαχούλευε τα σανίδια. της τελευταίας, ΣῊ 
Ἐ μέσα απὀ τις χαραμάδες τους να. πληστῇ. 

Ύαφως. Απέξω ακούστηκαν κουβέντες και 


και σηκώθηκε, τεντώνοντας. 
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ρελκατάλαβε αμέσωςτιέτρεχε΄ ο. ᾿Αλαρικ εἶχε φω- 
νάξει κάποιον από τους. πιθηκοειδείς άντρες του 
να τη Φρουρεί ενώ ο ίδιος και οι δικοί του θα έπε- 
Φταν για ύπνο. Συμπέρανε ότιθαήταν κάποιος από 
τους πολεμιστές και όχι της συντροφιάς του ΄Αλα- 
ρικ, γιατί ο τύπος είχε φέρει και φανάρι μαζί. Ανα- 
ρωτήθηκε αν οι άντρες ήξεραν µε πόση σιγουριά 
περπατούσαν τ᾽ αφεντικά τους στο σκοτάδι --- ή αν 
νοιάζονταν καν. Αλλά δεν την παραξένευε πια που 
ο ΄Αλαρικ δε φοβόταν να χρησιμοποιεί τέτοιους. 
κτηνώδεις ανθρώπους. Ἠξερε πολύ καλά τώρα µε 
πόση ευκολία θα μπορούσε να τους κουμαντάρει. 
-- έτσι που έβλεπε στο σκοτάδι και µε το αφύσικο 
θάρρος που τον διέκρινε, 


Απέξω έπεσε σιωπή. Η Τζάιρελ χαμογέλασε α- 
χνά και έγειρε στην κοντινότερη γωνιά, ανασηκώ- 
Νοντας το ένα γόνατο. Το στιλέτο µε τη µακριά, λε- 
πτή λεπίδα γλίστρησε αθόρυβα στο χέρι της από. 
το θηκάρι του ανάµεσα στην περικνηµίδα και τη 
γάμπα της. Ύστερα στάθηκε και περίμενε με γατί- 
σια υπομονή, µε τα μάτια καρφωμένα. στις φωτει- 
νές χαραματιές ανάμεσα στα σανίδια. της πόρτας: 


Πέρασε κάµποση ώρα. πριν ο φρουρός σταµατή- 
σειτα σιγανά πέρα δώθε του, χασμουρηθεί δυνατά 
καιελέγξειτην μπάραπου ασφάλιζε εξωτερικάτην. 
πόρτα. Το αχνό. Χαμόγελο της Τζάιρελ έγινεπιο έν- 
τονο 0 άντρας γρύλισε µέσα από τα. δόντια του και. 
τελικά κάθισε --ὀπωςη Τζάιρελ παρακαλούσε. από 
µέσα της να κάνει--- στο πάτωμα µε την πλάτη α- 
κουμπισµένη στην πόρτα. Προφανώς σκόπευε να 
πάρει κανέναν ὑπνάκο, σίγουρος ὁτι η πόρτα δεν 
μπορούσε ν’ ανοιχτεί δίχως να ξυπνήσει. Η Τζάι. 
Ρελ είχε πιάσει. πολλές φορές στα. πράσα τους δι- 
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Ξ , αι έτσι ήταν. 
κούς της φρουρούς να κάνουν το ίδιο Κ. 
κάτι που το περίμενε. ονετικά. Τελικά η 
Συνέχισε να περιμένει υποµ»αοτ΄ αυτιά της, 
αγονική ανάσα του ύπνου δις ιθύ ρισε, «Κάνε᾽ 
Ἐγλειψε γευρικάτα ΑΠΣ ἠρακαῖ» και ἔσκυψε 
Θεούλη μοι Ιώ στ, αρκετά λεπτό για να 
στην πόρτα. Το ΘΠ ος αραμάδες. 
τ ΕΙ ουσ θώρακα -- ος η ο ιν 
τερή σαν ξυράφι. Σχεδόν δε θα την ένιω. 
πι νο καὶ θα κατάλαβε πότε ξεψύχησε, 
Ἡ Τζάιρελττον άκουσε Υ’ αφήνει ένα απότομο, ξαφ. 
νιασμένο γρύλισμα στον ύπνο του και μετά ένα βα- 
θύ αναστεναγμό... Δε θα πρέπει να ξύπνησε καν. 
Την άλλη στιγµή το αίμα άρχισε να τινάζεται σαν 
συντριβάνι µέσα από τις σανίδες. Η Τζάιρελ χαμο: 
γέλασε και τράβηξε το. στιλέτο της. ᾿ 
΄ταν αρκετά εύκολο να σηκώσει την μπάρα μ' 
εκείνη τη στενή λεπίδα, Η μεγαλύτερη δυσκολία ή: 
ταν ν᾿ ανοίξει την πόρτα κόντρα στο βάρος του νε: 
κρού φρουρού. Αλλά το κατάφερε κι αυτό δίχως 
πολύ θόρυβο. Απέξω την περίμενε το Φανάρι, και 
ο διάδρομος φαινόταν μακρύς και έρημος στο μι' 
σοσκόταδο. Ξεχώρισε πέρα την καμάρα του Κεφα: 
λόσκαλου και κατάλαβε από ποια διαδρομή την εἴ 
Χαν φέρει. Δε δίστασε στιγµή κατεβαίνοντας. Τα 
Είχε σκεφτεί όλα στο σκοτάδι της αίθουσας κάτω, 
ενώ ήτανκαθισμενηστη μαξιλάρατης και περίμενε 
το αχόρταγο. θυελλώδες ξέσπασμα του ΝΕ 
τὰ πόσει ουρλιάζοντας στους σκυφτούς ὥμο 


Δεν υπήρχε τρόπος να το σκάσει. Αυτό το - 
5. Ἄλλα κάστρα είχαν βοηθητικές πόρτες Καὶ ΝΕ 
Ράθυρα απ’ όπου θα μπορούσε να ξεφύγει ὁ 
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δραπέτης. Αλλά το Χέλσγκαρντ τριγυριζόταν από 
βάλτους και ο μόνος δρόμος ποπ ος 
ἦταν το υπερυψωμένο μονοπάτι που απόψε θα το 
φύλαγαν οι φρουροί του ΄Αλαρικ. Και μονάχα στα 
ρομάντσα των τροβαδούρων μπορούσε ένας µονα- 
Χικός πολεμιστής να δραπετεύσει από µια φρουρη- 
μένη περίβολο και µια φυλαγμένη πύλη. ἵ 

Εξάλλου -- εδώ είχε ἐρθειγια κάποιο σκοπό. Ἡ- 
ταν καθήκον της να βρει τη μικρή πολύτιμη κασετί- 
να που μονάχα αυτή θα μπορούσε να εξαγοράσει 
τις είκοσι ζωές που εξαρτιόνταν από δαύτη. Ἡ θα. 
τα κατάφερνε ή θα πέθαινε. Και ίσως τελικά να ή- 
ταν ευτύχημα που το κάστρο δεν ήταν άδειο όταν 
έφτασε. Δίχως τον ΄Αλαρικ µπορεί ποτέ να µην της 
περνούσε από το μυαλό η ιδέα ν᾿ αψηφήσει τη δύ- 
ναµη του φαντάσματος του ᾿Αντρεντ για να πετύ- 
χει το σκοπό της. Καταλάβαινε τώρα ότι πιθανώς 
αυτός να ήταν και ο μοναδικός τρόπος να τα κατα- 
φέρει. Πάρα πολλοί ερευνητές στο. παρελθόν εἰ. 
Χαν κάνει άνω κάτω το Χέλσγκαρντ για να τρέφει 
και πολλές ελπίδες επιτυχίας, εκτός πια κι αν είχε. 
τύχη βουνό. Ὅμως ο ΄Αλαρικ το είχε πει; υπήρχε. 
ένας τρόπος, ένας φοβερός και. θανάσιμα επικίνδυ- 
γος τρόπος, αλλά ήταν και η μοναδική ελπίδα επι- 
τυχίας. 

Και τελικά, τι άλλα περιθώρια επιλογής είχε; 
Μπορούσε είτε να καθίσει και. να περιμένει σαν α- 
νήμπορο δόλωμα ως τη νύχτα που ο Αντρεντ θα 
ερχόταν ν’ απαιτήσει πάλι το κορμί της --- είτε να. 
ψάξει απὀ μόνη της να τον. βρει και να επιδιώξει 
µια αναμέτρηση μαζίτου. Και στη µια και στη άλλη 
περίπτωση, το πράγμα κατέληγε στο ίδιο --. έτσι 
κι αλλιώς θα ἦταν υποχρεωμένη ν’ ανεχτεί την πα- 
Ρουσία του. Αλλά απόψε υπήρχε µια μικρή πιθανό. 
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π υθησαυρ: 

τητα να ξεφύγει µε την κασετίνα ος ο οοτα, 

πουλάχιστον νατη βρει από η τν ΄Άλαρικ τ 
νατην κρύψει και να. παζαρέψει 

Ιθερία της. πα τοη 
τοπ ὀλιβερῆ και ασήμαντα δα τούς. 
ρε καλά. Αλλά δεν ήταν στε ΤΑ ένειτοῦι 


ἐρι 
θεται µε. σταυρωμένα Χ ε τουλάχιστο 

Ἷ έθοδο αυτή υπήρχ! μια 
ο, μα τω" ΗΤζἀιρελέσφιξε το µατω. 


το ένα χέρι της Και το Φανάρι στο 
Μο ο να κατεβαίνει τις σκάλες γοργά 
τα. 
ος κύκλος που έριχνετο Φανάρι 
της στο παγερό πλακόστρωτο. ήταν, τόσο ασήμαν. 
τη άμυνα ενάντια στο σκοτάδι. Ἕνα φύσημα από 
τον θυελλώδη άνεμο του ΄Αντρεντ θα έσβηνε το 
φανάρι και το σκοτάδι θα την πλάκωνε στη στιγμή, 
Και πλανιόνταν και άλλα φαντάσματα εδώ εκτός 
του 'Αντρεντ --- μικρές, κρύες οντότητες στο σκο: 
τάδι λίγο έξω από το φωτεινό κύκλο του φΦαναριού 
της, Μπορούσε να νιώσει την παρουσία τους κα: 
θώς διέσχιζε προσεκτικά τη μεγάλη αίθουσα. Πέ’ 
Ρασε δίπλα από τα μουλιασµένα κούτσουρα τού 
τζακιού και τα διαλυμένα απομεινάρια από τους 
θώρακες και τις ταπισερί και έφτασε κοντά στο ση 
"βίο που υπολόγιζε ότι ήταν το πιο κατάλληλο ΥἹ 
γα καλέσει την τρομερή οντότητα που ζητούσε. 
Δεν ήταν εύκολο να το βρει. Για μερικά λεπιΐ 
πας ΜΕ το μικρό φωτεινό κύκλο της πριν ή 
δας πο ος μια άκρητης μεγάλης σκοτεινής πρ 
βμτον Πα το ᾽ς; Ἠταν µια κηλίδα µε ο ο 
αίμα της ΤΙ Ἐν Το έγκλημα, φτιαγμένη οἴ αἰ 
πριν διακόσια χρόνιο πβεντπου εἰχε.χν 
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κεν  ------ 

Εδώ ήταν που της είχε ριχτείτο αρπαχτικό φάν- 
τασµα΄ εδώ, πιο πιθανό απ’ οπουδήποτε αλλού, θα 
ερχόταν πάλι. Η Τζάιρελ δάγκωσε δυνατά το κάτω 
χείλος της καθώς πατούσε την κηλίδα. Δίχως να 
το καταλαβαίνει, κρατούσε την ανάσατης. Θα πρέ- 
πει να στάθηκε εκεί ένα ολάκερο λεπτό πριν βρει 
το κουράγιο για εκείνο που έπρεπε να κάνει στη 
συνέχεια. Αλλά είχε προχωρήσει πολύ για να κάνει 
τώρα πίσω. Πήρε µια βαθιά ανάσα και, Φυσώντας, 
έσβησε το φανάρι της. 

Το σκοτάδι έπεσε πάνω της µε την ορµή αληθι- 
νού χτυπήματος και της έκοψε σχεδόν την ανάσα. 
Και ύστερα ο φόβος της χάθηκε απότομα και το 
κορμί της πλημμύρισε μ᾽ εκείνη τη γνώριµη µεθυ- 
στική αγαλλίαση της έξαψης πριν απὀ τη μάχη. 
Κοίταξε προκλητικά ψηλά στο σκοτάδι και φώναξε 
προς τις µεγάλες καμάρες της οροφής. 

«Βγες από την κόλαση, πεθαμένε ΄Αντρεντ! Ἑ- 
λα αν τολµάς, ᾿Αντρεντ καταραμένε!» 

Ανεμος -- άνεμος, θύελλα και βία! Ο αέρας της 
ρούφηξε τα λόγια από τα χείλη και την ανάσα από 
το λαιμό μ’ ένα φοβερό σίφουνα που. ξεχύθηκε από. 
το άγνωστο. Και ταυτόχρονα µε τον ερχομό του, 
ενώ η τρελή πρόκληση δεν είχε ακόµη σβήσει από 
τα χείλη της, ένα αχόρταγο στόμα κόλλησε παρά. 
φορα στο δικό της, Επιβάλλοντάς του τη σιωπή. Ἐ- 
να μεγάλο μπράτσο τυλίχτηκε βαρύ γύρω από 
τους ὤμους της κάνοντάς τη να κλονιστεί καθώς 
σιδερένια δάχτυλα σφίγγονταν οδυνηρά στο 
μπράτσο της --- ένα χτύπημα που την έκανε να πα- 
Ραπατήσει αλλά δεν την άφησε να πέσει, καθώς το 
Φοβερό εκείνο χέρι την έσερνε πάλι στο. πάτωμα 
πιο γρήγορα κι από τον ἴδιο το Χρόνο. 

Από ένστικτο είχε σκύψει το κεφάλι ὅταν ένιωσε. 
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- τς της, αλλά ὄχι ὅσο 
το μπράτσο να τυλίγεται γύρη. κρατούσε αἰχμά. 
γρήγορα έπρεπε. Το βαρύ στι Ἡ Π φορά τα τετρά. 
λωτο το δικό της και για μια ἀκ άγαυσα τα χείλη 
Ίωνα, αραιά δόντια πλήγὠντ οτῴδους Φιλιού ἐ. 
του 
ο αν ο. 
κά α ο 
τ άλευε εν. . 
μότης Καθώς, μάταν νόμενο δεν την αιφνιδίασε 
ποπ μες νιώθει πιο καθαρά τα όσα 


τόσο και μπορούσε να ἀλλ 9 
ἤ - Όπως και την άλλη φορά, 
συνέβαιναν γύρω της. αντ τησ επίθεσης εκδηλώ. 


έφρενη μί 
Ὃ ΕΠΗ --- το στόµα κόλλησε στο δικό 
της και, σχεδόν την ίδια στιγµή, το μπράτσο τη σή. 


κωσε στον αέρα. Στη διάρκεια αυτής της στιγμής, 
η ανελέητη αρπάγη γύρω από τους ώμους της την 
έσερνε στο σκοτεινό χώρο, τυφλωμένη από τη μαυ- 
ρίλα, κουφή από το μανιασμένο άνεμο, άλαλη και 
ζαλισμένη από την τρομερή σφοδρότητα του στό: 
ματος και από τον πόνο των σιδερένιων δαχτύλων. 
Μπορούσε και πάλινανιώσει αόριστα σαν να έκλει: 
ναν γύρω της τοίχοι, ολοένα και πιο σφιχτά, σαν 
τοίχοι τάφου. Και όπως και την πρώτη φορά, συνε!: 
δητοποίησε µια τρομερή δύναμη να μαίνεται γύρω 
της, µια μεγαλύτερη βία από τις επιµέρους εκδη- 
λώσεις της στο σώμα της: γιατί το στόμα, το σφιγ: 
µένο χέρι, το μπράτσο και το τράβημα αποτελού’ 
σαν όλα µέρη αυτής της δίνης. 

Και ήταν πράγματι µια δίνη --- κατά κάποιο τρό 
πο στροβιλιζόταν και στένευε σαν χωνί, λες Καὶ 
λη η δύναμη του Ἄντρεντ συγκεντρωνόταν σε τ 
νΩν περιστροφικό κυκλώνα απίστευτης ισχύος. 
σως ήταν αυτή ακριβώς η εντύπωση της εστία: ἵ 
πρ περιστροφικότητας που έκανε τους πα 
Χους να φαίνονται ότι πλησιάζουν. Ωστόσο όλα 


ΧΕΛΣΓΚΑΡΝΤ. 68 


ταν πολύ θολά και ακαθόριστα για να τα περιγρά- 
ψει µε λόγια, αλλά δεν έπαυαν να είναι φοβερά α- 
ληθινά. Η Τζάιρελ, αν και ξέπνοη, καταχτυπηµένη 
και ζαλισμένη από τον πόνο και τη βία, ένιωθε κα- 
θαρά ότι εκεί, στο µέσο της μεγάλης ανοιχτής αἴ- 
θουσας, οι τοίχοι έκλειναν σαν φυλακή γύρω της. 

Μανιασµένη άρχισε να χτυπά µε το στιλέτο στο 
μπράτσο γύρω από τον ὦμο της και στο χέρι µε τ᾽ 
ατσαλένια δάχτυλα που χώνονταν στη σάρκα της. 
Αλλάη γωνία ήταν άβολη καιη ίδια πολύ θολωμένη 
για να καταλάβει αν τρυπούσε σάρκα ἡ απλώς µια. 
άυλη δύναμη και τίποτε άλλο. Εξάλλου το σφίξιμο. 
δελιγόστεψε καθόλου. Τοπαράφορο στόμα εξακο- 
λουθούσε να κρατά αιχμάλωτο το δικό της σ’ ένα 
Φιλί τόσο άγριο και προσβλητικό που της ερχόταν 
να κλάψει από οργή. 

Τούτοι οι τοίχοι ήταν πολύ κοντά... Εκεί που τρί- 
κλιζε στα τυφλά, τα γόνατάτης άγγιξαν πέτρα. (Ψη- 
λάφισε ζαλισμένα µε το ελεύθερο χέρι της και άγ- 
γιξενοτερούς τοίχους ολόγυράτης. Δεν την έσερ- 
γαν πια μπροστά καιη δύναμη που κάποτε λεγόταν 

Ἄντρεντ στροβιλιζόταν σε µια δίνη συμπυκνωμέ- 
νης βιαιότητας που της έκοβε την ανάσα και έκανε. 
το σκοτάδι να στριφογυρίζει γύρω της. 

Μέσα στη θολούρα της. ζαλάδας της κατάλαβε. 
ότι το µέρος όπου την είχε παρασύρει θα πρέπει. 
να ἦταν η δική του κατοικία: ένας χώρος από πέ- 
τρα, υγρασία και σκοτάδι κάπου έξω απὀ τον κό- 
σμο µας. Είχαν φτάσει εκεί πολύ. γρήγορα για να 
πρόκειται για αληθινό τόπο --- και. ωστόσο ήταν τό- 
σο Χειροπιαστός! Τα χέρια της άγγιζαν κρύους πέ- 
τρινους τοίχους --- αλλά τι ήταν αυτά τα κυλινδρι- 
κά και Ὑλιστερά αντικείµενα κάτω από τα πόδια 
της; Έτριζαν και κροτάλιζαν. σιγανά καθώς παρα- 
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εν :ωθεέµου, μήπως 

; υς, Κόκολα αν αναζητήσει 
ΠΗ ολα Ὃν λων που ο πα Εκείνο που 
δα ὁ και που είχαν βρϑ' τ ινε τώρα ότι αν 
ο ος ατίη Τζάιρελ κατολάβο. έπρεπε να βρί. 
Ὃ δη κασοιίψα με το θησόν τετοὔτοτοσκο. 
ιεταικἠπουεδώ, ως νατοπροσεγγί. 
τάδι να μέροΐ ποια περνώντας που 


α... 
ίδιο το μάτι του. ος της να την εγκαταλεί- 


ΙΕ το κέντρο 
πο στροβίλισµα έμοιαζε μι ] 

ΠΟΙ Επ φαινόταν γα δημιουργεί ένα κε- 
ὑπαὶ έξω από το σώμα της, σαν να 


ὁ που τη ρουφούσε τ 
Ταῦ ανα διαμαρτυρόμενο συννεφάκι ὑ. 


που δεν είχε τη δύναμη ν᾿ αντισταθεί... 

δη μακριά το κορμί της κρεμόταν. χαλαρό 
στην αρπάγη ενός σιδερένιου μπράτσου, πασχί- 
ζοντας ν’ ανασάνει κάτω από ένα Φιλί που έκανε 
την πραγματικότητα να σβήνει γύρω της. Αλλά ε- 
ξακολουθούσε ν’ αγωνίζεται αδύναμα σε κάποιο 
στενό χώρο µε τη μυρωδιά του τάφου, όπου οι τοί- 
χοι έσταζαν υγρασία και κόκαλα έτριζαν κάτω από 
τα πόδια της -- τα κόκαλα εκείνων που είχαν φτά- 
σει πριν από αυτή... 

Ἀλλά αυτή η ίδια δε βρισκόταν εκεί. Δεν ήταν 
παρά ένα αχνό συννεφάκιπου μόλις και συνδεόταν 
μ6το κορμί που έχανε αργά τις αισθήσεις του: ένα 
συννεφάκιπου ξετυλιγόταν σαν λεπτό νήμα γιανά 
τυλιχτεί στην ανέμη του βίαιου κυκλώνα που ΤΗ 
τραβούσε μακριά, µακριά, ολοένα και πιο μακριά... 
Το σκοτάδι γλιστρούσε γύρω της -- οιπέτρινοι τοί 
χοι δεν αποτελούσαν πια φυλακή, γιατί η ὕπαρξ, 
της τυλιγόταν γύρω από εκείνη την ανέµη της 
“δ που τη ρουφούσε έξω από το σώμα της, Ψ' 
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σε ολοένα και πιο µεγάλους κύκλους, πέρα σε νυ- 
χτερινούς ορίζοντες όπου δεν υπήρχαν ούτε χώ- 
ρος ούτε χρόνος... 

Κάπου σε άπειρες αποστάσεις ένα πόδιπου δεν 
ήταν πια δικό της σκόνταψε σε κάτι μικρό και τε- 
τράγωνο. Ένα κορμί που δεν ήταν πια δικό της έπε- 
σε στα γόνατα ανάμεσα σε υγρά, κροταλιστά κόκα- 
λα, και ένα στήθος που δεν ήταν πια δικό της χτύ- 
πησεσε µια γωνιά εκείνου του τετράγωνου αντικει- 
μένου καθώς το ακατοίκητο κορμί της σωριαζόταν 
μπρούμυτα ανάµεσα σε κόκαλα σ᾽ ἑνα πέτρινο νο- 
τερό πάτωμα. Αλλά στις ολοένα και πιο πλατιές 
σπείρες της δίνης, το συννεφάκι που λεγόταν Τζάι- 
Ρελ επαναστάτησε ενάντια στο στροβίλισµά του. 
Ἔπρεπε να γυρίσει πίσω -- έπρεπε να θυμηθεί --- 
υπήρχε κάτι --- κάτι... 

Για µια φευγαλέα στιγµή βρέθηκε πάλι πίσω στο 
σώμα της, σωριασμένο στις πέτρες µε τα χέρια 
σφιγµένα γύρω από ένα τετράγωνο. αντικείµενο, 
γλοιώδες στην αφή. ταν ένα κουτί --- µια νοτι- 
σµένη δερμάτινη κασετίνα σκεπασµένη µε μούχλα. 
και δεμένη µε σίδερο. ταν η κασετίνα του Αν- 
τρεντ, που μάταια οι θησαυροκυνηγοί αναζητού- 
σαν επί διακόσια χρόνια. Η κασετίνα που. για χάρη 
της ο ΄Αντρεντ είχε πεθάνει και που. για χάρη της 
θα πέθαινε κι αυτή --- που πέθαινε ήδη σε τούτο. 
τ ΠΟΤΩΝ και την. ϑγρασία. ανάμεσα σε κόκαλα, 

τον κυκλώνα να Ἔται αχό, Ὁ 
γαρπάξει.. ῬΧί αχόρταγος να την ξα. 

Απόμακρα, καθώς οι αισθήσειι την ε' - 
λειπαν για δεύτερη φορά, η πο 
βγίζει, διαπεραστικά και υστερικά, από κάπου πο- 
λύ ψηλά. Άλλος ένας σκύλος απάντησε στο γάβγι- 
μα, και µετά άκουσε µια αντρική φωνήνα φωνάζει 


κάτι σε µια άγ' 
΄αλλη από Χαρ: : 
τν ύστερα ο ίλιγγος της οσο πάντα γύρω της 
έξω από το κορμὶ ο. 
Ἷ ο μὰ : 
πο προ αλλά ήταν Ἐν Ὃ στο 5 
ερε πίσω. Οἱ χ' ο 
τον ΠΕ λες και η ἴδια ο “ο 
οἷς ύσε από τις χορδές τις ξέφρενε: οταν 5. 
πολη οὐτο του νάνου γελωτοποιού : μι 
ΟΝ που την ξύπνησε από το γνωστο τν 
βρισκόταν και την έφερε πίσω στο σῶμ. η 
πεσμένο στην. υγρασία και το. σκοτάδι, µε τη γωνιί 
της σκληρής κασετίνας να της πιέζει οδυνηρά το 


ἜΣ στρόβιλος -- ξετυλιγόταν ολόγυρά της. 
Οι τοίχοι άνοιγαν ώσπου έπαψε πια να νιώθει την 
ασφυχτική τους εγγύτητα, ενώ η µπόχα της υγρα- 
σίας και της μούχλας έσβησε. από τα ρουθούνια 
της. Στην ξαφνική ζάλη της επιστροφής στην 
πραγματικότητα έσφιξε τη νοτισμένη κασετίνα 
στο στήθος της ενώ οι στενοί τοίχοι χάθηκαν ολό- 
τελα. Η Τζάιρελ ανακάθισε παραπαίοντας. ζαλισμέ- 
νηκαι ανοιγοκλείνοντας τα μάτια της στο σκοτάδι. 

Ὁ κυκλώνας εξακολουθούσε να λυσσοµανά γύ- 
ρωτης, αλλά κατά κάποιο παράξενο τρόπο δεν την 
άγγιζε πια. Υπήρχε και κάτι άλλο τώρα εκτός απ 
αυτόν, κάποια ισχυρή δύναμη ενάντια στην. οποία 
αγωνιζόταν -- µια δύναμη που -- που-- 

Η Τζάιρελ βρισκόταν πάλι στη σκοτεινή αἴθου. 
σα. Κάτι την έκανε να µην αμϕιβάλλει γι’ αυτό. Σ 
ξέφρενη μουσική του λαγούτου έσκουζε καὶ τν 
γουδούσε και, Κατά κάποιο παράξενο τρόπο, ᾿ 
Τζάιρελ μπορούσε να βλέπει. Ἥταν ακόµη σκοτθ' 
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νά, αλλά έβλεπε! Μια φωσφορική ανταύγεια γεν- 
νιόταν από το άγνωστο φτιάχνοντας ένα δαχτυλίδι 
γύρω της. Και στο φασματικό αυτό φως ένιωθε - 
δύσκολα θατο αποκαλούσε κανείς ὁραση-- γνώρι- 
μα πρόσωπαπου στριφογύριζαν σ’ ένα µεγάλο κυ- 
κλικό στροβίλισµα ολόγυρά της. Ἠταν ένας µαγι- 
κός χορός, γύρω και πάλι γύρω... Το ρυτιδωµένο 
πρόσωπο του ΄Αλαρικ πέρασε φευγαλέα, λάμπον- 
τας από αγαλλίαση... τα ορθάνοιχτα, όλο ασπράδι 
μάτια της Ντάμαρα άστραφταν κοιτάζοντας απλα- 
γή στα σκοτάδια. Η Τζάιρελ είδε τα δυο αγόρια να 
περνούν μ ένα γοργό στροβίλισμα, µε το φως της 
ίδιας της κόλασης να λάμπει στα πρόσωπά τους. 
Μετά άκουσε ένα ξέφρενο γάβγισµα και ένα από 
τα λαγωνικά πέρασε και χάθηκε από μπροστά της, 
µε µια λάμψη απόκοσµης φωτιάς στα μάτια του και 
τη γλώσσα κρεμασμένη έξω σε µια έκφραση σκυλί: 
σιας έκστασης. 

Γύρω και πάλι γύρω, µέσα σε µια φωσφορικήαν- 
ταύγεια που δεν ήταν φως, ο ξέφρενος. κύκλος συ- 
νέχιζε το στροβίλισμά του. Και οι χορδές του λα- 
γούτου έσκουζαν και τραγουδούσαν. ασταμάτητα 
με µια πιο ξέφρενη μουσική απ’ όσο θα μπορούσε. 
ποτέ να βγάλουν οι χορδές ενός οργάνου. Η τρο- 
µερή εκστατική χαρά που ήταν. αποτυπωµένη σε 
ΚΕ πρόσωπο τ-ναι, ακόµη και στα σκυλίσια µου- 
σούδια!-- φάνηκε στην Τζάιρελ πιο 
κάθε απειλή του ο Ρ (ήπιο 

Ο΄Αντρεντ...Ο΄Αντρεντ...Η δίνη της ηφαιστεια- 
κής του παραφοράς στριφογύριζε τώρα από πάνω 
της, µε µια ένταση που έκανε ν’ ανεµίζουν τα Φλο- 
γάτα μαλλιά στα µάγουλάτης, μ᾽ έναν. μανιακό άνε- 
μο που πίσω του ξεχώριζε. διαπεραστική η μουσική 
του λαγούτου. Αλλά δεν ήταν πια εκείνη η ασυγ- 
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ΕΙ πιο 
- κατατρο" 
ον Ῥίλισμα στο 
«πητη δύναμη που Ἱορριτικό στρογ 
ως Πο ο μανιακό χορευτ κό ο ορύφωμα συσ.. 
τ Οι δυνάμωνε προς ἐν άιρελτο οπώδετα 
ΘΚ δύναμης που Το μένη πε ὧν 
σωρευμ. κλιμακώνεται, ν αγκαλιά της. Είχε 
θαρά να κουτί σφιγμένο ο δα 
- Γη ότι ο ίδιος ο αρ ρσπάθειας. κ 
; ν 
πό την υπερένται ο οευτών στροβιλιζόταν σοι ος 
τεῦ τη δίνη του 'Αντρεντ -- και - 
16: 
ένιζε. , '. 
ΤῊ δη ενα χάνει δύναμη εκεί, πι 
Ἡ Τζάιρελ τον. ένιωθι το αμάν 


.Ημ 
τν τ ΤΡ άνεμο που είχε αρχίσει να 
[ΠΙΝΕΙ μάντεψε το. γιατί από την ίδια τη Φοβε- 


στα πρόσωπα που στροβιλί- 
ο ο Ὃ κάποιο δικό τους τρόπο τον 
φον Κάτι στις ξέφρενες νότες του λπγούτον 
του νάνου και κάτι στο περιδίνισµα του χορο! τοι 
τανικούσε την ηλικίας δυο αιώνων ρα αμα ἂν 
Άντρεντ. Η Τζάιρελ μπορούσε να νιώσει την Γρ 
τωση της δύναμής του, ζαρωμένη όπως ήταν Ὧν 
µε την κασετίνα σφιγμένη οδυνηρά στο στ 
 όμῶς -- ἡταν άραγε αυτή η πολύτιμη ρα 
τίνα που για χάρη της γινόταν ο αγώνας; ΚΙ ο 
δεν είχε σπαταλήσει καν µια ματιά προς το ιά μα 
νο κορίτσι ή το αντικείµενο που κρατούσε. αἱ όλα 
σωπα όλων ήταν ανασηκωμένα εκστατικά. Κον τ 
τα βλέμματα ήταν καρφωμένα µε αγολλία ο λε. 
που στο σκοτάδι ψηλά, λες και η οντότητο αλα 
γόταν Αντρεντ ήταν ορατή και --- καὶ νεος. ο 
Χταριστή! Ἠταν η λαχτάρα γι’ αυτή την ο ρόσθ" 
που έκανε τόσο ζωηρή την αγαλλίαση σΤ' 
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πά τους. Αλλά το μυαλό της Τζάιρελ είχε σχεδόν 
σταματήσει να καταγράφει εντυπώσεις έχοντας 
μουδιάσει από τα όσα έβλεπε. 

Ούτε που κατάλαβε καλά καλά πότε τέλειωσε ο 
παράξενος χορός. Υπνωτισμένη σ᾽ ένα είδος νάρ- 
κης από το ξέφρενο στροβίλισµα των χορευτών, 
σχεδόν κοιμόταν πεσμένη στα γόνατα καταµεσής 
στον κύκλο, νιώθοντας το μυαλό της να στριφογυ- 
ρίζει μαζί τους --- νιώθοντας την κίνηση να λιγο- 
στεύει τόσο ανεπαίσθητα που μονάχα η ίδια η αί- 
σθηση του στροβιλίσµατος καταγραφόταν από τις 
αισθήσεις της. Αλλά ο χορός επιβραδυνόταν --- το 
ίδιο καιη δίνη ψηλά πάνω απότο κεφάλι της. Ο άνε- 
μος είχε πάψει να λυσσομανά στο σκοτάδι: ήταν έ- 
νας σιγανός ψίθυρος τώρα, που γινόταν ολοένα 
και πιο αδύναμος και αχνός καθώς ο κύκλος των 
χορευτών σταματούσε το στροβίλισμά του... 

Και µετά ακούστηκε ένας. μεγάλος, σιγανός και 
μακρόσυρτος στεναγμός από το σκοτάδι. ψηλά, 
που έκανε τις αισθήσεις της να σβήσουν σαν Φλό- 
γα κεριού. 

Τοφωςτης μέρας που χυνόταν μέσα από τα στε- 
νά παράθυρα άγγιξε τα κλειστά βλέφαρα της Τζάι- 
Ρελ. Ξύπνησε πιασμένη, ανοιγοκλείνοντας τα µά- 
τια της στο φως. Ο κάθε. μυώνας και το κάθε νεύρο 
του λυγερού κορμιού της πονούσαν από τα χτυπή- 
ματα του τυφώνα και τη βία. της νύχτας, και οι κρύ- 
ες πλάκες ήταν. σκληρές κάτω από το σώμα της. Α- 
νακάθισε, απλώνοντας μηχανικά το χέριγιατοστι- 
λέτο της. Ήταν. πεσμένο λίγο πιο πέρα, σκουριά- 
ζοντας από το χτεσινοβραδινό αίμα. Και η κασετί- 
να -- η κασετίνα... 

Ὁπανικόςπου πήγε να την πλημμυρίσι 
αμέσως μόλις είδε το πολύτιμο, ασ ος 


ΚΑΘΡΙΝ Λ. ΜΟΥΡ 


70 γκώνατης. Φαινό. 

ιλάι δίπλα στον αἱ εντεσέδες 
ος 5 τοὺς σίδερα ος ξασπρισμέ, 
τον ας και τον αιώνων σε κά. 
ο και φαγωμένο από τη σήψη ήταν άθι. 


. Αλλά ς 
ποιον ακατονόµαστο, υγρό ο σε και τὸ Κούνη: 
κτο και δεν είχε ανοιχτεί. Το σή 


ύ ακό να σα. 
σε δοκιμαστικά. Ένιωσε κάτι ενος ἜΣ 
λεύει µέσα, µε ήχο και βάρος σα! 


ταν ελαφρά. 
τα μονο σαν στεναγμός από πέρα 


την έκαναν να σηκώσει ας κ; 
μας Ἐν ο μὐό στο Κύκλο διέκρινε 
σωριασμένους στο πάτωμα τους χορευτές της νύ- 
χτας. Ἠταν νεκροί; Όχι, η ανάσα έκανε τα στήθη 
τους ν᾿ αργοσαλεύουν. Στοπρόσωποτουπιο Κοντι- 
γού --ήταν η Ντάμαρα-- υπήρχε ζωγραφισμένη 
μια έκφραση τόσο. μπουχτισµένου. Χορτασμού που 
η Τζάιρελ τράβηξε το βλέμμα της αηδιασµένη. Αλ- 
λάτην ίδια έκφραση είχαν όλοι. Είχε δει ξανά κοιμι- 
σμένους. γλεντοκόπους. ύστερα από ολονύχτιο 


σκοτάδι όσο. αυτή ήταν. πεσμένη αναίσθητη... 
Βήματα ακούστηκαν στο πλακόστρωτο πι 
Της και στριφιγύρισε απότομα, στέκοντας στο ἕν 
γόνατο και σφίγγοντας καλύτερα το στιλέτο τα. 
Χέρι της, Ἠταν ο Ἅλαρικ, που παραπατούσε ε τ 
φρά και την. Νοιτούσε µε απλανές, αφηρημέ 
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Βλέμμα. Ο κόκκινος μανδύας του. ήταν σκονισµέ- 
νος και Τσαλακωμένος σαν να είχε κοιμηθεί μ’ αυ- 
τόν ὅλη νύχτα στο πάτωμα και μόλις είχε σηκωθεί. 


ἩΤζάιρελ τον. κοίταξε Χάσκοντας απὀ έκπληξη, 
με τα χείλη. μισάνοιχτα, αφήνοντας να. φανούν τ᾽ 
άσπρα δόντια της. Εκείνος ούτε που την πρόσεχε 


«Α --λες γι αυτό! Μπορείς να το κρατήσεις». 
ρεις --- ξέρεις τι είναι; Νόμιζα ότι ήθελες 


τι ήταν Εκείνο που γύρευα. απότον -... τον Αντρεντ. 

Ἴσι σε ἄφησα να πιστέψεις ότι ήταν ο θησαυρός 
αυτόπου αναζητούσαµε: ήταν κάτι. πουθα Ηπορού. 
σες να το Καταλάβεις, Αλλά όσον αφορά ο’ αυτό 


ΜΟΤΓ 


ους ΧΕΛΣΓΚΑΡΝΤ ιά 
ατης-Φαινό- τν παει μι 
ο’ εντεσέδες βλέμμα. Ο κόκκινος μανδύας του ήταν σκονισµέ- 
νος και τσαλακωμένος σαν να είχε κοιμηθεί μ᾽ αυ- 
τόν ὅλη νύχτα στο πάτωμα και μόλις είχε σηκωθεί. 
Τα δάχτυλάτου χτένισαν τ᾽ ανάκατα μαλλιάτου και 
χασμουρήθηκε. Την κοίταξε µε µια φανερή προ- 
σπάθεια να συγκεντρώσει την προσοχή του. 


--λα στον αγ! 
νάι δίπλα οδρρόμε 
Οὐ το δέρ᾽ αιώνων σε κά. 


. Γ 
ποιον αχ. Ἔ αΝΟΙΧΤΕ' τι πο) ρ 5 «Θα στείλω να φέρουν το άλογό σου», της είπε, 
κτο καὶ ο ΠΕ μ΄ νιώσε κάν σαν πολύ λεπτή πού- µε τα μάτια του να περιπλανιούνται αδιάφορα κα: 
σε Ὁ ήχο καὶ β λαφρά. θώς μιλούσε. «Εἶσαι λεύτερη ν᾿ αναχωρήσεις 
λούει μόσον [ο γιόταν 6 Ὃν στεναγμός από πέρα τώρα». 

ρα πο!  ρόισμα και Κάτι πότοµα το κεφάλι και να Η Τζάιρελ τον κοίταξε χάσκοντας από έκπληξη, 
Ένα ασι κώσει ου γέμιζαν την αἰ- µε τα χείλη μισάνοιχτα, αφήνοντας να φανούν τ᾽ 
αναν ν. σκιές Π' 
την ἐκ ὴ υρα ανόνιστο κύκλο διέκρινε άσπρα δόντια της. Εκείνος ούτε που την πρόσεχε 
κοιτάξει να με άλο, ακ' "πο χορευτές της νύ: καν. Τα μάτια του είχαν αλλάξει εστία και κοιτού- 
θουσα. νους ο πάτωμα σα έκανε τα στήθη σαν απλανή σε κάποια ευχάριστη εσωτερική ανά- 
σωριασμ ον νεκροί; Όχι, Ὃν ωποτου πιο κοντι. µνηση που εξουδετέρωνε και αυτή την ίδια την πα- 
τας. Ί τα! παλεύουν. Στοπρ’ σι ωγραφισμένη ρουσία της κοπέλας. Και πάνω στο πρόσωπό του 
τους ν᾿ αργο' Ντάμαρα-- υπήρχε ζωγ σμού πού εκείνη η έκφραση του σχεδόν χυδαίου κορεσμού 
γού --ήταν. η ο μπουχτισμένου χορταί ΠΑ ἈΝ Χαλάρωνε όλα τα χαρακτηριστικά του μέχρι που. 
ια ἐκφρα! Λάβηξοτ βλέμμα της σος ΗΝ και το στενό στόμα του κρεμάστηκε ανοιχτό. 
Τζάιρελ τράδη τα ε/χαν όλοι. Είχε δει νο «Μα... μα...» ψέλλισε η Τζάιρελ ανοιγοκλείνον- 
λάτην (δια ἐκφρ' ύστερα από ολον! ; τας τα μάτια της. Τα χέρια της σφίχτηκαν στο µου- 
σμένους Μπο αν ούτε το μισό κορεσι᾽ ἁλοσι΄ο κουτίπουγια χάρη του είχε ρισκάρει τη 
ύσιπου δεν. στυχη καν» της. Εκείνος συνήλθε µια στι! ια να. ν 
πα. από τούτη τη σχεδόν τύ 9 ος οἱ να’ νυπόµονα και αδιάφορα: ΝΗ ὑπ 
οίηση που είχαν τώρα στα τ θηκε τν «Α ---λες γι’ αυτό! Μπορείς να το κρατήσεις». 
ΠΠ σύντροφοι του ΄Αλαρικ. Βιακρίνει τα μδ να ος ξέρεις τι εἶναι; Νόμιζα ότι ἤθελες 
που είχε ὂν θη Ὅν 
καθόριστη εκείνη πείνα το ο δυ και αναρ πμ Ὁ ΄Άλαρικ ανασήκωσε αδιάφορα τους ὤμους 
τιατους το προηγούμενο, ος είχε χορτάσε του, «Δεν μπορούσα να σου εξηγήσω χτες βράδυ 
τιακατονόμαστο φαγοπότιτ αν αἰσθητη», ΠῚ τ ταν ενα που γύρευα απότον -- τον ΄Αντρεντ. 
σκοτάδι όσο αυτή ήταν Ἐ Ὑλακόστρώτο οὐό πι οσα ης ήσαν ο θησαυρός 
ύ καν σ η "ήταν κάτιπουθα μπορού:- 
ον απότομα, στὀκονττ το η σε να το καταλάβεις. Αλλά ὅσον αφορά σ' αυτό 
τη! 8 


ύ το τ 
γόνατο και σφίγγοντας καλύτερη απατ οὐσθις ο 
χέριτης. Ἠταν ο ΄Αλαρικ, πουν ποτ αφηΡ 


Φρά και την κοιτούσε µε τ 


κε 

ΠΤ 

Ξ έρω ο κάτι Καλύτε- 

-» δεν ξὲ ισα ο οῦ γλίστρη. 

βλέμ τραφεί όλο ευ. 
γι 


ώσατε;» αμεσς 
«Τότε γιατί". ορ ενο ος Αν ΠΡΙ . πε 
ό σου Κι ο ελύρως, 
ύτε το θησαυρ' Ὃν Απλώς λ ο 
εσένα ο χτος Ες μεις ο 
πο) ' 
ιο σκοπό;» ς 
λέν εκνευρισµό, ο ᾿Αλαρικ ξα. 
Με κάποια Φευγῶ ο όνειρο που αναπολού. 
γαγύρισε στο. παρόν. από τι 


σὲ για να ΠΕΡ οποίο σε κρατούσαμε -- 
«Έκανες αὐτό με επιρροή µας. Ήσουν τι. 
(λαο αι ένιωσαν τι είχε συμβεί όταν το 
μας γιανα προκαλέσεις το φάντασμά του μό. 
νη, Αλλά ήµαστε κιεµείς τυχεροί. Νομίζω ότι ο Αν. 
τρεντ µπορεί να µην ερχόταν ούτε καν για σένα, 
έτσι και διαισθανόταν την παρουσία µας. Μην αμ. 
φιβάλλεις γι’ αυτό -- µας φοβόταν και είχε σοβα: 
ρούς λόγους να µας φοβάται», ΄ 
Ἡ Τζάιρελ τον κοίταξε για κάμποσες στιγμές, 
γιώθοντας πάλι ένα ρίγος να διατρέχει τη ραχοκο: 
τ της, Ύστερα ψιθύρισε µε τρεμουλιαστή 
ωνή: 


«Τις. τι εἴδους πλάσμα εἴσαι;» Για µια στιγµή 
δίχε σχεδόν την ελπίδα. ότιο άλλος δε θα της απαν' 
ΠΤ Αλλά εκείνος χαμογέλασε και η εντύπωση 

“τερικής παραμό, το ἐντον 
σπο πρόσωπό του, ρφωσης έγινε πὶ 

“Είμαι κυνηγός των κ 9 πα 
Π ζωντανών νεκρών», τη 
σποίθηκε ἥρομα, «Ρουφώ τους νεκροζώντανοις 
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πο ων 73 
όταν και όπου μπορώ να τους βρω... Οι δικοί μου 
κι εγώ διψάμε για εκείνη τη σκοτεινή δύναμη που 
διαθέτουν τα φαντάσματα όσων πέθαναν. βίαια και 
αναγκαζόμαστε να κάνουμε μακρινά. ταξίδια στα 
Ενδιάμεσα -- από τα φαγοπότια μας». Τα μάτια του. 
ξέφυγαν για µια στιγµή από τα δικά της για ν᾿ ανα- 
πολήσουν µε απόλαυση το παρελθόν. Εξακολου- 
θώντας ν᾽ ατενίζει μ᾽ εκείνο το απόμακρο βλέμμα 
και µε φωνή που η Τζάιρελ. πρώτη φορά άκουγε, 
μουρμούρισε: 

«Αναρωτιέμαι αν κανένας άνθρωπος που δεν το 
έχει γευτείθα μπορούσενα μαντέψει πόσο ανείπω- 
τη έκσταση είναι να Ρουφάς το ζωντανό θάνατο ε- 


επ... 


ο να είχε 
ο. Ὁ Ἄλα- 


ια αὀριστη τ, κάτι 
μεις ρτυρος δὲ ργέ 


ᾱ φύγεις» Τροντας μετους 
Πσσου ιό κδίκηση που σε 
για να πάρε λό του έγινε πιο 
το μεμετι Μο, Το μευρικήτης Κίνηση το 
ηταν γεγον. 

όδινο ὅτι εἶΧ Ον σα το νου της τζάν 
ΤΡ τέτοιο είχε ΠΡ πια στο Χέλσγκαρντ. 
δ ο σε αναζήτηση άλ- 


ληςλείας, 


στε ευγνώμον! 
δε νομί 
δία μας απίὰςὈλο γα ο’ αποχαιρετήσω με 


ήσουν εσύ, ος, 
πα Το βλέμμα της Τζάιρελ πέ- 
ρασεφευγαλέα από τα μάτια του Άλαρικ και χαμή- 
λωσε πάλι. Δεν ήθελε να κοιτάζει στα μάτια του, 
αν μπορούσε να τ’ αποφύγει. «Τι. προειδοποίηση;» 

«Μην ανοίξεις το κουτί που κρατάς». 

Καιπρινη Τζάιρελπρολάβει να πάρει µια ανάσα 
γιαναμιλήσει, εκείνος της χαμογέλασε και απομα- 
κρύνθηκε; σφυρίζοντας στους άντρες του να ετο!: 
μάζονται, Ολόγυρα στο πάτωµα η Τζάιρελ ἀκουγρ 
σουροΐµατα και βαθιές ανάσες καθώς οι κοιμισµί᾽ 
νοι άρχιζαν να ξυπνούν. Για µια στιγμή ακόµη στ ή 
θηκε ασάλευτη, κοιτάζοντας σαστισµένα τη μον 

Κασετίνα στη μασχάλη της, πριν στραφεί καὶ α 
νο Τον Αλαρικ στο προαύλιο. ώσα 
νάμν τ που είχε περάσει ήταν τώρα Ων εν. 
κ΄ ης η και εφιάλτης που έπρεπε να ξΕΧ συράς 
η Και οἱ νεκροί της αποτρόπαιης ΦΡ' 
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µπροστά στην πύλη δεν μπορούσαν ν᾿ αμαυρώ- 
σουν τώρα το θρίαμβό της. 

Η Τζάιρελ βάδιζε πάλι στον υπερυψωμένο δρό- 
μο στο λαμπρό φως της αυγής, μοιάζοντας σαν κα- 
βαλάρης σε αντικατοπτρισµό, ανάμεσα σε γαλά- 
ζιους ουρανούς και γαλάζιες αντανακλάσεις νε- 
ρού. Πίσωτης το Κάστροτου Χέλσγκαρντήταν ένα 
αιθέριο όραμα που αιωρείτο στους καθρέφτες των 
βάλτων. Και καθώς βάδιζε, θυμόταν. 

Εκείνη η δίνη της βίας από την οποία. είχε απο- 
σπάσει τούτη την κασετίνα χτες βράδυ --- η δύναμη 
και ο τρόμος της οντότητας που. τη Φρουρούσε τό- 
σα χρόνια... Τι µπορείνα έκρυβε αυτό το κουτί; Μή- 
πως κάτι παρόμοιο µε --- µε τον ίδιο τον Ἄντρεντ; 
Ὁ Αλαρικ µπορείνα μην ήξερε, αλλά το. Είχε μαντέ- 
ψει... Η προειδοποίησή του αντηχούσε ακόµη στ’ 
αυτιά της. 

Συνέχισε το δρόµο της µε τα φρύδια σμιγμένα 
σκεφτικά γι’ αρκετή ώρα, αλλά τελικά ένα αχνό, 
Χαιρέκακο χαμόγελο άρχισενα Χαράζεται στα κόκ- 
κινα χείλη της κυράςτου Τζόιρυ. Λοιπόν... είχε τρα- 
βήξει πολλά για τον Γκι, του Γκάρλοτ, αλλά τώρα 
σκεφτόταν ότι, τελικά, δε θα του έκανε λιώμα το 
ωραίο του μούτρο µε τη λαβή του σπαθιού της, ὁ- 
πως µε τόση προσδοκία ονειρευόταν. Όχι... θα τον 
κοιμόταν µε καλύτερο τρόπο... 
μον Χάριζε µια µικρή. σιδερόδετη δερμάτινη 


ΤΟ ΚΑΣΤΡΟ ΤΟΥ ΣΚΟΤΟΥΣ 


του Χένρυ Κάτνερ 


Α... εκείνες οι πανάρχαιες εποχές των θρύλων, 
όταν ένα κοφτερό μυαλό κι ένα εξίσου κοφτερό. 
σπαθί μπορούσαν να σμιλεύσουν αυτοκρατορίες 
από το ακόµη άμορφο υλικό του κόσμου! 

Σε θεόρατα βουνά και απέραντες πεδιάδες, σε 
σκοτεινά δάση και φλογερές ερήμους --- ο άνεμος. 
ψιθυρίζει ακόµη παλιές ιστορίες για άντρες και γυ- 
ναίκες που κυνηγούσαν το όνειρο και συχνά πέθαι- 
ναν γι’ αυτό. , 

Παραμύθια; 

Χα! Ξεχάσατε ότιέτσι Φτιάχτηκαν όλες, μα. όλες. 
οι χώρες της Γης, αρχαίες και σύγχρονες; Μήπως, 
σας παρέσυρε ο ανούσιος. τρόπος που περιγρά- 
Φονται αυτά τα πράγματα από τα. βιβλία της σχολι- 
κής Ιστορίας; Μα τα βιβλία της. Ιστορίας γράφτη- 
καν από ανθρωπάκια: οι αληθινοί άνθρωποι ζουν 
καιπλάθουν την Ιστορία, Τα αληθινάτους ονόματα 
µπορεί να µην επιζούν, αλλά ο. θρύλος τους μένει. 

Ὁ Χένρυ Κάτνερ (1914-1 958) και η Κάθριν Λ. 
Μουρ (1911-1987) --που ένα διήγημά της. συμπερι- 


πο αν ος δράκου. 
λαμβάνεται σε ος των ὑραῦρ 0' δράκους 
από τα πιο γνῶ οι 
σπημοικής καὶ Ἡρωκῆς᾽ καθ 
ΠΕΣ τω έν αρ (8 ους συνεχί- 
ο, μάγους, δν Ὅτι κάτου, δ 
Θέλω να πι! ή 
σαν αυτούς που ονθί 
ζουν τ’ όνειρο ακόμη 


Ἄκου, ω βασιλιά, ενώ θα σου αφηγούμαι για μεγάλα 
πεπρωμένα και για γενναίους άντρες πέρα από τις θολε- 
ρές καταχνιές αλλοτινών αιώνων. Για πράγµατα που έγι- 
ναν πριν πολλά, ναι, πάμπολλα χρόνια --- πριν καν η Νι- 
νευί και η Τύρος γεννηθούν, βασιλέψουν και διαλυθούν 
στη σκόνη. Στη φλογερή νιότη του κόσμου µας η αυτο- 
κρατορική Γκόμπι, το Λίκνο της Ανθρωπότητας, ήταν µια 
χώρα ομορφιάς, θαυμάτων και ζοφερού κακού που ξε- 
περνά κάθε φαντασία. Αλλά από την αυτοκρατορική 
Γκόμπι, τη νύμφη των θαλασσών της Ασίας, τίποτα πια 
δεν απομένει'εκτός από κανένα σπασμένο αγγείο ή κά. 
ποια θρυμματισμένη πέτρα που κάποτε στεφάνωνε έναν 
οβελίσκο --- ναι, τίποτα πια δεν απομένει εκτός από ένα 
σιγανό μακρόσυρτο μοιρολόγι στο αγέρα, ένα κλάμαπου. 
θρηνεί για χαμένα µεγαλεία και δόξες. ΄Ακου και πάλι, 
ω βασιλιά, ενώ θα σου εξιστορώ το όραμα και τ’ ὀνειρό. 
μου... 


Ἡ Ἱστορία του Σαχμέτ του Καταραμένου. 


1 Το Ζώδιο του Καθρέφτη 


Ἔξι ώρες τώρα ο τοξότης χαροπάλευε. πεσμέ- 


.. ΧΕΙ ΚΑΤΕ 

εκείνοι που 

80 τρονδ Ίστον κόπο 
πελώρισς καν ΜΠ του θώρα- 


αν, 
νος στη σκιάτης πο νο ή τρ οπές δι 


τους είχαν επιτεί ΠΩ 
νατου αρπάξουν τοῖς σσ) αστραποβο. 
κα-- ήταν τποϊόνος, αισοςς ο Είχαν αναχω. 
Κεσπούο σφυρήλωρή περ ρστο λαβωμένο 
λούσαν. ΠΤ ὃν ΄τ ᾿ αφή τῶν συντρόφων 
η σα στα ΚΑ τα τώρα, κοιτάζοντας 

λύ αμα πλῴνονταν στο δά- 


του, Είχε χάσει πο 
στις σκιές του δειλινο ον πλησίαζε γοργά. 
ις τί 


σος, καταλάβανε όπιο, γον ολάνοιχτα κα. 
Τὰ καπόξρρ χε ο ΓΩ μα ακόµη φορά 


θώ ιζόταν ν' ανασάνδι. 
Ὃ μισο νασυρθείως Το. φλασκί από κατσικό. 


ά, ασάλευ- 

δερμα που κρεµόταν από τα γυαλιστερά, 

τα πούς ενός σκοτωμένου πολεμικού αλόγου. 
Αλλά και πάλι δεν τα κατάφερε. Αναστενάζοντας, 
άφησε το φλογισμένοτου μάγουλο να γείρει πάλι 
στη δροσερή γη. 

Ένας αχνός θόρυβος έφτασε. ως τ’ αυτιά του το- 
ξότη -- ἥταν ποδοβολιτά από οπλές αλόγων. Μή- 
πως ξαναγύριζαν οἱ επιδρομείς" Τι - 

Ῥομείς; Το χέρι του σφί. 

Ἐν ο πουήτανπεσμένο πλάι του και προ- 

ο 

Ώ δν να βάλει ένα βέλος στη χορδή. 

ού παν εμφάνισή τους --- ένα πε- 
λουταίᾳ καθ Ἶπν πα Καφετιά φοράδα. Στην τε- 
Νουβίας με φφρῇ ἤ 5 γγαντόσωμος νέγρος της 
τι τες, και το. άσκηµο πρόσω- 

᾿ Ὁ καβαλέρῃ τομ Και ανήσυχο. 

ρητης νου αρσενικού φαινόταν 
ξοκούραρι,Ἱδροδομε {ση μετον πελώριο Νού- 
Τα ἔγφᾳ, Πορ όλοι αγ μοστασιά του έδειχνε 
σ σνάκητᾳ μ Ἀνά οπου ἦταν στη σέλα. 
"ά του πλαισίωναν ένα 
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σκληρό, νεανικό πρόσωπο, μπρούντζινο. από τον ή- 
λιο και µε αετίσια μάτια. Ο νεαρός είδε πρώτος το 
μακελειό κάτω από τη βελανιδιά και τράβηξε από- 


τοµα τα χαλινάρια του αλόγου του. 
«Μα τον Σαϊτάν!» γρύλισε. «Τι διαβολοδουλειά. 


είναι πάλι τούτη;» 
Τα δάχτυλα του ετοιµοθάνατου άφησαν το τόξο 


του να πέσει. 

«Πρίγκιπα Ρέυνορ --- λίγο νερό!» ψέλλισε ανα- 
σαίνοντας µε δυσκολία. 

ΟΡέυνορπήδησε στο χώμα, άρπαξε ένα. Φλασκί 
και το έγειρε στα χείλη του τοξότη. 

«Τι συνέβη;» ρώτησε τελικά. «Πού εἰναι η 
Ντέλφια;» 

«Την... την πήραν μαζί τους;» 

«Ποιοι» 

«Μας αιφνιδίασε µια ομάδα πολεμιστών. Μας εί- 
χαν στήσει ενέδρα. Πολεμήσαμε --- αλλά. ήταν πά- 
Ρα πολλοί. Τους είδα να. καλπάζουν νότια παίρνον- 
τας μαζί τους και την Ντέλφια». 

Ὁ τοξότης πήρε ξαφνικά µια παράξενη έκφραση 
έκπληξης. Το χέρι του. απλώθηκε και έσφιξε το τό- 
ξο που ήταν πεσμένο στο πλευρό του. 

«Ὁ θάνατος έρχεται», ψιθύρισε, και ένα. ρίγος. 
συγκλόνισε το κορμί του. Ὕστερα το σαγόνι του 
Χαλάρωσε κι έμεινε. ανοιχτό: είχε ξεψυχήσει. 

ο Ῥέυνορ σηκώθηκε, μ’ έναν άγριο, παγερό θυ- 
μό Ν᾽ αστράφτει στα μάτια του. Κοίταξε τον νούβιο 
σύντροφό του που δεν Είχε ακόμη ξεπεζέψει. 

«Θα τραβήξουμε κι Εμείς νότια», δήλωσε. κοφτά. 
«Κρίμα που μείναμε πίσω, Έμπλικ». 3 
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ώς 
με τους άλλους, θα εἴμασ' ΜΝ 
στα κουφάρι, ερ οι δί. σπαθιές 
Ῥέυνορ έπαιξε αφή 
αποθρύ του. «Μπορεί νῶν γι 
θα βρούμε την οκ. . 
αυτούς τους πλιαϊσύίη, 
ΗΕ Και λοιπόν; Ἐγώ ν0ἑ{.γρἑθ 


(μεθ αστι 
«Σεδιατάζωί» βρυλ ρον τς το σωρό 
στη σέλατου. Ἔχωσετο ολ 


5 άρχει 
αλόγου τουκα προσ η μαμδό. «Υπάρχ 
Ώ νότια», 
από τα κουφάρια Κάτι. ημίν Ππησοία 
ένα μογοπόπ ο εἴθ τη δυσφορ! 
Γρυλίζοντ ὦ 
του, ο Νούβιος τον 0. πας της Σαρδόπο- 


θ] 

πρίγ! 
ο ο 
ΠΟ», µ 


ν όμο α- 
ἘΣ ἠταγαλήθοια Απείχαν - μέρες Ἐν Ἡ τε 
πό το βασίλειο όπου ο Ρέυνορ ΕἴΧΕ Ὑ4 ΓΣ 
που τώρα είχε πάψει να εἶναι το σπίτι του. [5 
άνθρωποι είχαν ξεφύγει από την. καταδικασμι 3 η 
Σαρδόπολη -- οβέινορ,ουπηρέτης του ο ΄Εμπλικ 
και η γεαρή Ντέλφια--αλλάστο δρόµο της φυγής. 
είχαν συνενωβε[καιμελίγους άλλους. πρόσφυγες. 

αι να τώρα ποι Και οι τελευταίοι από αυτούς 
εἶχαν σκοτωθεί, εδύ, σὲ τούτη την άγνωστη ΥΠ, 
να στ] θόλασσατωγ Σκιών που, απλωνόταν σαν 
ἔμ (αφέρισην αυτοκρατορική Γκόμπι. Ὁ' 
ν το άλογο τοι υνορ κουτσάθ την προ: 
γούμενη μέρα απὀς μιν Κουτσάθηκε την. Ἡ 
συ γι καμᾷ ο) (0 Έμπλικ είχαν μείνει : 
περισσότερο. κα οι που τελικά κράτησ. 
τοὺς εἴγαγ πμ. διάστηµα αυτό οι τοξότ' ο 
αιχμάλωτη. Ἐ[εγώ ῃ Ντέλφια είχε πιαστ 
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Οι δυο τους κάλπαζαν γοργά, αλλά ο δα 
της νύχτας τους βρήκε ακόµη µέσα στο µεγάλο δά- 
σος που εδώ και μέρες ἅπλωνε τα φυλλώματά του. 
πάνω απότα κεφάλιατους. Τελικά ο Ρέυνορ σταµά- 
τησε σ᾽ ένα μικρό ξέφωτο. 

«Θα ξαποστάσουµε εδώ μέχρινα βγειτο φεγγά- 
ρι», εξήγησε. «Για την ώρα είναι σκοτεινά σαν την 
κόλαση». 9 

Ξεπεζεύοντας ο πρίγκιπας τεντώθηκε γιανα ξε- 
μουδιάσει τα κουρασμένα µέλη του. Ο Ἐμπλικ ακο- 
λούθησε το παράδειγμά του. Υπήρχε ένα ρυάκι ε- 
κεί κοντά και βρήκε νερό για να ποτίσει τ’ άλογα. 
Ὅταν ξεμπέρδεψε και μ’ αυτό, κάθισε σταυροπόδι, 
µια σκυθρωπή μαύρη µορφή στο σκοτάδι. 

«Βγήκαν τ’ αστέρια», παρατήρησε κάποια στιγ- 
μή µε σιγανή φωνή. 

Ὁ Ρέυνορ, µε την πλάτη ακουμπισµένη σ’ έναν 
κορμό, σήκωσε το βλέμμα του προς τον ουρανό. 
«Ἔχεις δίκιο. Αλλά το Φεγγάρι δεν ξεμύτισε α- 
κόμη». 

Ὁ Νούβιος συνέχισε σαν να μην άκουσε. «Είναι. 
παράξενα τούτα τ’ αστέρια. Ποτέ μου δεν τα χω 
ξαναδεί να φαντάζουν έτσι». 

«Τι έκανε λέει;» Ο. νεαρός πρίγκιπας τα κοίταξε. 
πιο προσεκτικά. Πάνω στα μαύρα πέπλα. της νύ. 
Χτας τ’ αστέρια λαμπύριζαν παγερά και ασύλλη- 
πτα μακρινά. «Μου φαίνονται τα ἴδια όπως πάντα, 
Ἔμπλικ». 

Ὅμως --- μήπως δεν ήταν έτσι; Μια. µικρή ανα- 
τριχίλια διέτρεξε τη Ραχοκοκαλιά του Ρέυνορ. Κά- 
τιτοπαγερό και το ακαθόριστα φρικαλέο φαινόταν 
να φτάνει από την. απέραντη άβυσσο του ουρανού 
-- κάτισαν µια ανάσα του αγνώστου πλανιόταν πά- 
γω από τούτη την αρχέγονη Ἐρημιά. 


Κ: 


---..α........... 


σετοί. 
όγι 
όσο τρο. 
84 ισα τι 
φύν΄ 


το 

ταν τα ίδια αστϑρ. σρ λαο 

τη την παράξενη γῆ, Ρ 2 ν 

τη γίνεσαι νόθος Τώθηκε. 

Ρέυνορ. «Άντε Ἐν μασ τα πέτο πόδι µας σε 
Ὁ Νούβιος ανν σθἔοεµεπαράξενα σι. 
«Μακάριναμην σι ο πολόπαγα ης 

τούτη τη μαύρη πο μμάεδύ. 

'ανή φωνή. «Κάνϊ 
ος Ὃ οκιλήκαρα, πασε από το σκοτάδι, 


Ἕνας σιγανός! τι τουΒασιλίσκου σε πα. 
«Ναι, κάνει κρύο Ημ’ 
ος ανασα Ῥέυνορ. μπρος. στρ. 
τση ον γυμνό το σπαθί του στο Ἠβπιί τσ με 
πλικ συσπειρώθηκε, με τό πελώριες χερούκλες 
του έτοιμες για δράση. 
Ένα σα γέλοακούστηκεκαι µια σκιά ξεπρό. 


βαλε πίσω απότον κορμό μιας βελανιδιάς. Μια γι: 
γάντια µορφή τούς πλησίασε, δυσδιάκριτη στο 
σκοτάδι. 

..“Είμαι φίλος. Ἡ τουλάχιστον δεν. Είμαι εχθρός. 
Γῖρνα τη επὂιοοιστοθηκάρι της, παλικάρι. Δεν 
Πο να μοράσω μαζί σου». 

«Έτσι λεν γρ) ῃ 
ήρθες πο, ο ορ ΣΤΟ γιατί µας 

«Ἄκουσα ϑύρμβοσῃι ποτά 5 άξε 
να βήματα στο δήρ πλοκής. Ακουσα παρ. 

μ Ἴθι γα ον Του Μιράκ. Αυτά ήταν ποὺ 
να φέ ᾿ 

ο γισρι μι 9νό, ασημένιο φως Φάνης 

να ο αξηρίῇῇ στα δέντρα, Το φεγγάρι εἰν 

φουγο δ σίμρορ Οἱ ἀχτίδες του άγγιξαν ' 

τἀ ίσοι πό λευκά μαλλιά, πυκνὸ 

Ια γενειάδα που κατέβαν 


ΕΕ... 
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κυματιστή στο στήθος του νεοφερμένου. Ελάχιστα 
από το πρόσωπό του ξεχώριζαν. Μπορούσες να 
διακρίνεις µια αετίσια μύτη, ενώ τα σκυθρωπά σκο- 
τεινά μάτια του ήταν καρφωμένα πάνω στον Ρέυ- 
νορ. Ένας τραχύς γκρίζος μανδύας κι ένα ζευγάρι 
σαντάλια έντυναν το κορμί του γιγαντόσωμου 
άντρα. 

«Ποιος εἶσαι ελόγου σου;» ρώτησε ο πρίγκιπας. 

«Με φωνάζουν Γκιαρ». 

«Τι σήμαιναν τα λόγια σου για κάποιο --- Βασιλί- 
σκο;» ρώτησε σιγανά ο Έμπλικ. 

«Λίγοι μπορούν να διαβάσουν τ᾽ αστέρια», απο- 
κρίθηκε ο Γκιαρ. «Ὅμως εκείνοι που μπορούν γνω- 
ρίζουν τους Κατοίκους του Ζωδιακού. Τη χτεσινή. 
νύχτα το ζώδιο του Τοξότη σκιάστηκε από το !Ψάρι 
του Εά. Και τούτη τη νυχτιά κυριαρχεί ο Βασιλί- 
σκος». Η βαθιά φωνή του έγινε πιο ηχηρή και αντι- 
λάλησε σαν όργανο. στις σκοτεινές γωνιές του δά- 
σους. «Εφτά είναι τα σηµεία του Ζωδιακού! Το ζώ- 
διο του Τοξότη και το ζώδιο του Ψαριού του Εά! 
Το ζώδιο του Ερπετού και εκείνο του Καθρέφτη! 
Το ζώδιο του Βασιλίσκου, και του Μαύρου Λουλου- 
διού -- και εκείνο του. Ταμμούζ που δεν επιτρέπε- 
ται να σχεδιαστεί. Εφτά ζώδια --. αλλά ο Βασιλί- 
σκος εξουσιάζει απόψε», ζ 

Συναντώντας το σκυθρωπό βλέμμα εκείνων. των 
σκοτεινών ματιών, ο Ῥέυνορ ένιωσε ένα ακαθόρι- 
στο συναίσθηµα ανησυχίας. 

«Εμένα δε µε απασχολούν τ᾽ αστέρια», δήλωσε. 
μισοθυμωμένα. «Γυρεύω. ανθρώπους κι όχι καθρέ- 
Φτες κι ερπετά». 

Ταφουντωτά Φρύδιατου άλλου ανασηκώθηκαν. 

«Κιόμωςτ᾽ αστέρια μπορούν να σε. βοηθήσουν, 
ξένε, όπως βόηθησαν και μένα», παρατήρησε υπό. 


άρη, για ᾽ 
ου Χ' Ὁ 


εξ ον λό άστρο 


ν 
κωφα ο Γκιαρ. «Όπως ΜΉ σο 


κάποια αιχμάλωτη ΚΟ “» 
Μάλρικ». ο (δ ατα βαλτο. 


ΠΩ ο 
ναπήδησε., ρῤδί πη σου και τῷ. 
ρος Μόλρκεδ ορ, 
τόπια,Οἱάντρεφτου δα. ος απότομα 
ρα είναι αιχμάλωτή του, "από» ρύτη! 


«Και συ πώς το ξέρεις: 
ο Ρέυνορ. ορισμένες, δυνάμεις 


«Τὶ σημασία ἐχι Δαθέν, ήσουν, αν το θε: 
--- δυνάμειςπου μπορείνᾶ' 
λήσεις». πα», μουρμούρι. 

Ν μανείος, πρίγκιπα», ! 
αν σσ εναν αχόσας τῆλε 
πίδα σου στο τριχωτό του λαρύγγι». 

ΟΡέυνορ δίστασε, σεδόν σαν να ήταν έτοιμος 
να εφαρμόσει τη συμβουλή, 0 Γκιαρ ανασήκωσε α: 
διάφορα τους ώμους τοι. 

«Το κάστρο του Μά]ρικείναι κρατερό και οι ἀν- 
τρες του πολλοί, Από μόνος σου δεν µπορείς να 
σώσεις το κορίτσι, Άσε μενα σε βοηθήσω». 

Το γέλιοτου Ῥέυνορήταν έντονα. ειρωνικό. «Να 
[5 ΠΌΤΕ Ύδρο; Και πώ» 

«Γέρος; 
ον αλ ορ Μο αν ὅο φαντάζε 

ταμίη είναι πολύ γέρι 
ένα μυστικό ϱ Πό τα χρόνια. Θα σου πω 
ϑηκε στο ζώδρ τον οδάται Τ αστέρια. Γεννή: 

ή πριού του Εά που, υπηρετεί 
ας ζώδιο τομ ψαριούδιοῦ, Και εγώ γεννήθη: 
κ δύναμ γα δξοι που Εά, αλλά σε. μένα δό- 
Κιόχιγα υπηρετώ. 
ος Και στ’ ὀνομά μού 

δεις το κορίτσι». 
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«Και συ τι θα κερδίσεις απ’ αυτό;» τον διέκοψε 
Ὁ Έμπλικ. 

Ὁ Γκιαρ έμεινε για µια στιγµή σιωπηλός. Ο πα- 
γερός άνεµος ανάδευε τη λευκή γενειάδα του και 
έκανε το γκρίζο μανδύα του ν᾿ ανεµίζει. 

«Τι θα κερδίσω; Μπορεί εκδίκηση. Μπορεί ο βα- 
Ρόνος Μάλρικνα είναι εχθρός μου. Τι σημασία έχει 
για σας; Αν σας βοηθήσω, αυτό θα πρέπει να. σας 
αρκεί». 

«Σωστά», έκανε ο Ρέυνορ. «Αν καιτο θέμα μυρί- 
ζει μαγεία. Ωστόσο» --σήκωσε μοιρολατρικά τους. 
ώμους--- «ο Σαϊτάν ξέρει πόσο ανάγκη έχουµε απὀ 
βοήθεια, αν ο Μάλρικ είναι τόσο δυνατός όσο λες». 

«Ωραία!» Τα σκοτεινά μάτια του Γκιαρ έλαμψαν 
µε ικανοποίηση. Έψαξε στο μανδύα του κι έβγαλε 
ένα μικρό λαμπερό αντικείµενο. «Τούτο το φυλα- 
Χτό θα είναι το όπλο σας». 

Ὁ Ρέυνορ πήρε το αντικείµενο και το. περιεργά- 
στηκε μ) ενδιαφέρον. Το. Φυλαχτό ήταν μεγάλο 
σχεδόν σαν την. παλάμη του, ένας δίσκος από αση- 
: πώς με χαραγμένα ολόγυρα διάφορα σύμ- 

ολα. 


Έξι αστρολογικά σύμβολα είχε αυτό το φυ- 
λαχτό. 

Ἕνα βέλος και ένα ψάρι’ ένα ερπετό και έναν 
κύκλο: ένα λουλούδι και ένα μικρό δρακόμορφο 
πλάσμα µε µακριά ουρά και µια σειρά από αγκάθια. 
στη ράχη. 

Στο κέντρο του Φυλαχτού υπήρχε ένα. πετράδι 
--θολερά μαύρο, µε µια λαμπερή σπίθα στα. σκοτει- 
νά βάθη του. 

«Το Σημείο του. Ταμμούζ», εξήγησε ψιθυριστά ο. 
Γκιαρ, «που δεν Επιτρέπεται να σχεδιαστεί! Και ὁ. 
Μως χάρη στο άστρο. στην καρδιά του μαύρου οπά- 
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να 

λιου µπορεί κανείς νὰ, 

τον Κύριο του ΖωδΙ2 ιοί 


Ὁ Ρέυνορ γύρισε ἠειρότου μι 
χέριτου. Στην ο σιλπιό τ 
ἕνας καθρέφτης αΠ0 ποθ σιλίσκου εκ. 
“ην κοιτάς γαπο δίνη του Βα 
Ειδοποίησεο ΓκιΩΡ. δν: η. Δείξε στον Μάλ- 


δηλώνεται μέσω τού] η 
ως χρειαστείς αυτή η έτη ὀνομά µου να 


"κ το φυλαχτό. Πρόστου ο 
οσο μας Δ γαμίλωσε σ’ ένα δι. 
ν -ηβα μι Ί 
Αα προ προ τ μὲ 
ρος του το φυλαχτό, Ασ'τον μετά να ΚΟΙΤ. ξει στο 


ώ Καθρέφτη!» 
ης δα σηκώθηκε και έδειξε προς το. 


νότο. αἰδούο δρόμος σας, Τοφεγγάρι ανέβηκε ψη- 
λά, Τραβήξτε νότια!» 

ΟΡέυνοργρύλισεκάτικαι ξεκίνησε για το ἆλο- 
γότου, Πήδησε αμίλητος. στη σέλα και έστρεψε το 
κεφάλιτου ζώου τουπρος το μονοπάτι. Ο Έμπλικ 
τν ἔμεινε πολύ πίσω του. 

πα στγμή ο Ρέμνορ γύρισε και κοίταξε πά- 
ΤΏ από τον ὠμο τοι, 0 Γκαρ στεκόταν ακόµη στο 


ξέφωτο, µε ἢ 
νο, ασό]ευα οσο Κεφάλι του ανασηκωμέ: 


: α, 
0 μάγος ατέψζε ψηλό τ' αστέρια, 


2 Το Ζῷ 
: Ζώδιο Του Βασιλίσκου 
Ἴσιο Έμηλι 
στοκάστρο τουόρης ο Πρίγκιπας Ρέυνο͵ έφτασαν 
Ίγα Βαρόνου, ἕνα μεγάλο ΘΙ 


αι... 
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δόµηµα από γκρίζα πέτρα που δέσποζε πάνω από 
το σκυθρωπό δάσος. Βγήκαν από τα δέντρακαι για 
κάµποση ώρα στάθηκαν εκεί σιωπηλοί, αγναντεύ- 
Όντας στην άλλη άκρη του μεγάλου χορταριασµέ- 
νου λιβαδιού το κάστρο που φάνταζε απειλητικό 
σαν συσπειρωμένο θηρίο έτοιμο να χιμήξει. Κόκκι- 
νες ανταύγειες από λάμπες και πυρσούς έλαμπαν 
στα διπλά αψιδωτά παράθυρα. Στην. κεντρική πύλη 
το φως λαμπύριζε πάνω στην αρµατωσιά και το θώ- 
Ρακα ενός φρουρού. κ 

«Ακολούθησέ με!» γρύλισε ο Ρέινορ και σπιρού- 
νισε μπροστά το άλογό του. 

Διέσχισαν καλπάζοντας το. λιβάδι και πρινο νυ- 
σταλέος φρουρός προλάβει να καταλάβει τι γινό- 
ταν, δυο γεροδεµένες μορφές είχαν πέσει πάνω 
του. Τα γενειοφόρα χείλη του άνοιξαν. για µια 
κραυγή που πνίγηκε πριν. προλάβει να βγει. Το 
λαμπερό ατσάλι ενός σπαθιού καρφώθηκε στο γυ- 
Ἠνό λαιμό του και βγήκε πάλι ματωμένο. Πνιγμέ- 
νος στο ίδιο του το αίμα, ο Φρουρός αρπάχτηκε 
σπασμωδικά από την πύλη και μετά σωριάστηκε. 
αργά μπρούµυτα, γιανα μείνει ασάλευτος στο φεγ- 
γαρόφωτο. 

«Μονάχα ένας φρουρός», παρατήρησε σιγανά ο 
Ῥέυνορ. «Φαίνεται ὁτι ο. βαρόνος Μάλρικ δε. Φοβά- 
ται Και πολλούς εχθρούς. Πάντως αυτό κάνει πιο 
Εύκολη τη δουλειά. μας. Έλα». 

Διέσχισαν τον πλακόστρωτο περίβολο και. μπή- 


λεμικές αρπάγες.Ο Ῥέυνορ δίστασε. για 
π µια στιγµι 
Και µετά ζύγωσε. αθόρυβα στην. πόρτα, ταν. Εἰ 


υπ... .... 
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κλείδωτη. Την ιο ρε Ίθουσα του κά. 
θέωθ μη φρο, µε τοί. 
λεπο ση ροοἳ ἕνα από τις κα. 
ς μα μυς  ρώνονταν σαν 
ανν τον δρ σα ήταν αληθι. 
πνιές δρύινα οι λό εἐεκαιπλούσια χαλιά 
πρύ τραπέζι ος σχή: 
τω] ἠροαπό τοίχο σε τοίχο. 
ἐν πε ὑπανεσρδδν Ὁ ος και γκαρίζοντας 
Καθισμένοι γύρω ἵν ήγῶναν οἱ άντρες του 
με μεθυσμένο Μάι Ὁ αβορμάτων του. 
Μάλρικ, ο συρφετό; θηριώδεις σαν λύκοι, ρο- 
Γενειοφόβοι ἌΝ καιρουφούσαν θορυβώδι- 
κ ο ρος κάποιο µεθυστικά αρω- 
ματικό κρασί.Σ'ἐνανπεριστόλιστο θρόνο στην κε: 
φαλή του τραπεζιού καθόταν ο ίδιος ο βαρόνος -- 
και ήταν στ’ αλήθειαπαράξενο ένας άνθρωπος σαν 
Κιαυτόν να διαφεντεύει τούτα τα κτήνη που δεν ή: 


14) 
γά απέραντη. Μ μαονώθι 


Τημένοτῃς αρα. 0ορούσε ακόµη τον καταχτύ΄ 
ἐπεφταγος, να Ναιταλυτά, ες μαλλιά της 
ΠΠ Ὁ απότο χλωμό της πι 


. “κ 
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σωπο. Υπήρχε ομορφιά σ᾽ αυτό το πρόσωπο, μια 
άγρια κι ατίθαση ὀμορφιά. Φλόγα και δύναμη ᾱ- 
στραφταν στα μαύρα μάτια της. Η κοπέλα όρθωσε 
περήφανα το κορμί της και κοίταξε βλοσυρά τον. 
Μάλρικ. 

«Λοιπόν;» τον ρώτησε ξερά. «Τι νέου είδους ε- 
ξευτελισµό μού ετοιµάζεις πάλι;» 

«Εξευτελισµό;» έκανε αθώα ο βαρόνος, µε τη. 
Φωνή του ήρεμη και βελούδινη. «Δεν έχω καμιά τέ- 
τοια πρόθεση. Απλώς ήθελα να σε καλέσω να δει- 
πνήσεις μαζί µας». Έδειξε µε το. χέρι µια άδεια πο- 
λυθρόνα δίπλα του. 

«Και δεν τρώω καλύτερα με. λυσσασμένα σκυ- 
λιά!» φώναξε άγρια η Ντέλφια. 

Στα λόγια της ένας σιγανό, απειλητικό γρύλι- 
σµα ακούστηκε από τη µεριά των. πολεμιστών. Έ- 
νας γεροδεµένος παλικαράς, μ’ ένα πανί να του 
σκεπάζει το ένα μάτι και µια άσπρη ουλήνατου πα- 
Ραμορφώνει το μάγουλο, τινάχτηκε πάνω και ζύ- 
γωσε απειλητικά την κοπέλα. Όταν. έφτασε µπρο- 
στά της κοντοστάθηκε και. γύρισε να κοιτάξει τον. 
Μάλρικ. 

«Σου έδωσα την άδεια να σηκωθείς, Γκάνθερ;» 
Ρώτησε ήρεμα ο βαρόνος. 

Αντί για απάντηση ο άλλος έφτυσε. µια βλαστή- 
μια. «Μα τον Σαϊτάν!» γρύλισε. δείχνοντας τα δόν- 
τια του. «Σαν πολύ καιρό μ᾿ άφησες να περιμένω, 
Μάλρικ. Τούτη. η κοπελιά είναι δικιά µου. Εγώτην 
ἐπιασα κι εγώ θα την κρατήσω. Αν είναι να φάει µα- 
ζί µας, θα κάτσει δίπλα μου!» 

«Σοβαρά!» Η φωνή του Μάλρικ δεν άλλαξε στο 
Ελάχιστο. Ένα ειρωνικό γέλιο έπαιξε στα σκοτεινά 

μάτιατου. «Ίσως καινα βαρέθηκες ναπαίρνεις δια- 


ων '͵ννννννννννν 


.., 


Μ 
Γκόνθες, μοι 
ταγές από μένα, Γεν εν ολυθθῖςοική σιγή 
κάτσεις στο νο προ. Γη ολ πι κ 

Οι άλλοι μέν η ες. 

πη. μι 
είχε απλώ ; 
Ῥέυνορ Ὑλίστρηστ ο αιοΓκάνθερ. Η ουλή 
αέρας ο κο ρ πελιδνή. Μουγ. 
Αν του ὅπ από μι, τράβηξε ένατε. 
στο μάγι ᾽ ώ 
κρίζοντας μια νο γτου και μ᾽ Ἵνα Ὃ οι 
ἘΝ τ η Ὁ μόλοι. Ηλοπί ύ- 
ρυχηί 
ρἱδΕ στον αὖρα. σαλεύει, τόσο α- 
άνηκε να ν 
ο ἌΝ του! Και όμως την άλλη 
στραπιαία 
σιγμή στιόταιαπμέτωτος µε τον Γκάνθερ. Το 
λεπτοκαμωμένο χέρι του βαρόνου χώθηκε στο 
φαρδύ μανίειτου και, όταν ξαναφάνηκε, το φως. 4: 
στραφτε πάνω σὲ στιλπνό μέταλλο. 

Γοργόσαν δαγκυµατιά φιδιού ήταν το χτύπημα 
του Μάλρι. Έγα λεπτό στιλέτο έσκισε τον αέρα 
για να Καρφωθεί, διάνα, στο στόχο του. Η λεπίδα 
διαπέρασε μή και λεπτό κόκαλο για να θρονιᾶ” 
πο μαλακό, ζωντανό εγκέφαλο. 9 
αιρλαρὰ Το πρόλαβε ν᾿ αφήσει ένα βραχν 

χύθηκε στο ΠΗ Ίου, χάνοντας το στόχο τού, 
"λο του τραπεζιού. 


Το 
προγταπ αρ Ταράνομου τινάχτηκε απότομο 
γαντζώβηκαν πι Ἐντωμένο τόξο. Τα δάχτυλά τοῦ 
νόχαἹογασµς “δικάστοπρόσωπότου, με" 
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νία τοι ο. δέρμα και σάρκες στην αὐύ΄ 


Ετάἐ 5 { 
Ἵπδυμετο θώρακάτου να. κροταλί' 
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και να βροντά, για να μείνει τελικά ασάλευτος στα ᾽ 
πόδια του Μάλρικ. 

Ὁ βαρόνος κάθισε πάλι στην πολυθρόνα του α- 
ναστενάζοντας. Για άλλη µια φορά τα. δάχτυλάτου 
άρχισαν να παίζουν μηχανικά µετο επίχρυσο κύπε- 
λο. Φαινόταν ν’ αδιαφορεί παντελώς για τα µουρ- 
µουρητά του θαυμασμού που ακούστηκαν από τη 
μεριά των παρανόμων. 

Αλλά µια στιγµή αργότερα τα μάτια του σηκώ- 
θηκαν προς την Ντέλφια. Έκανε ένα νεύμα και οι 
δυο φρουροί της την έσυραν μπροστά. 

Ὁ Ρέυνορ, που παρακολουθούσε από τη χαρα- 
ματιά της πόρτας, έκρινε ότι ήταν πλέον καιρός να. 
επέμβει. Μπορεί να ήταν καθαρή τρέλα να µπει έ- 
τσι στο ίδιο το άντρο των οπλισμένων εχθρών, αλ- 
λά οπρίγκιπας είχε άλλη γνώμη. Ένιωθε µια αλλό- 
κοτη και ανεξήγητη εμπιστοσύνη για το φυλαχτό 
του Γκιαρ. Το χέρι του βρήκε το δίσκο στη ζώνη. 
του, τον έσφιξε στην παλάμη του και, με μονάχα. 
μια λέξη στον Ἔμπλικ, άνοιξε την πόρτα µε μια κλο- 
τσιά και μπήκε στην αίθουσα. 

Πρόλαβε να κάνει κάπου δέκα. βήματα πριν οι. 
άλλοι συνειδητοποιήσουν την. παρουσία του. Δέκα. 
βήματα -- µε τον Νούβιο ξοπίσω του, κρατώντας. 
έτοιμο στο χέριτο πελώριο. πολεμικό τσεκούρι του. 

Ὕστερα οι λύκοι τον είδαν και τινάχτηκαν πάνω 
κραυγάζοντας. 

Την ίδια στιγµή ο Μάλρικ τους ανακάλεσε στην 
τάξη. Η φωνή του έσκισε σαν μαχαίρι. την οχλοβοή 
και αµέσως όλοι το βούλωσαν. Ο βαρόνος συνέχι- 
ζενα κάθεται ήρεμος, µε μια µικρή ρυτίδα απορίας. 
ανάµεσα στα φρύδια του. καθώς παρατηρούσε. 
τους δυο παρείσακτους. 

«Λοιπόν» ρώτησε προστακτικά. «Ποιοι είστε ε- 


(αι... 
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94 ; «οὶ 
ἐσος 
όγου σας;» Και σμο. εμσΡ' 
τρις την Ντέλφιαπον' : 
ώσει. ἐχει σῇ. 
αρ Το ὀνομά μού δία 
ο Ρέυνορ. «Σου ΦἑΡ᾽ 
το ον Γκαρ! οούσπες ο λννν δν 
«Τον Γκιαρ!» ορ ιναν τ 
Ένα πνιχτό [γον τους πρόδι 
των παρανόμων. 
λά και άγριο μος. 
«Και τι λέδι αὐ ; 
ο Μάλρικ. περὸ αὐτό το κορίτσι». 
προ. τ 
«Ν΄ αφήσεις ΛΑ πηοόνου έμεινε ήρεμο, 
Τονεαηκόπρόσωποτουβαρ 


'» ρύτησε. 

ος ο οι απογοήτευση. Πε. 

ρίμενε η ἀλληαγτίδραση -- κι αυτός δεν ήξε- 

ρε ποια. Αλλά εκείνη ἡ γαλήνια απάθεια του Μά): 
ρικ τον είχε προβληματίσει. 

Ὁ βαρόνος περίμενε. Όταν δεν πήρε καμια α: 
πάντηση͵ έκανε έγα γοργό νεύμα. Από το τραπέζι 
πήδησαν μπροστά οπλισμένοι. άντρες, µε αιμοδιψή 
γρυλίοµατα και γυμνές λεπίδες. Χύθηκαν πάνω 
τον Ρέινορ και τον Έμπλικ. Ο' τελευταίος στεκό: 
οπου πιο πίσω, µε το τορατόμορϑο 

μάῃς να μορφάζει από την έξαψη Τη 
Ἡ ΟΙ έβγαινε από τις υποσχέσεις κα 
σπβίτρ.. να γέλασε πικρά, τράβηξε. τη Ν 
Ἠ δόρει ΠΕ 0 [τ Ἠήθηκε το φυλαχτό. 

ν φργῃβρ ν', ν Ν 
ας Αφοι λε προς το µέρος του το Φυλά 
ΤΙ "α κοιτάξει στο Ζώδιο του 


μήνυμα ζήτησε να μάθει 
τ 
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Όπιο κοντινός απότους άντρες τον είχε σχεδόν 
φτάσει όταν ο Ρέυνορ σήκωνε ψηλά το χέρι µε το 
Φυλαχτό στη χούφτα του. Και από τον καθρέφτη 
τινάχτηκε µια αχτίδα φωτιάς --- λεπτή σαν βελόνα 
και εκτυφλωτικά λαμπερή. ν 

Χτύπησε τον παράνομο στο. πρόσωπο και χώθη- 
κε µέσα βαθιά --- πολύ βαθιά! 

Στη στιγµή µια μάσκα απόλυτης και ανείπωτης 
Φρίκης αντικατέστησε την αιµοβόρα του έκφραση. 
Ο άντρας κοκάλωσε και στάθηκε μαρμαρωμένος κι 
ασάλευτος σαν στήλη άλατος, µε μάτια που θύμι- 
ζαν βασανισµένο ζώο. 

Σαν σιωπηλός ψίθυρος ήρθαν στη θύμηση του. 
Ῥέυνορ τα λόγια του. Γκιαρ: 

Ἡ ματιά του Βασιλίσκου σε παγώνει... 

Καιτώρα, απότον καθρέφτη του. Φυλαχτού εκτι- 
νάζονταν λαμπρές, ανοιχτόχρωµες αχτίδες, παγω- 
μένες σαν λευκές Φωτιές, απόκοσµες σαν τα. βέλη 
κάποιας. μυθικἠς θεάς του Φεγγαριού. Και σαν βέ- 
λη αστραποβολούσαν. σκίζοντας τον αέρα, αναζη- 
τώντας και βρίσκοντας το στόχο τους. Και ο ένας 
μετά τον άλλο οι. άντρες του Μάλρικ κοκάλωναν 
και έμεναν παγωμένοι. 

Και τελικά ήρθε και. η σειρά του ίδιου του βαρό- 
νου. Και ὕστερα οι Φωτιές του φυλαχτού έσβησαν 
και χάθηκαν. 

«Ντέλφια!» Φώναξε ο Ρέυνορ. Το κορίτσι έτρεχε. 
κιόλαςπρος το µέρος του, διασχίζοντας γοργά την 
αίθουσα. 

«Αυτά είναι μαγικά. πράγματα, πρίγκιπα», παρα- 
τήρησε ο Έμπλικ. «Και είναι δουλειές του σατανά!» 

«Πάντως µας βόηθησαν», του αντιγύρισε ο Ρέυ- 


νορκαι µετά στράφηκε να σφίξει. στην αγκαλιάτου 
το κορίτσι. 


ον. ΚΑΤΝΕΡ 


ληκτος ο- 
ἐπ 
νά 
τ ίχε πέσει 
Ξ- ά εἶχ! 
πα πλ γιαζαν γορ- 


κή 
λόγυρα. εριστν οτείν σ᾽ 
ια ξαφνική, δισ ΠΗ σκοτι 


μ' 
ουσ, σε την 
όλη αἰθουζο. ρα. γοράκου. 
γά μέχι που ο μαρλαο ησε μπροστά 
Μέσα στηζοφερίς, μέ 
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(φως ὀρ! 


(ζ ΜΗΝ 
Ντέλφια να στρ μαπεσμένο σώμα. Ἐ. 


ώντας. ένα 
βλαστημ το όμποε, δόχτυλά του άγγιξαν 


μια τ δέχ. 

σκυψε και ψηλαφῶ πο ενός 
ὉπΡόΡ νωση. 
πόρον οι ον φωνάζει, αλλά η 
η Ίκουί ἘΝ 
Πεν γα σβήνει και να χάνετε ο ν 
Ἢ ος από τεράστια απόσταση. ! 


Ἡ Β 
στι του πρήπα σφύριξε στο οσον 
βγαίνοντας από το θηκάρι. Προχώρησε σκοντά- 


Φτοντᾶς στα τυφλά, προσπαθώντας να δει οι 
πόλυτο σκοτάδι, Εγτολώς ξαφνικά το λεύτερο χέρι 
του σφίχτηκε σε σκληρή, τραχιά σάρκα. 

Μια οργιοµένη φωνή ακούστηκε. 

«Ηλί8ι. ενος γα φυτρώνεις εκεί που δε σε 
σπέρνουν! Το)μής γα. σηκώσεις σπαθί ενάντια 
ἊΝ Κύριο τοι ζυδιακού», 

τν Π Φυγή τῳ -- Γκαρ Του Γκιαρ, 
! μάγου 
πρ "χε οδιπρώσει στο κάστροτου ΜάλριΚ, 

Πολη εν διαβολικές μαγγανείες. 
νοξοΡέγορ ο) ὑσω σπαθί», γρύλισε µανιασμέ- 
5] του, ύποι]ο τ τν Το ναπάρεις και µια γεύ" 
η στγμή γον τηε Καρφωτό μπροστά ακριβώς 
οἴσῃμ ον δέφευγε απὀ το χέρι Το 

να σκούξιμο πόνου. 
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Αλλά ο Ρέυνορ είχε χάσει το μάγο στο σκοτάδι 
και όρμησε βιαστικά μπροστά για να προλάβει το 
γέρο πριν ξεφύγει. 

«Είσαι ηλίθιος!» ψιθύρισε η φωνή του Γκιαρ, ψυ- 
χρή και γεμάτη φοβερή απειλή. «Ένας στραβός, α- 
περίσκεπτος ηλίθιος!» 

Ὁ Ρέυνορ, που έψαχνε ψηλαφητά στο σκοτάδι, 
κοντοστάθηκε απότομα. Μια παράξενη, πρασινω- 
πή ανταύγεια είχε αρχίσει να διαχέεται στην αί- 
θουσα. Αλλά το απόκοσµο αυτό φως δε φώτιζε πα- 
ραπέρα. Απλώς αρκούσε για να δείξει την πηγή 
προέλευσής του. 

Μια τεράστια και αποτρόπαιη µορφή, Φολιδωτή 
και λαμπερή, ορθωνόταν πάνω από τον. πρίγκιπα. 
Έμοιαζε µε δράκο, καιο Ρέυνορ. θυμήθηκε ξαφνικά. 
το σύμβολο που είχε δει στο φυλαχτό. 

Το Ζώδιο του Βασιλίσκου! 

Μονάχα το ένστικτο έσωσε τον. πρίγκιπα τότε. 

΄ξερε µε απόλυτη σιγουριά ότι αν συναντούσε 
το φοβερό βλέμμα αυτού του Φρικαλέου πλάσμα- 
τος σήμαινε θάνατο. Και σχεδόν αµέσως μόλις αν- 
τίκρισε το Βασιλίσκο, ο. Ῥέυνορ γύρισε αστραπιαία 
προς την αντίθετη µεριά, σκεπάζοντας τα μάτια 
του και µε τα δυο χέρια. Αλλά ακόµη και ανάμεσα. 
από τα δάχτυλά του, Φτάνοντας ως τα πιο μυστικά 
τρίσβαθατου μυαλού του, άρχισε να τον διαποτίζει. 
µια αποτρόπαιη παγωνιά. Ἠταν. μια παγωνιά πέρα 
από κάθε κρύο, μια. Φρίκη πέρα από τη ζωή. 

Ἕκανετέσσερα. βήματα τρικλίζοντας, τυφλωμέ- 
γος, µε το κεφάλι του να κοντεύει να. σπάσει από. 
τους πόνους. Ύστερα το πόδι τοι! σκόνταψε σε κά- 
τι μαλακό και βαρύ, και ο Ῥέυνορ παραπάτησε και 

σωριάστηκε στο πλακόστρωτο. Ο. κόσμος έσβησε. 


ο 


88 


ενα 
γύρω του και ἐνιώθεῦ 
σπλαχνικής λήθης 


ουλουδιού 


μώρού Λ 


3Το Ζώδιοτο) λόφωτο έπεφτε 


ὑτομᾷ... ενώ µια τραχιά 
ΟΡέυνορ πι η Ῥλαιδές ές, διαλέ- 
μμ Ὁ τό ατόλαβε ότι κάποιος 
ος της Γόμπι ΟΠΠ γαι αναγνώρισε την 
τον κουβαλούσε στ] 
μπάσα φωνή τού Ἐν ψγει από τα χέρια του άλ. 
νυ τε 
ον τ ταΐαῖα μεμα γφμάτσα χαράς στο ἀσΧημι 
πρόσωπό τοι. ς 
οτομπόιινμβήε «Αφείναι δοξασµένοι 
ή ίυσες τελικά, έτσι;» 
οἱ θεοί! Ώστε τη γλίωσες Ἡ 
«Μόλις και µετά βίας», αποκρίθηκε πικρόχολα ο 
Ῥέυγορ. «Τι συνέβη» ῇ 
«Και πούνα ξέρὺ εγώ; Όταν έσβησαν τα φώτα πί- 
σῳ στο Κάστρο του Νάλριι, βγήκα από εκείνη την αί- 
ϑούσα ψοχοιλειτά στο σκοτάδι. Όταν ξαναγύρισα, 
Ἡ Ντόλφια σῇ εἰαῤομιστείκαι ελόγού σου ήσουν πε; 
σμένος μπρούμμταμἑνα καρούμπαλο πιο μεγάλο κι 


απὀτοεφάῤμφρῃ,! ᾿ 
ΤΉ Το ' ὑπο σεπεριµάζεψα και πήρα δρό 
πώ ος. Ὁ], ρύτσε ο Ῥέυνορ. «Σ’ ευχαρί’ 
κολύτορααγεήριι' ον έκανες, αλλά ίσως να ἦταν 
κ ίνει στο. Κάστρο. Η Ντέλφια--» 
στον ἑχρρμε ΠΟ Κ νγρύλισε ο Έμπλικ. «Τουλά- 


Προς τάχα, Εαν δρος πιθανότητες αν πάμε 


τ αζίμας κι έναν από τους. αν 
"Ἔρεις. Ξύπνησε. πριν καμιά ὢ 
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ρα, ο σκύλος, και έστιψα μερικές πληροφορίες από τη 
γλωσσίτσα του. Ο Γκιαρ έχει ένα κάστρο στο δάσος 
του Μιράκ, που πέφτει κατά κει». Έδειξε µε το κεφάλι 
προς τον ήλιο που ανέτελλε. «Βλαστημούσες το μάγο 
στον ύπνο σου, κι έτσι µάντεψα κάτι λίγα από τα όσα 
έγιναν. Λοιπόν, τι κάνουμε τώρα;» 


«Θα πάμε στο κάστροτου Γκιαρ», αποφάσισε ο Ρέυ- 
νορ. «Καλά τα κατάφερες, Έμπλικ». Και του εξήγησε. 
μελίγαλόγιατα όσα είχαν συμβεί. «Πού είναιτ᾽ άλογά 
µας» ρώτησε τελικά. 

«Μονάχα ο Σαϊτάν ξέρει. Σκιάχτηκαν και πήραν. 
δρόμο. Πάντως το κάστρο δεν είναι μακριά». 

«Ἔτσι, ε; Λοιπόν, τώρα αρχίζω να καταλαβαίνω, 
Ἔμπλικ. Ο Γκιαρ µε Χρησιμοποίησε σαν πιόνι του, μό- 
λο που εξακολουθώ να µην καταλαβαίνω το πώς και 
το γιατίν. 

Ὁ Ρέυνορ ἀρχίσε να το συλλογίζεται. Ἠταν. αναμ- 
Φίβολο ότιο Γκιαρ είχε απαγάγει το κορίτσι: αλλά για: 
τί δεν την είχε αρπάξει. µε τη χρήση της μαγείας του. 
δίχως να επιδιώξει τη βοήθεια του Ρέυνορ; Άραγε, 
μήπως ο μάγος δεν. μπορούσε να μπει στο. κάστρο του. 
Μάλρικαν κάποιος δεν του άνοιγε πρώτα κάποια. πόρ- 
τα; 

Ὁ πρίγκιπας είχε ακούσει για τέτοια. όντα --- πλά- 
σµατα που δεν μπορούσαν να. µπουν σ᾽ ένα σπίτι αν 
κάποιος δεν τα σήκωνε για να διαβούν το κατώφλι: 
απόκοσµα πλάσματα που δεν μπορούσαν να. περά- 
σουν πάνω από τρεχούμενο νερό. Ίσως το ίδιο το Φφυ- 
λαχτόνα είχε δώσει στον Γι κιαρ τη δύναμη να υλοποι- 
Ἠθεί µέσα στο κάστρο. 

Στη σκέψη του φυλαχτού, ο Ῥέυνορ το αναζήτησε 
στη ζώνη του και διαπίστωσε ότι ήταν. ακόµη εκεί. Το 
έβγαλε και το περιεργάστηκε µε ανανεωμένο, ενδια- 


Υ ΚΑΤΝΕΡ. 
1 Ν 


αύρου πε- 
ου μ΄ 
ΤΙ τί 


κό αἱ 


ν 


φέρον. Το σημειακό τ᾽ 
τραδιού ἔλομπ μα ρτσν ο βερό, ἄνετο 


άμεγ! 
«Λοιπόν, τ. ες γαὐπθέ της, 0 γιγάντιος 


Νορ. «Ἱ 
ΟΝ κοιβν τεσσ διαγράφοντας 
ῄ [εί 
ρα ου ολο ΝΠ τσκούρι του, σαν µε 
οὐ! ἤ 
τόξα στον αέρα μὲ ο, καίονόταν τος 
προσ ο μικβήδδῷ λος ψηλά έγινε πιο 
ως πέρα από τον 0βοο'' μ᾿ ένα χείμαρρο αχτί. 
ος βομβορϑ[οηοὴ ψήνουν την ΓΙ Κόμπι ακόµη 
δων που θα ου τανπια οὔτε µια οι 
Ὃ μτωναιδρύτω Αλλά τελικά, ΕΤ ΡΥ. 
“Πρ “ρίαν ται οἱ δύο άντρες - 
σημορο μαρια ΠΡ 
τα σκοτεινά γερά μας ΛνηΞ. 
Στο κέντρο της λίμνης υπήρχε ένα νησάκι. Και στο 
νησάκι -- το Κάστρο του Γκιαρ. 
Ἧταν ἑνακάστρο φτιαγμένο από σκοτάδι! Ο µεγά: 
λος όγκος ης στληνής πέτρας που ορθωνόταν. Ὃ 
τον οὐρανό αντι μαύρος κι από την πιο σκοτειν! 
βυσσο το Άδ]. Ἠταν ένα µονοκόμµατο γιγάντιο 
Κτίσμα από γιαλιστερό. μαύρο γαγάτη, δίχως ακρό- 
ος Ὀἰβρινασπάζοιν τη σκυθρωπή μονοτθ: 
Ἀμης. ούρα δον το ένωνε µε τις όχθες της 
τα γερά ϱῇ ϱ : 
φάπαζαν ως ᾿Μρίζο χρώμα του ατσαλιού κα' 
Στοάς 1 εαη τῶν Τῆς πολικής θάλασσας. 
Νατόγῃι γύρῳ από το κάστρο ήτα 
το κλοί ροσοτάδι Ηφύση αυτού του σι 
Κάθε τόσο ΠΝ οφ ματι. Δεν ήταν πέτρα, γιο ; 
ἃ ὑματισμός ρυτίδωνε την 5 
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Φάνειά του καθώς την άγγιζε κάποια πνοή ανέμου. 

Το κάστρο βρισκόταν στο. γούπατο µιας κοιλάδας 
καὶ πάνω απ’ ὁ;.α φαινόταν να πλανιέται µια ληθαργι- 
κή, απόκοσµη σιωπή. Κανένας ήχος δεν τάραζε τη σι- 
γαλιά εκτός από κάποιο σποραδικό ψίθυρο του αγέ- 
ρα. Αλλά ακόµη και αυτός ήταν παράξενα. σιγανός. 

Έτσι µπορεί να κείτονταν. βυθισμένα σε νάρκη τα 
μυθικά Ηλύσια Πεδία, εκεί όπου οι. νεκροί που έχουν 
γευθεί το νερότης Λήθης περιπλανιούνται άσκοπα. 
στην αιώνια σιγαλιάτης χώρας των. σκιών, µε µια σχε-. 
δόν αδιάφορη νοσταλγία για κάποιες χαμένες χαρές. 

Με µια µικρή ανατριχίλα ο Ῥέυνορ αποτίναξε από 
το μυαλό του τη σαγήνη του τοπίου. Ὕστερα προχώ- 
Ρησε αποφασιστικά µε τον Νούβιο στο πλευρότου. Ο 
Ἐμπλικ δεν έλεγε κουβέντα, αλλά οι τεταμένες βαρ- 
βαρικές αισθήσεις του διαισθάνονταν ότι η μαγεία ε- 
ξουσίαζε τούτη την κοιλάδα. Τα μάτια του μαύρου ἡ- 
ταν γουρλωμένα και τα ρουθούνια του. τρεμούλιαζαν 
σαν να προσπαθούσαν να πιάσουν κάποια. οσμή πέρα. 
από το κατώφλι της συνείδησης. 

Καθώς οι δυο του κατηφόριζαν την πλαγιά, ένα α- 
νάλαφρο, εξώκοσμο άρωμα φαινόταν να. σηκώνεται 
και να πλανιέται γύρω τους: µια ευωδιά που μάλλον. 
την ένιωθαν παρά τη μύριζαν. Και µια. ληθαργική απο- 
χαύνωση έκανε τα βλέφαρα του Ῥέυνορ να βαραί- 
νουν. 

Στ’ αλήθεια κάποια. σκοτεινή μαγεία φρουρούσε το. 
κάστρο του. Γκιαρ! 

Ἔφτασαν κάποτε στην όχθη της λίμνης. Κάνοντας 
γρήγορα το γύρο της διαπίστωσαν ὁτι δεν υπήρχε 
τρόπος να. περάσουν αντίκρυ στο. νησάκι. 

«Δε βλέπω άλλη λύση από το να. κολυμπήσουμε», 
παρατήρησε οῬέυνορ, «εκτός κιαν φτιάξουμε. σχεδία, 
πράγµα που θα µας έτρωγε πολύ χρόνο». 


Υ ΚΑΤΝΕΡ 
χΕΡΝ 


τ μμ 

ν᾽ 
ο ον ν 

σι ασδιοιτα γον ρα νότου [ντο 

η τ, ΠΤ τ σούηα 

τρήβηξεατό ο ασ τμ δυνατές α- 
Δίχως άλληλ5β οπών 

μον τ΄ --ανείπωτα παγωµέ- 


πλωτές, Ἂν ζ 7 
Και το νερό ἠταν' πρ ὀλλοείχε νιώσει πο. 


νο! Ἠταν πιακρύσαϊ' 
τέ ο Ρέυνορ. μιά τον περόνιαζε ὡς το κόκαλο, 
ο θρόνος τουνατρίζουν βασανιστικά 
Κι 
Ἷ νο. 
πω ας όπτο νερό ήταν αδιαφα- 


[άζοντας Κάῑύ. 
ΙΟ μουντή γκριζάδα του τον έκανε να 


μοιάζει σαν να κολυμπούσε μέσα σε σύννεφα. Του ἡ: 
ταν αδύνατοναφανταστείτιμυστήρια µπορεί να κρύ- 
βονταν σ' εκείνα’ αβέατα βάθη, αλλά ευτυχώς δεν 
αναδύθηκε ήτα Πανα του φράξει το δρόμο. 
Ἠλίμη ὄηῄαγπλατά: και ωστόσο, όταν τελικά 
πάτησε σαρ]χέτα βῄήκε στῃ στεριά, ο Ῥέυνορ ἑ- 
μον ομπη]ηγένος, Ὁ Έμπλικ τον είχε α- 
πο, “πύγοιά Μπροστά τους, σε όχι μεγάλη 
πηρα. προ του Γκαρ. ορθωνόταν ζοφερά 


Καισταπὰ τ᾿ 
Ἀίδαι οι απλώγογταν ---τα Μαύρα Λου: 
Δενμπρο! 
ο. ἐν αγρίειςτο χώμα: τόσο πυκνό 
οσο, (δι οαν το νησί σαν ζωντανό χαλί 
τ Ἠμ ΤΕ «απόκοσµα, πανέμορφα, µε μί 
Λαο χρμμ Νιαπέταλα όλα στο ίδιο στιλ- 
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Κατά καιρούς µια απαλή αύρα περνούσε ψιθυρι- 
στή, κάνοντας να ρυτιδώνει. σε κυματάκια η επιφάνεια 
αυτής της μαύρης. θάλασσας. 

Εκτός από την αύρα Επικρατούσε απόλυτη γαλήνη. 
και σιγαλιά. 

Οι δυο άντρες τράβηξαν μπροστά. Τα λουλούδια 
χάιδευαν τα πόδια τους και ένα ανάλαφρο σύννεφο 
από αιωρούµενη γύρη αναδευόταν σαν. καπνός στο 
πέρασμά τους. Και σ’ όλο αυτό το διάστηµα ένα φευ- 
γαλέο άρωμα εισχωρούσε στα ρουθούνια τους -- πιο 
έντονο τώρα, αόριστα. απωθητικό, θυμίζοντας άγνω- 
στα κι απαγορευμένα πράγματα. 

Με το βλέμμα του καρφωμένο σταθερά στο κά- 
στρο, ο Ρέυνορ δε. συνειδητοποίησε από την. αρχή ότι 
ελάχιστα είχαν. προχωρήσει. Ύστερα κοίταξε κάτω --- 
ἡ μάλλον προσπάθησε να κοιτάξει. Τα µέλη του ήταν 
Εντελώς απρόθυµα να υπακούσουν και μονάχα ύστε- 
Ρα από µεγάλη προσπάθεια. κατάφερε να χαμηλώσει 
το βλέμμα του. Τα. μαύρα λουλούδια φαίνονταν να. λι- 
κνίζονται προς το. μέρος του ενώ γύρω από τα πόδια 
του αναδευόταν ένας σκοτεινός. αχνός από γύρη, 

Και αυτή η θολερή καταχνιά γλιστρούσε προς τα 
πάνω, ερευνητικά! 

ο Ρέυνορπροσπάθησε ναπηδήσειµπροστά, Τα πό- 
δια του σήκωσαν ένα ακόµη µεγαλύτερο σύννεφο γύ- 
Ρης που τον τύλιξε σαν. σάβανο. 

Δεν. είχε συνειδητοποιήσει το γεγονός ότι οι δυο. 
τους είχαν. σταματήσει να προχωρούν και ότι τα κορ- 
μιά τους απλώς λικνίζονταν αργά πέρα δώθε. 

-. Κάτι σαν σκοτεινό πέπλο σκέπασε τα μάτια του. 

Είχε την αίσθηση ότι έπεφτε πολύ αργά. 

Τα μαύρα λουλούδια απλώθηκαν προς το μέρος 
του σαν πεινασμένα. Ἕνα βελούδινο. άνθος τού χάιδε- 
Ψετο μάγουλο: ένα άλλο Φάνηκε να σκεπάζει το στό. 


ὅν. 


ι ΄ τω κας 


0 Ρέυνορ 


ρω λουλου- 
Ἷ 
[νη 
αλ’ τς 
μα του σε μια φριόόρν’ γόνοιξαν Καὶ ἂν- 
ρούφηξε το. σκο ᾿ 4 ος να όργιο Ὃ 
διού.. ΓΑΙ με ηστοῦ- 
“πλοιμες, σον 
Απότομο ος οι θησαν στ’ αυ. 
τν ό ως οιχρθν ρὲ νητό από μεγάλα 
ους, φώς Και 
ος μπροστάτον μή . Μπερδεμένα ο- 
πιά του Και ἀκ οταν ούσανμπροστά από 
τείχη που μή, 4, αχνά σαν 


σε ἕαν! 
Ε΄ τ πμ οταν και πράγματα 
τα μάτια του, 


ιρο, Πβι 
5 ἡαμήθ». γμξενο, θανατερό άρω- 
Και πάντα θ4ΐ9ρρύνια του’ αλλά δεν έ- 
μα χά]δειε ῥπΩΡΊΗ λέψειαπό εκεί. Ἡ υπνω: 
νίώθε καμά δάση ασα. Λήθης τον κρα: 
πει των. λουλουδιών της ήθης ἃ 
ας ὑπ µε δισμά σκοτεινής µαγε ος 

Θα ήταν εὐγόριστο να. ξάπλωνε εκεί, να ξαπό: 
σταιγε Καὶ γ’ αιαπθλούσθ, 

Την άλλη σηγµή ένα στιβαρό χέρι ἁρπαζε το 
μπράτσο τουΡέυνορ. Τον σήκωσε για µια στιγμή, 
αλλά είς ἐπεσὲ πάλι πίσω. Από κάποια τερά- 
στιᾳαπόσταῃῃ ὑτάσε ως τ᾽ αυτιά του µια βραχνή, 
ΣΝ τραιγή. 

Πω του Έμπλικι 
μαζι όασετις καταχνιές που τύλιγανις, 

πού Τμ Ῥέυνορ. Ο. Νούβιος κινδύ Ἢ 
ποπ το του βοήθεια. Ἠταν ορ, 
«γωνζότανγ' απι ύναμη. στον πρίγκιπα ἡ δι τ 
ση η Ποτινάξει εκείνη την τρομερή «ναι 
Ἰθλικάρ ως, ἀσάλευτος, να κοιμηθεί τα Ξ 
Ῥνίκησε, Ἡ προσπάθεια τον 


ο 
μπα ποὺ 
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ἱδρωμένο κι εξαντλημένο, αλλ’ απότομα τα οράµα- 
τα έσβησαν και χάθηκαν. 

Μπροστά του αντίκριζε πάλι το κάστρο του 
Γκιαρ και το στοιχειωμένο νησάκι της λίμνης. 

Με µια πνιχτή βρισιά σηκώθηκε τρικλίζοντας. 
Στα πόδια του ήταν σωριασµένος και αναίσθητος 
ο Νούβιος. Ο Ρέυνορ έσκυψε και φορτώθηκε το 
μαύρο στους ώμους του. Ύστερα, κρατώντας την 
ανάσατου, άρχισε να διασχίζει γοργά τη σκοτεινή 
θάλασσα των λουλουδιών. Ακόμη και σ’ εκείνη τη 
στιγµή της ξέφρενης φυγής δεν μπόρεσε να µη 
νιώσει µια περίεργη λύπη στη σκέψη της μαύρης 
βελουδένιας ομορφιάς που έλιωνε κάτω από τα πό- 
δια του. 

Ένα αεράκι έκανε τα λουλούδια να κυματίσουν. 
και φάνηκαν σαν ν᾿ αναστέναζαν σε αποχαιρε- 
τισμό. 

Το Ζώδιο του Μαύρου Λουλουδιού είχε νικηθεί! 


4 Το Ζώδιο του Ερπετού 


Το κάστρο του Γκιαρ δέσποζε τώρα επιβλητικό 
από πάνω τους. Σκυθρωπά αινιγματικό, ορθωνό- 
Ταν εκεί δίχως ιδιαίτερα Χαρακτηριστικά και, δίχως 
καμιά πύλη ή κανένα. παράθυρο να σπάζουν τη 
µουντή μονοτονία του. ζοφερού κτίσματος. Νιώ- 
θοντας. ακόµη ναυτία και ζαλάδα ο. Ῥέυνορ συνέχι- 
σὲ το δρόμο του. Και εντελώς ξαφνικά διαπίστωσε. 
ότι είχε κάνει. λάθος πιο πριν. Μια πύλη έχασκε ορ- 

ἀνοιχτη στα ψηλά τείχη ακριβώς µπροστά του. 

Είχε άραγε διαφύγει προηγουμένως από το ε- 
Ρευνητικό βλέμμα του; Μπορεί, αλλά το πιθανότε- 


.. 


η μπε 


΄ξει αθό- 
εανοί 5 
Ἰσθδδους επισκέ- 
υφή ολ οσο σήμαινε. ότι 
οὐδ αι στ πα πρό ον ρέυνορ -- τα 
ρυ ΄ 

ταν εἰ 

πτες. βολις ρον ΜΙ 
αβέατα μάτια πόθοι... 


Ἷ 
μάτια του μγ ρα Ἧκλ 


οἱ 
στὴ 


σεμ᾽ ένα σάλτο 
εισε πίσω του. 


(τερη Β} 
Δίχως ιδιαίτερη γι, 
ν ΧΙ ος προς την καρδιά 
ου τος 
του κάστρου. ρικός. λ Σ 
δρομοφζνογύιν κ ορ προχώρησε κου- 


|λώντας σύ! αναίσθητο ΄Εμπλικ, 
βο]ώπαεσηρόητοαίτ Ἢ να κουνιέται ανή- 
που ἤδη ὀρχίζ να σαλού 
”α στημήῳάτορα ογιγαντόσωμος, διούβίος 
είχε ξαναβρεί ιο αισθήσεις του. Με µια γατίσια ο 
γηση πνόχημε ὀρθίος, µε το πελώριο πολεμικι 
τσεκοΐρι σῤγμένο στο χέρι του. Ύστερα, µη βλέ: 
ποντας πουθεγάἐχθρό, χαλάρωσε, χαμογελώντας 
κάπως αμήγανα στον Ρέυνορ. Η 
“Ε[μαστε στο κάστρο;» ρώτησε. «Μα τον Σαϊτάν, 
“πήρε ορ Κάποια μαγεία σ’ εκείνα τα κατά" 
ΠΠ τν Μαγεία της ο λίσος απο 
Ῥέμφρ σα. Τη φωνή σου», τον πρόσ' η 
αμ αοίφ μπορείνα έχει τοις τρόπους Ἐς 
Τ σημ, πς µας βλέπει ακόµη και Ὃ 
τίου, Εάλλοι «ολα δὲν μπορούμε να κάνου! ο 
τοσο! ο Κι αλλιώς θέλω να δοκιμί 
“Ἔα. ὑΠῊ Ὁ λαρύγγι του μάγου». 
σύν τ γα δω αν οι μαύρες μα 
"προστατέψουν από τούτο 


γείες 
δω» 
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γρύλισε ο Έμπλικ µε τα δόντια του ν’ αστράφτουν 
άσπρα στο σκοτάδι, ενώ το τσεκούριτου έσκισε το 
αέρα σε µια θανάσιμη τροχιά. Ο Νούβιος δούλευε 
το βαρύ όπλο λες και ήταν Ελαφρό σαν πούπουλο. 

Οι δυο τους προχώρησαν µε προφυλάξεις στο 
διάδρομο. Το αμυδρό φως δε φαινόταν να προέρ- 
χεται από καμιά συγκεκριμένη πηγή. Έμοιαζε σαν 
να έφεγγε ο ίδιος ο αέρας γύρω τους. Οι τοίχοι και 
η οροφή ήταν φτιαγμένα από την ίδια μαύρη 
πέτρα. 

Ὁ διάδρομος κατηφόριζε και πλάταινε. Κάποια. 
στιγµή οι δυο άντρες βγήκαν σ᾽ ένα μικρό γείσωμα. 
του βράχου που προεξείχε πάνω από µια άβυσσο. 
Κάτω από τα πόδια τους ξανοιγόταν ἑνα χάος, µε 
τον τοίχο να πέφτει εντελώς, κατακόρυφαπρος ένα 
γαλακτώδες φωσφορικό. λαμπύρισμα κάτω βαθιά. 
Δεν ήταν νερό εκείνο που. Φέγγιζε στα βάθη της 
αβύσσου, αλλά σίγουρα ήταν κάτι υγρό. Έλαμπε 
μ᾽ ένα αχνό, απόκοσµο Φως που έριχνε αδύναμες 
ανταύγειες στη μαύρη θολωτή οροφή ψηλά. 

Στο σηµείο εκείνο ο διάδρομος πλάταινε κατα- 
λήγοντας σ’ ένα κυκλικό σπήλαιο. Μια γέφυρα έ- 
νωνετα δυο χείλη της αβύσσου. Η καμάρα της άρ- 
χιζε από το χείλος του. γεισώµατος και εκτεινόταν. 
ίσια και μονοκόμμµατη, σαν τη γέφυρα Μπίφροστ 
που οι Σκανδιναβοί λένε ὁτι. Φτάνει ως την πύλη 
της Βαλχάλλα. Η άλλη άκρη της άγγιζε ένα. μαύρο 
πέτρινο τοίχο αντίκρυ τους και τέλειωνε σ᾽ ένα θο- 
λωτό άνοιγµα στο βράχο. 

«Ὁ δρόμος µας οδηγεί προς τα κει», παρατήρη- 
σε βλοσυρά ο Ῥέυνορ. «Προσευχήσου στους Νού- 
βίος θεούς σου, Έμπλικ!» 

αι ο πρίγκιπας προχώρησε πι ώτος στην επί- 
ος |ς προχώρησε πρώτος στην επι 


ΚΑΤΝΕΡ 
{ΘΙ 


-ρόσταχτος 
αι οντάς τον 
σού πρό) ο σ᾽ αυτό 
ταν στενή, τρ ΠΝ μάτια του 
Άιγγος κωρίοψε τῇ χρό οὐ σε το χέ- 
να κοιτάξει κάτα ρμσ ὑτο. "ου και άκου- 
τον επικίνδυνο. τ σι ὑμο Τί 
ένα σταθερό τεισο -ο ' 
ΚΕ πλ να σφίηθίῃ, όπιο: Ἵγησέ µε εσύ, 
ριτου Έμι μι 05 
οςτα (δν οᾳτήσω τα μάτια 
ν 


τον Νούβιο να 
Με τραβάσι μμ. τρ 
πρίγκιπα -- Εγῶ "ρεοΡέινορ µε σφιγµέ- 


μου ανοιχτά». μονος ο ταΕε κάτα, 


«Κρατήσου. ΓΝ μη 
ατα δόντιατου. ' 
ἵν μπόρεσε ν᾿ απο λα, Κάτω βαθιά, 
ΠΠ τ μίρο, σκοτεινές μορφές ΓΑ 
ο γαλ ΟΝ και [λορήξονταν στ 
ἠπίσε ορέννορ δεν μπορούσε να διακρίνει Ὁ 
ο. παρότοασαφές περίγραμμ 


ιλάσµαταήταν αλλά, ε 1 
οι τοαποκρουστικά ανθρώπινο. Ένα 
αποτρόπαιο ρύγχος άνοιξε, αλλά κανένας ήχος. 


δεν έφτασε ως τ’ αὐτιά τους, 

Ταπλάσματαφιδογύριζαν και σέρνονταν στο α- 
σπριδερό ιγρό,καιοΡέινορ κατάλαβε ότι η Φευ" 
γαλέα μαπά πα είχε ρίξει κάτω ήταν µεγάλο λά: 
Ες νη ἂπαόϊερη από πριν, ένιωθε ΕΞ 
Π ος τακέ Οπου φαινόταν να τον τραβά 
αρχίσειηγρ, Ὃν παρασύρει, κάνοντάς τον ν 
χδίλος το’ ΩΙ ναπαραπαίει επικίνδυνα στο 

Έμα τν φόοὺς χάσματος. 

τ : Ρύπῃ προσπάθεια κατάφερε να 

' Ιόπα του Και γα τα σηκώσει πῶ" 

στα αποῤύμραι [ἿΣ γέφυρας, Από κάποια ἀγνώζ 
ει δίμ ρα αντοχής κατάφερε ν᾿ ον 
"θέληση. Συνέχισε το δρόµο τοῦ" 
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αργά και προσεκτικά. Αλλά δεν μπορούσε να σβή- 
σει από τη μνήμη του την εικόνα εκείνων των Φρι- 
καλέων ὄντων που ζούσαν στὰ βάθη. 

Τελικά, κάποτε, οι δυο άντρες έφτασαν στην άλ- 
λη άκρη. Καταϊδρωμένοι και βαριανασαίνοντας πά- 
τησαν επιτέλους στο στέρεο έδαφος. Τώρα το ἀ- 
νοιγµα στο βράχο έχασκε αινιγματικό μπροστά 
τους. 

«Ὢ Θεοί!», βόγγηξε ο Έμπλικ. «Μη µου πεις ότι 
θα πρέπει να ξαναπεράσουµε αυτή τη γέφυρα της 
κόλασης στο γυρισμό µας! Αν ξαναγυρίσουµε, δη- 
λαδή.» 

Αλλά ο Ρέυνορ είχε κιόλας διαβεί το κατώφλι 
και στεκόταν βουβός μπροστά στο Φίδι. 

Βρισκόταν σε µια μικρή σπηλιά, ψηλοτάβανη 
και αμυδρά φωτισμένη, που δεν περιείχε τίποτα ε- 
κτός από ένα πρωτόγονο πέτρινο θρόνο ακριβώς 
αντίκρυ του, Και στο θρόνο καθόταν ένα πλάσμα 
που είχε µια κάποια μακρινή. ομοιότητα µε άνθρω- 
πο. Κοιτάζοντάς το, ο Ρέυνορ θυμήθηκε τα όντα. 
που μόλις πριν λίγο είχε δει στην άβυσσο. 

Μαύρο, απαίσιο και αποκρουστικό, καθόταν πε- 
λώριο εκεί, ένα πλαδαρό άμορφο πλάσμα του σκό- 
τους, λιγότερο ανθρώπινο κι από ένα άτεχνα σµι- 
λεμένο είδωλο. Το κεφάλι του ήταν το χειρότερο. 
απ’ όλα. Ἠταν πλακουτσό, φιδίσιο, µε γουρλωτά 
θολά μάτια που κοίταζαν τυφλά. Το χαμηλότερο 
μέρος του προσώπου στένευε σχηματίζοντας ρύγ- 
Χος, ενώ ολόκληρο το κορµί του πλάσματος ήταν 
σκεπασμένο µε λέπια. 

. Καθόταν Εκεί ασάλευτο ενώ, κουλουριασμένο. 
γύρω από το μέτωπό του σαν φοβερή κορώνα, υ- 
πῆρχε ένα φίδι. Το πλακουτσό κεφάλιτου Ἑρπετού 
ῆταν ανασηκωμένο, σαντον Ὀυραίοπου στόλιζε το. 


ΧΕΡΝῚ 3 ΙΝΕΡ 


πανάρχαια μάτια 
οδόν Ρέυνοι 


ΤΊ0 τα 
ΠΤ ΠΗ κάτι τόσο ὁ. 


τα 
στέμμα των ὀσβόόᾳ ὁ 
ὃν εν ος ὀριχτό όσο αυτό το 


ήταν Καὶ 
μος ς 
μορφο καὶ ταυτί "ατα του κορμιού τοι 
Ερπετό,  ρρδλα αόήνους, έσβηναν όπως 
τ ὑπ λοΐν ο σεβιολετί, σεσμαρα. 
σης ὃς απόκί οσὸ σε κίτρινο του ή. 
ἡ πρίανο αλομ ρ σχέδιο που κι αυτό 
λιου -- όλα σ' ἐν ας παράξενα. Η εκθαμβωτι. 
μετόλλαξεκα! ο πέρασε τον Ρέυνορ σαν 
κή ομορφιά του φιδιού δι 
σπαθιά, ν 
τον κρατούσαν αιχμάλωτο. 
ΤΙ ὥς ταµάτια και απόκοσµα 
πέρα από κάθε φαντασία, Το βλέμμα τους ήταν 
στην αρχή τρυφερό, σχεδόν σαν χάδι, όπως εκείνο. 
μιας πολυαγαπημένηςκοπελιάς, Μια παράξενη µα: 
γεία ξεχυνόταν από αυτά και τύλιγε τον άνθρωπο. 
Τα μάτια του ερπετού εισχώρησαν βαθιά στην 
αι φΡάρερδονένωβο τίποτα, δεν άκουγε 
ποῖόν ος αν πέρα από το χείμαρρο 
πηγόζοταφον ΤΕ ας πουπλημμύριζετο νου του 
πετο, Πίστευτα αρχαία μάτια του ερ: 


Δεν εἶχε κ. 
χε σταρ αεδητοποήσει ότι ο Ἐμπλικεί 


Καιαπήτοδγρ. ου, ακίνητος, παράλυτος. 
δεβομρς ολωξ πάθῃ λαμπερὸ μάπα δεν ήταν 
Ὁ Κακό. ἡτ.-ο. ΓΟ ερπετό ήταν πιο αρ 
νο. ριον πόρα και πάνω απ’ αυτό 
Κνηῃ εται υπε, 7 ανθρῶ" 
Τομόημ, αι ἰδηγικά. Ῥάνω από τ᾽ α 


Ἷα τοῦ μλορ 
ν αιδρέμῃ ταιρν γα µια σοφία πέρα απὸ 


ΤΟ ΚΑΣΤΡΟ ΤΟΥ ΣΚΟΤΟΥΣ ει 

Ἔσβησαν καθετί άλλο από τη συνείδηση του 
Ρέυνορ. 

Τα δεσμοί που τον κρατούσαν σε τούτη τη γη, 
οι σχέσεις µε καθετί ανθρώπινο, κόβονταν αργά. 
Δεν είχε χάσειτις αναμνήσεις απότα ζεστά τζάκια, 
το γέλιο, τα Φωτισμένα πρόσωπα γύρω από τη φω- 
τιά, την κλαγγή των σπαθιών και. την ξέφρενη, µε- 
θυστική έξαψη της μάχης. Τα. θυμόταν όλα αυτά µε 
µια απόµακρη, καθάρια σαν κρύσταλλο σαφήνεια 
-- αλλά είχαν χάσει τη σημασία τους. 

ταν πράγματα εντελώς ασήμαντα. 

Ὅλα ήταν προσωρινά: θα διάβαιναν και θα βυθί- 
ζονταν στη σκιά της έσχατης νύχτας και, στο τέ- 
λος, δε θα είχαν καμιά σημασία. 

Θυμήθηκε τον Ἔμπλικ τον. Νούβιο, και το χλωμό 
περήφανο πρόσωπο της. Ντέλφια πέρασε από τη 
σκέψη του: αλλά δεν ένιωσε καμιά ζεστασιά αν- 
θρώπινης συγγένειας ἡ κατανόησης. 

Όλα αυτά ξεγλιστρούσαν μακριάτου, σε µια κα- 
θάρια, παγερή σοφία που ερχόταν πέρα από τ’ ά- 
στρα. Οραµατίστηκε τον. άνθρωπο σαν ένα κόκκο 
ζωντανού πηλού που ζούσε για µια στιγµή πάνω 
σε µια μπάλα από λάσπη, πέτρα και νερό --- µια μι- 
κρήσφαίραπου. περιπλανιόταν στο χάος, μέσα στα. 
σκοτάδια που τελικά θα την κατάπιναν και αυτή. 

Έτσι το Φίδι, το πανάρχαιο πλάσμα, χάρισε 
στον Ρέυνορ το όραμά του. Και το Ἑρπετό ξεκου- 
λουριάστηκε από το κεφάλι του καθισµένου πλά- 
σµατος, γλίστρησε κάτω και. σύρθηκε στις πλάκες 
ως τον πρίγκιπα. γιανατυλιχτεί γύρω από το. κορμί 
του σ᾽ ένα παγερό, ανελέητο αγκάλιασµα. Το σο- 
Φό, πλακουτσό. κεφάλι ανασηκώθηκε ώσπου. έφτα- 
σε στο ίδιο ύψος. µε το ανθρώπινο. Και τότε τα μά- 
Τι του ερπετού εισχώρησαν στο μυαλό του Ρέυ- 


ΧΕΡΝῪ ΚΑΤΝΕΡ 


το 


και 


πο ὑΧῚ 


{0 
ΤΩ τ πσν ευρόσπαστο, 


διό, σ΄. ῥχασκε πίσῳ, 
ανν ερ ΑΡ που ἐχί 
ο πρίγκιπας ερ) ἐσ υσσο οί ως καν νατον 
Ύστερα Κι 6... ῃν ὃς ηλικδίΧ. τ 
σωπατούσε ΠΡ το) ιν αυτόν εκτός από 
τοι. Πέρασνηὶ πράμα του ερπετού -. 
δει. Γιατί πα οὐρῇ αρχαίο κι από την ίδια 
το σκοτεινό, τού. 


ιστικὀκαί 
σολ σωτου. Απότομα, κάποια 


στη 
Τ (ρήμινος ἐσ τν συνείδησης έκανε τον 
Ἡ «ἠθρύπι ε, ενώ οι αργοκί. 
αντίδραση: ΤΣ τϑεί. Σταμάτησε, ως 
πυρος τὸν πάσχιζαν. Ὃ ο ης 
νητεῦ σιόψ πότον παγωμένο ὠκε. 5 
θούν λεύτορεε Αμυδρά, άκουσε µια κραυγή 


ύ ευτες.. 
τα πνχτή, αχνή, που μόλις και ξε- 


Ἷ πό βογγητό απόγνωσης. 
αι α κραυγή που τον έσωσε πάλι. 0 


Ῥέυνορ δε θα μπορούσε να σωθεί από μόνος τοῦ 
αλλά κατάλαβε ότι ο Νούβιος ζητούσε από τον α 
Φένη τοι βοήθεια. Και η σκέψη αυτή επέδρασε 
σαν μιρή ὀινατή φλόγα που φούντωσε και θέριε: 
ΨΑ καγοιτογά σιγά την παγερή μαυρίλα ποὺ 
του σΧοτεΐμαζε το νου, 

Αργά, τοϊύ αργά, δίνοντας αληθινή μαχη, ὁ 
ΣΑΟ δμξ το δρόμο τομ πίσω για τη ζωή. 
γε αν προπτίγτας Εκεί στο χείλος της μονό 
αγώνα ο ὦ Το ερπετό παρακολουθούσε το 


] ψ 
γορ πι ΜΕ σιωπηλός, Και τελικά ο Ρὲ 


χει 
Ἡ η κ. τῆς ζωής πλημμύρισε πάλι το κο 
Τα μον τας μια βραχνή κραυγή, ἅρπαξε 1. 
οόματου Ερπετού και το ξεκόλλη 
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από πάνωτου. Ὕστερα εκσφενδόνισε το Φίδι κάτω 
στην άβυσσο. 

Ένας απόµακρος. στεναγμός ανέβηκε από τα 
βάθη, απόκοσµος και αλαργινός. 

Ταυτόχρονα η γητειά έσπασε. Ο Ρέυνορ ξανα- 
γύρισε στην πραγματικότητα δίχως να είναι πια 
αἰχμάλωτος από τα σκοτεινά δεσμά της αρχέγο- 
νης μαγείας. Τρικλίζοντας πήδησε πίσω, μακριά α- 
πό το χείλος της αβύσσου. 

Από τα χείλη του. ξέφυγε µια άναρθρη κραυγή 
-- μια κραυγή θριάμβου και έξαλλης χαράς. 

Γιατίτο Ζώδιο του. Ἑρπετού είχε κατατροπωθεί! 


5 Το Ζώδιο του Ψαριού του Εά 


Μια κίνηση τράβηξε την. προσοχή του Ρέυνορ. 
Η απαίσια μορφή στο θρόνο σάλευε. Ελαφρά. Τοπα- 
Ραμορφωμένο μαύρο χέρι της σηκώθηκε, το ρύγ- 
χος άνοιξε και τρεμούλιασε. Από το. στραβοχυμένο. 
στόμα βγήκε µια. Φωνή, υπόκωφη σαν από τηγλώσ- 
σα ενός πτώματος. Τραχιά, πνιχτή και σχεδόν ά- 
ναρθρη, έκρωξε: 

«Έλεος! Αν έχετε έλεος, σκοτώστε με!» 

Τα θαμπά μάτια κοίταζαν τον. Ῥέυνορ. Με µια μι- 
κρή γκριµάτσα. αποστροφής,ο πρίγκιπας, σαν από 
ένστικτο. σχεδόν, τράβηξε το σπαθί του. Το τέρας 
σήκωσε αργά το αποτρόπαιο κεφάλι του. 

«Σκοτώστε με! Σκοτώστε με!» 

«Για τ᾽ όνομα όλων των θεών», Ψιθύρισε ο Ρέυ- 
Ψορμεπανιασμένα χείλη, «τι σόι πλάσμα είσαι συ;» 

«Κάποτε άνθρωπος σαν κι. εσάς», βόγγηξε η 
Τραχιά φωνή. «Κάποτε Εξουσίαζα τούτο το κάστρο. 


μι 
Γκιαρ». θριχώ τοῦ Ξ στράφηκε. 
Ἕνα μαυριδορό) ευ σος. μλάκισε, 
νου µε πόνο. “ Ἰ τό ρθξ άν. ἴει. Ακόμη 


ιόν Ίλη µου. 

κακοί ἐν’ τς χείλη μι 

το ο τας γα σας 

ιο : μονό άμεσα στ᾿ άστρα 
Τον υπηρετώ μὲ. ιοί 


Ημ μαθθ, «Ξέ- 
(ο ΜΝ φέρνει γή Ἠὀτουναρωτήσει, «Ξ 


οῬ"νρ θην ος γτσι, μι. αιχμάλωτη του 
εἰς τίποτα γί κάποιο κ0Ρ 
ρί 
: ένα µια 
ται άζεται µια παρθ! 
π 
ἈΠῈ ϱ ην Έτσι ξαναβρίσκει τη νιότη 
φορά Κάθε δέκα χί πριν 


(αρ εἶα! γέρος. 9 
ο ο νο εδώκιαἰώνες. Αλλά από το νεανἰκ. 


α μιας παρθένας, από τη νεανική της. ψυχή, αν 
τ νά ΞΕ σἠρίγος. Παίρνει Ὃ ης 
κάνει Καὶ γέα κακά, Ακολουθήστε αυτό το δρόµ: 
Και θα βρείτο το κορίτσι». } 

Ὁ Ρέυνορ έκανε µα ενστικτώδη κίνηση να Φύ: 
Τε, ολ14ηφρχτ φωνή τον σταμάτησε απότομα. 
«Περί Νῃσες το Φίδι. Αλλά εγώ είμαι α΄ 
τόμ ἡμάΊωος (ποφέρῳ ακόµη από μαρτύρια 
ας πορέίρνα Φανταστείς. Δώσε µου τη λύ- 
τρώσῃ, σε Κετεύῳι Σκότωσέ με!» 
δνορδιντοϊμούσε νακοιτάξει την αποτρό΄ 


ΤΡΙ, «ζητάς το θάνατο» ρώτησε ψιθύ΄ 


“θα{ῃ : 
πόρωφέιεῃςς έχω πεθάνει εδώ κι αιώνες. Λεὺ 
Ὦ και θα. σε βοηθήσω, τη στιγμή πο! 


ΜΡ 


ΤΟ ΚΑΣΤΡΟ ΤΟΥ ΣΚΟΤΟΥΣ -: 
---οτουσοτος  .:5 
θα χρειάζεσαι πιότερο τη βοήθεια μου. Σκότωσέ 
με!» 

Τα χείλη του. Ρέυνορ σφίχτηκαν αποφασιστικά. 
Ἕκανε μπροστά και σήκωσε το σπαθί του. Καθώς 
η λεπίδα έπεφτε, το τέρας έκρωξε βραχνά. 

Ο Ρέυνορ προχώρησε. παρακάμπτοντας το θρό- 
νο και μπήκε στο τούνελ που έχασκε στον τοίχο πί- 
σω του. Για µια ακόµη Φορά το δάπεδο ήταν κατη- 
Φορικό. Ἠταν µια μονότονη διαδρομή, ανάµεσα σε 
μουντούς τοίχους από. μαύρη πέτρα. 

Τι ήθελε να πει εκείνο το τέρας στο θρόνο; 

Το Ζώδιο του. Ταμμούζ είναι ο Κύριος του Ζω- 
διακού. 

Το Κυρίαρχο Ζώδιο που δεν επιτρεπόταν να 
σχεδιαστεί --- το ζώδιο που το σύμβολό του ήταν. 
το μαύρο πετράδι στο φυλαχτό του Γκιαρ. 

Το τούνελ έστριβε και. φιδογύριζε, αλλά δεν έ- 
παψε στιγµή να κατηφορίζει. Θα πρέπει τώρα να. 
βρίσκονταν πολύ κάτω από το επίπεδο του εδά- 
Φους, σκέφτηκε ο Ῥέυνορ. Ταπόδια του Είχαν αρχί- 
σεινα τον πονούν όταν έφτασαν τελικά σε μιασιδε- 
Ρένια πόρτα που. τους έφραζε το δρόμο. 

ταν όµως ξεκλείδωτη και άνοιξε όταν ο Ρέι: 
Νορ την έσπρωξε επιφυλακτικά. 

Ἔβλεπαν σ’ ένα μεγάλο κυκλικό δωμάτιο. Ένα 
αχνό πράσινο Φως φώτιζε αμυδρά το χώρο. Το πά- 
τωµα ήταν ένα μωσαϊκό µε παράξενα σχέδια που 
Είχαν σαν Επίκεντρο τα σύμβολα του. Ζωδιακού. Ἑ- 
Νας χρυσαφένιος. Τοξότης και ένα γαλάζιο Ψάρι: 

να κόκκινο Ερπετό και ένα μαύρο Λουλούδι: ο Βα- 
σιλίσκος σε ζωηρό πράσινο και ο δίσκος του Κα- 
θρέφτη σε μουντό Ὑκρίζο του ατσαλιού. 

Ακριβώς στο κέντροτης. αίθουσας ένα τεράστιο. 
Μαύρο πετράδι ήταν ένθετο στο μωσαϊκό. Ἕνα ε- 


ΚΡΝΥ ΚΑΤΝῈΡ 
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ἁ 
κτυφλωτικά ορ ερ, μότιο δεν εἰ- 
θιά Ἐπ ο. ες πλευρές πηγα- 
λά οΡέυνορ καθ ρα ριου πέτρινου 

Ἡ ον ανοιγό- 
χε στέγη Οτο ρω ος που ξανοιγ 
διού μέσα από πο κὐ . Ἠυρανό γεμάτο α- 
ΠΙΟΣ να μιρον ελειώσει και η ασέ- 
ταν ψηλά ο ἡμραεκετι το κάστρο του 
μπα ασιοας πωθρωπή το Κάστρ' 
ληνη νύ ᾧ 
μάγου. μάν από ψηλά τα σύμβολα 

Τ' αστέρια ας κρέμονταν κουρτίνες 
του΄Ζωδιακού. Στου 0: μτάξι. Αυτές παραμέρι- 

από λευκό, χρυσοΐφαντο μί έι 
' ιορφή πέρασε μέσα. 


ὡρακαιμιαλεπτόκορμῆ μί ᾿ 
Ἠπνη Νάμα Βάδιζε αργά, µε τα μάτια της ν' 


ύ ὁ τα 
ατενίζουν απλανή μπροστά, Οι μπούκλες απ. 
(ΠΕ σαντηνὑπαμαλλιάτης έπεφταν γύρω από 
τοχλωμό͵ ευαίσθητο πρόσωπό της. Η κοπέλα προ- 
χώρησε τρία βήματα και σταμάτησε. 

«Ντέλφιαι» φώναξε ο Ρέυνορ και έκανε. μπρο- 

Ρ 
στά, Εκείνη δε σάλεψε καν. 

Ἠκοπέλα σήκωσε ο κεφάλι της και κοίταξε ψη- 
Ἀτι αστέρα. Να παράξενη λαχτάρα ήταν απο- 
πρίσμα Πίος, ὄνας πόθος, σαν να 
τς μα Κάτι, θλόγυρα επικρατού: 

ο ης "αι Παγωγιά, τόση παγωνιά! 
Πραψοίγῃρ» ἵπο Από το μπράτσο και την 


ποβολούσε. 6 


«Ξύπγαι Σ 
φον ος ανήσυχα. «Σ’ έχουν γητέ- 


“Ένα μον 
πῃ ποσρημίρην Ὑρύλισε ϱ Έμπλικ, κοιτάζον- 


"πα της κοπέλας. «Άσε μὲ 
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οποίος ου 


να τη μεταφέρω εγώ, πρίγκιπα. Μόλις φύγουμε α- 
πό τούτο το διαβολικό μέρος μπορεί να συνέλθει». 

ΟΡέυνορδίστασε. Αλλά, πρινπρολάβεινα μιλή- 
σει, μια νέα φωνή ακούστηκε, ανεπαίσθητα ειρω- 
νική. 

«Ὄχι, επιτρέψτε μου ν᾿ αναλάβω εγώ την κοπέ- 
λα! Θα είμαι καλός μαζί της». 

Με µια βλαστήμια ο Ρέυνορ στριφογύρισε γορ- 
γά, µε το σπαθί του. γυμνό. Το πολεμικό τσεκούρι 
του Έμπλικ βρέθηκε. αστραπιαία στο χέρι του, τρε- 
μουλιάζοντας ανυπόµονα εκεί, σαν γεράκι που α- 
δημονούσε ν᾿ ανοίξει τα. Φτερά του. Πιο πέρα, Φφρά- 
ζοντάς τους το άνοιγμα απ’ όπου είχαν µπει, έστε- 
καν καμιά δεκαριά άντρες, µε άγρια μάτια, που 
μορφαζαν µε μίσος και θρίαμβο --. ἦταν οιπαράνο- 
μοι του δάσους του Μιράκ. 

Επικεφαλής τους ἦταν ο βαρόνος Μάλρικ. Στο. 
νεανικό του πρόσωπο ήταν ζωγραφισμένο ένα εὖ- 
θυμο, ανέµελο. Χαμόγελο, παράτο γεγονός ότιβρι- 
σκόταν στην καρδιά του. κάστρου του. μάγου. 

«Ακίνητοι!» πρόσταξε σιγανά. «Μη σαλέψετε! 
Γιατί έτσι και κουνηθείτε θα πεθάνετε». Και το ντε: 
λικάτο. χέριτου Μάλρικ γλίστρησε προειδοποιητι- 
κάπροςτο φαρδύ βελούδινο. μανίκικαιτο κοφτερό 
ντο που φορούσε στερεωµένο στο μπράτσο 

υ. 

«Πώς στο διάβολο ξει ύτι ὐ εδώ;» γρύ- 

λισε ο Ῥδννορ, βολο ξεφύτρωσες εσύ εδώ; γρύ. 


γά ο Ρέυνορ. «Σ’ 


ρβο οὐ τόσο δικός µου 


ρ είναι 


. μοι εἰ! μα 
της αμα. ο) π ση 


ον σοι». 
αυτό κάνει ἐς θη τέλος πάντων, δεν 


Ἄ { Ί 
εχθρός ὁσῦ ώς ἡ ψέματα. Γιατί εσύ 
0 


ώ. Και όταν βρω 

ασία αν γράνετε Εδώ. Καὶ ω 

πόνο ο ορ θαγυρίσω πίσω στο κά. 
τοι , 


φαντες ΜΟΝ 


Ισινο 
ρησεστοδυμάτιο. Ἠτανομάγος. Το αχνοπράσι 


ταρράχτη της λε: 
“ο ΝΑ του Νο 
κἠς γενέ γί 
Τασχοτειόσκυθρωπάμάτιατου δεν πρόδινα 
νένα συναίσθημα. τ 
ἠεγύροιες Μάλρικ; Εδώ είμαι. Σκότωσέ μ 
μπορείο, Ἂ 
ο βερόιος, µετά από το πρώτο. ξαφνιασμεν, 
“ήρημα έμενε ασάλευτος. Ύστερα το Ἵν 
“3 δχσταυρώθηκε σε µια σιωπηλή, θανάσιμ! 
παμε τν ψυχρή ματιά του μάγου. τῷ 
ΠΜ εντελώς απρόσμενα, ο Μάλρικ κ ὑ 
Τε Πιογρήγορᾳαῃ' ὀσομπορούσενα πιάσει τ ρό 
Ἡ Τὸ χέρι του κατέβηκε για ν’ ανέβει πά δι ον ο 
πο. «θατώντας το θάνατο. Το ατσάλι πη’ 
πῦστον αέρα. Το κοφτερό μαχαίρι χ 
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στο λαιμό του Γκιαρ --- και. τινάχτηκε πίσω στοµω- 
μένο, πριν πέσει κροταλίζοντας στο πλακόστρωτο. 

«Ἠλίθιε θνητέ», ψιθύρισε ο μάγος. «Νομίζεις ότι 
μπορείς να πας ενάντια στην πορεία των άστρων! 
Μάλρικ, εγώ είμαι ο. Κύριος του Ζωδιακού. Μπορώ 
κι εξουσιάζω τα ζώδια που κυβερνούν τη ζωή των. 
ανθρώπων». 

Ὁ βαρόνος έγλειψε νευρικά τα χείλη του. Ύστε- 
ρα ένα ύπουλο χαμόγελο Φάνηκε στο πρόσωπό 
του. 

«Έτσι, ε; Κάτι γνωρίζω κι εγώ για το ζωδιακό 
Κύκλο, Γκιαρ, και ξέρω ότι δεν Εξουσιάζεις όλα τα 
ζώδιά του. Εσύ ο ίδιος µου είπες κάποτε ότι γεννή- 
θηκες στο ζώδιο του. Ψαριούτου Εά. Το ίδιο κι. Εγώ. 
Πώς μπορείς να εξουσιάζεις τον εξουσιαστή σου. 
-- ἡ όποιο άλλο ζώδιο; Οὔτε και. εἶσαι ο Κύριος των 
΄"Αστρων. Ὑπάρχει ένα συγκεκριµένο ζώδιο» --ο 
Μάλρικ κοντοστάθηκε και κοίταξε προς το μεγάλο. 
μαύρο πετράδι στο κέντρο του μωσαϊκού--. «Ναί, 
ὑπάρχει ο Ταμμούζ. Αυτός είναι ο αληθινός αφέν- 
της του Κυρίαρχου Ζωδίου». 


-- όπως κάνω τώρα;» Ο μάγος γύρισε και. κοίταξε 
βλοσυρά τον Ῥέυνορ. «Όσο για σένα και τον υπη- 
ει σου, θα πεθάνετε μαζί µε τους άλλους. Αν. ἡ- 
Απ συνετός δε θα Ερχόσουν εδώ. γυρεύοντάς µε. 

: το κορίτσι μού. ανήκει. Χρειάζομαι τη ζωή της 
Ὑια να µου ξαναδώσει τη νιότη». 


120. αντ 
«Και νομίζεις ὅτι κο ή 
[κί 


άχτηκε πίσω προ 
πα Ππτορρηυ Ὁ μον ημρ 


ύς 0 
ε παραλύσει (ιό, 
ος Φτύνοντας 8 ψ τομοι 


σνα χτυπηθεί 


Ιάγο.. 
ύθηκε για να σα ο το μι 
ΠΤ σώμα μὲ δν του Γκιαρ τον έκανε 


Μια επιτακτική χεῖ 
να σταματήσει. 
“μοι Ὃ 
ια ψυχρή και φοί 
ος πθάγετε ὁπὺς δὲν. 


ὦ και χίλια χρόνια». . 
ΤῊ η τν) σηκώθηκαν σε µια παράξενη, αρ: 


Ἱ έφτανε πέρα 

αἴκή κίνηση, Μία χεβονοµία που. ; 
χο ᾽αστέριαψηλά μαχειρονοµία που καλούσε. 
Κάτι! 


ιθύρισε ο μάγος, µε 
νι στη σφυριχτή φωνή 
έχει πεθάνει άνθρω- 


Η φωνή του μάγου αντἠχήσε. παγερή και δυ: 
σοίωνη, 


“Ο χαμός σας Πληρι(ζει, Γιατί τώρα επικαλού: 
αι το Ζώδιο του Ψαριού του Εά!» 


ὃ Το Ζῴδιο Του Ταμμούζ 
ή: ο 
ἥ φάςπύωος Καιέγιγε πιο μουντό. 
ομαραγδένια ανταύγεια ἕ 
του πα ΠΗ τ ἄλιπτο δωμάτιο, Η μορφ! 
στο. Μισόῤώης σαν, “Κοτειγή σκιά που δέσποζε 
"όρο αΠφωγή τος αντιλάλησε ηχηρή’ 
ΤῸ Εριτοῦ Και του Ε-απσού! ΄ 


Η 
ΕΙ 
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χοντα του οίκου των. υγρών αβύσσων! Σαρ-απσί! 
η δύναμη του Συμβόλου σου καλώ τον Κύριο 
του κάτω κόσμου, το Φύλακα της Αραλού, του οἵ- 
κου των ακοίµητων νεκρών. Εά, εσύ που αναταρά- 
ζειςτους ὠκεανούς, θείε. σύζυγετης Νταμκίνα, της. 
Ντάμγκαλ-νούννα, αναδύσου τώρα από την αιώνια 
άβυσσο!» 
Η πράσινη θολούρα έγινε. ακόμη πιο πυκνή. Ο 
Ῥέυνορ, ανοίγοντας ορθάνοιχτα τα. μάτια του, δεν. 


αιχμάλωτο. 

Ύστερα άκουσε έναν ήχο, αχνό και. μακρινό. Ἡ- 
ταν ο ήχος νερών. Το κελάρυσμα. Ρυακιών, η βρον- 
τή από πανίσχυρους καταρράχτες, το μουγκρητό. 
από Φουσκονεριές που έσπαζαν πάνω σε Ύκρε- 
μούς από βασάλτη, Οι θόρυβοι των μεγάλων αβύσ. 


Δε φαινόταν τίποτα πέρα από τις φωτεινές σµα- 
Ραγδένιες ομίχλες. Ύστερα ένα πιο έντονο. φως 


ταν κιόλας προς αυτό. 
Οι Ομίχλες γίνονταν ολοένα και πιο πυκνές. 
ἀῑροβιλίζονταν δημιουργώντας µια ανάποδη δίνη, 


ια ανθρώπινη. µορφή πέρασε αργά από µπρο- 
Ὅς του, Κοκαλωμένη και αλύγιστη. ταν ένας από 
ἣ ο λύκους, τοῦ βαρόνου Μάλρικ,Ο Ρέυνορ πρό- 


. 


ύμα 
πώ ο να αδύνα, 
123 ΜΗ. νό και από. 

ὕστερα ο άντρας. ρον οχν' 

οι πα- 

Ένας ένας οἱ. 
χο διαπορο στ ῃ τους μι τύμα της εξώκο. 

ράνομοι παρᾶ! νόμο στ ανυπαρ ανα 
σμης μαγείας, ϱ' λιζόμενθ! πός από τον ρικ. 
χάνονταν. στροβ' | ἐῑσιι ο σεαπό μπροστά του. 


Ἴχαν Χα 
γο νά Νο βαρόνοσΊ Την ανόκφραστο, αλλά 


πο ἥτί ν µια φρί- 
Τονεανιό τΙ ΤΡ [ΗΝ ΣΝ 
σταγουρλυμθιοι, ΠΟ, ταλαμπερ πρό 

κηπέρα από ος λος μέσα Οἵ : 

ναδεύονταν λες ο οίστικε από τον Μάλρικ. 
Κανένας ἠῶ' νά -- και χάθηκε. 


πόϊ 7 
νεο μα τονΡέυνορ. Ἔνιωσε τον 


!άρος και αισθάν- 
εαυτό του να ΠΝ ο Ὦ παρά, 
Ἐν ανα πάνωτου, Απελπισμένα, αγώ- 
νιζόταν να ξεφύγει από τη μαγική αρπάγη της. 

Εντελώς απότομα οι πράσινες καταχνιές. χάθη: 
Καν. Στον Ρέινορ φάνηκε σαν να ήταν. μετέωρος 
ο’ ἑναμαύροἀγαστρο χάος. Πλανιόταν μόνος στό. 
κεγό τῆς αἰώγας νύχτας, 

Στοβήθος ἑγαλεικό,ψυχρό φως άρχισε να δν 
αμάν, Π]ησίζε σαν µετέωρο, και ο Ρέυνορ δι 
ο Μπ σπρογγιλό και παράξενα γνώριμο. τ 
απκορς προς το µέρος του. Σε λίγο 1 
και ο πο Ὅν σημάτησε στο κενό, όχι µακριά τ 
πια Ἷ Ύππας θυμήθηκε το παραμορφωμένο ἵ ν 
ἘΝ Ἐν το θρόνο πάνω από την ἀβυσθ, 
Ἰοαντκείμεφο Ίο του φιδιού που είχε σκοτῶ! 


Ιπροστάτομ ήταν το ἴδιο παραμθ” 
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Φωμένο, απαίσιο κεφάλι, µε τα γυαλένια μάτια και 
το μακρύ ρύγχος, σκεπασμένο ολόκληρο µε γυαλι- 
στερἁ λέπια. 

Ύστερα το Πλάσμα μίλησε. 

«Κρατώ την υπόσχεσή µου, πρίγκιπα Ρέυνορ. 
Μου χάρισες τη λύτρωση. Και σου υποσχέθηκα 
βοήθεια όταν θα τη χρειαζόσουν περισσότερο. Αυ- 
τή τη βοήθεια σου προσφέρω τώρα. 

»Το Φυλαχτό», είπε το τερατώδες ασώματο κε- 
φάλι. 

Απότομα ο Ρέυνορ θυμήθηκε το φυλαχτό που 
του είχε δώσει ο Γκιαρ στο δάσος του Μιράκ: το 
δίσκο που είχε χαραγμένα πάνω του τα ζωδιακά. 
σύμβολα. Δεν ένιωσε να κάνει καμιά κίνηση και ω- 
στόσο το φυλαχτό βρέθηκε στο χέρι του. Το σήκω- 
σε ψηλά. Είχε αλλάξει τώρα. Τα σύμβολα ήταν σβη- 
σμένα όλα, εκτός από το μαύρο πετράδι στο κέν- 
τροτου. Μέσα στο πετράδι το αστέρι παλλόταν και. 
αστραποβολούσε µε ουράνια λαμπρότητα. 

«Ὁ Ταμμούζ είναι ο Κύριος του Ζωδιακού», έ- 
κρωξε βραχνά το απαίσιο ρύγχος. «Η μαγεία του 
Είναι πάνω από κάθε μαγεία. Είναι ο κύριος της α- 
λήθειας. Μέσω αυτού μπορείςν’ αποτινάξεις τα δε- 
σμάτης μαγγανείας και της γητειάς, Μια φορά στα 
Χίλια χρόνια γεννιέται άνθρωπος στο ζώδιο αυτό. 
Και μονάχα αυτός µπορεί να καλέσει τον Ταμμούζ. 
Εγώ ήμουν ένας τέτοιος. άνθρωπος! Γεννήθηκα κά- 
τω από το Κυρίαρχο Ζώδιο! Ο Γκιαρ λέει ψέματα. 
-- Κομπάζει για κάτι που δεν είναι! Και τώρα, για. 
να κρατήσω την υπόσχεσή µου καινα σε βοηθήσω, 
καλώ τον Κύριο του Ζωδιακού, καλώ τον --- Ταμ- 
μούζι» 

μ ο στιγµή το μαύρο πετράδι αστραποβόλησε 

Ύα ψυχρό, απίστευτο Φως, ανείπωτα αδυσώπη- 


ΧΕΡΝῪ ΚΑΤΝΕΡ 


ρα ΤΟ. {τεστ 
γσθυλαχτό, χάθηκε 
ο) ωσε ο 
σι ωμι γε. 

Ἐν ως να μὴ του. 
επών πόδι γιο ΠΡῚΝ στο κάστρο του 
ᾗ να χαδείᾶ τν γρ δωμάτιο του Ζω. 


Γιαμα ορ τού τ μμυρισµένο µε τις 
ΓΩ! 


δικού. Αλλο. κονταν ασάλευτοι: 
πράσνες Ομ Εμ Ὃ ή του μάγου. Από. 


Ἡ! 
Ντέλφια Κάὶ 9 γη μορφή του λ 
πρ πιο πέρα ορ Φος του δεν είχε απομείνει 
μι Τους 


αἴ οίνος τ Ὃν παγωμένο 
κ, πιζε στ! 
“Ἢ γοαίδ ἵν ΠΣ Ἐν ιν απόμί- 
ος ση παράξενη σιγουριά,ο 
ος πα μετο Σημείο και τη δύναμη του 
Ον ΤΝ κάθε μαγική δύναμη είχε αφαι' 
εἰ από το μάγο, 
Ἐν μα της σκοτεινής μαγείας, 0 
Γκιαρ ήταν τώρα συνηθισμένος άνθρωπος -- 
τρωτός! 

Μεμαξὀῤρεναθριαμβευτική κραυγή ο Ρέυνορ 
όρμησε πάγη του, 0 αόρατος άτρωτος θώρακας 
δενπροστάτεµεπιατον. Γκιαρ. Ωστόσο µια σχεδόν 
Ππεράνθρῳπῃ δύναμη κρυβόταν ακ όμη σ᾿ Εκείνη 
δω πβμοστασιά, Στιβαροί μυώνες Φού 

1 α(όμῃ Κάτω από τον τραχύ μανδύα τον. 


Κοιγόμης ος πανε τον Ρέυνορ να κλονιστδ' 
ρήξης νά τουζαλισμένα, όρμησε πό" 
0: ὃ 5 ΤΟ μάγο, 
σπρυ ο γρ ος κουτρουβάλησαν στο πλαν 
ΒΡ ἔπεσ από πάνω και τα δάχτ" 
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του τινάχτηκαν καρφωτά προς τα μάτια του Ρέυ- 
νορ. Ο πρίγκιπας πρόλαβε να στρίψει το πρόσωπό 
του στο πλάι, και ο μάγος μούγκρισε από πόνο κα- 
θώς τα δάχτυλά του τσακίζονταν στην πέτρα. Από- 
τοµα ο Γκιαρ τραβήχτηκε πίσω και µετά το τερά- 
στιο κορμί του έπεσε µε τόση δύναμη πάνω στον. 
Ῥέυνορ που έκοψε την ανάσα από τα πνευμόνια. 
του πιο µικρόσωµου άντρα. 

Αδύναμα ο πρίγκιπας κατάφερε ένα χτύπημα 
στο πρόσωπο του μάγοι. Αίμα πετάχτηκε από κει, 
βάφοντας κόκκινη τη λευκή γενειάδα. Μ᾽ ένα μα- 
νιασµένο μουγκρητό, τα χέρια του Γκιαρ σφίχτη- 
καν στο λαιμό του Ρέυνορ. Και άρχισαν να τον 
σφίγγουν ανελέητα. 

Ὁ πρίγκιπας συστράφηκε στο πλάι και κατάφε- 
ΡΕ να μαγκώσει το κορμί του. Γκιαρ σε ποδολαβή. 
Μια πνιχτή ανάσα ξέφυγε σαν βρομερός άνεμος α- 
πό τα χείλη του μάγου. Ο. Γκιαρ έσφιξε τα δόντια 
του σ᾿ ένα δαιµονικό μορφασμό. Και τα. δάχτυλά 
του σφίχτηκαν --- σφίχτηκαν κι άλλο. 

Ένας φλογερός, αβάσταχτος πόνος κόντευε να 
σπάσει το κεφάλι του Ῥέυνορ. Ἠταν ανήμποροςν’ 
ανασάνει. Μια σουβλιά σαν μαχαιριά διαπέρασε τη 
Ραχοκοκαλιά του. Λίγη δύναμη αν έβαζε. ακόμη ο 
μάγος και ο. σβέρκος του θα έσπαζε. 

Και τότε µια άγρια λύσσα κυρίεψε τον πρίγκιπα. 
Σαν Κόκκινος χείμαρρος ξέσπασε. μέσα του, παρα- 
σύροντας τα πάντα στο διάβα της, αφήνοντας πί- 
σω μονάχα µια ξέφρενη μανία να σκοτώσει --- και 
γρήγορα μάλιστα. 

Οι Ἠυώνες των μηρών του Ῥέυνορ φούσκωσαν, 
σφίγγοντας σαν μέγγενη το κορμί του Γκιαρ ανά- 
µεσάτους. Η υπεράνθρωπη ένταση εκείνη της φο- 
βερής προσπάθειας έκανε τον. ιδρώτα να χυθείπο- 


4 ο ΚΑΤΝΕΡ 
ότι 
ήξερε, 
τ Φριτωνε ήθα 
πρ} Ἠ8 
όσωπο Το μή. τ 
τά ταν η κρίσμη ον αινα τσακί- 
τ ατο κορμί 
τον σκότωναν. ν ναός Ἀπότομι 
αλα ακούστηκ. μι 9 
ον ἱ ανατρχαστν ο πρὸ.) Ἑεπηδά από 
ζονται μι αλάρυσε. Ῥ ργόταν ν΄ ΓΌΩΝ 
του μάγου χ' Π σε πού Γκαρ. Ένας τ 
ουρλιαχτό αντ! ον οι ο Ῥάνοιχτο στόμα 


θη τῶ ποίου δα για να 
εν οσο αίμα ωμή Λοική γενειάδα Υ' 


υ και ἐτρεξε αθρ 

λούσει και Τον νο μρωσαν τὴν αρπάγη 
πα) πανίοχυραδόχη πα. Με µια πλ ταία 

τους στο λαμό το πιαρτινάχτηκε ορθός 


σπάθΙαο[! 
απ νδαιω ζήηώπος, σήκωσε τα Χέρια πον 
τ τα ψυχρά αστέρια Καὶ ούρλιαξε σαν θηρίο. 


| πέφτει ένα δέντρο, και 
β ο το Εκεί έμεινε ασά- 
Ίππο Απότοκορμίτουτο αίμα κυλούσε σι κοτεινό 
στο μωσαϊκό, φτάνοντας και σκεπάζοντας το σύμ- 
βολο του Ψαριού του Εά, του. ζωδίου στο οποίο εἰ- 
χε γεννηθεί και εξουσιάσει ο Γκιαρ. 

Ὁ μάγος ἥταν νεκρός, 

"όιεοΡήορέγασετις αισθήσεις του. Το σκο: 
τ΄8 ον Πές ση)ογιμά, Και δε. συνήλθε παρά 
σι όταν έγιῳσε. Κάποιον να του στάζει νερό 
δεύϑι τ πος δροσερό απαλό. χέρι να του χαΐ 
Από 5 μα Ἄνοιξε τα μάτια. 

[γη μες του ήλιου περνούσαν 
ματα µιας βελανιδιάς. 4 
τοπ τῆς μέρας στο δάσος του ΜΕ 
50 η]: “ολόγυρα, Ἡ Ντέλφια ήταν ΥΟ΄ 
"ρότου, Τα μάτια της δεν ήταν 
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πια απλανή από τη γητειά, αλλά το πρόσωπό της 
ήταν συννεφιασμένο από ανησυχία. 

«Ρέυνορ!» φώναξε με χαρά όταν τον είδε να συ- 
νέρχεται. «Είσαι. ζωντανός! Ας είναι δοξασμένο τ᾽ 
όνομα των θεών!» 

«Ζωντανός, σου λέει. η άλλη!» γρύλισε ο Ἔμ- 
πλικ, ξεπροβάλλοντας πίσω από τον. κορμό µιας 
βελανιδιάς. «Μα θα τον κουβαλούσα τόσο δρόμο 
αν ήταν μακαρίτης; Πώς νιώθεις, πρίγκιπα;» 

«Αρκετά καλά», αποκρίθηκε ο Ρέυνορ. «Τα πό- 
διαµου µε σουβλίζουν σαντο διάολο, αλλά δε νομί- 
ζω να έχω πάθει καμιά ζημιά. Ὥστε. με κουβάλησες 
από το κάστρο ως εδώ, Ἕμπλικ;» 

«Αυτό ακριβώς έκανε», τον. διαβεβαίωσεη Ντέλ- 
φια. «Και πέρασε κολυμπώντας τη λίμνη ρυμουλ- 
κώντας κι εσένα πίσω του. Τα Μαύρα Λουλούδια 
είχαν µαραθεί, Ῥέυνορ, σαν να τα χε κάψει κε- 
ραυνός». 

«Αν μπορείς να περπατήσεις, θα ᾿λεγα ότι καλύ- 
τερανατου δίνουμε από δω», μουρμούρισε ανυπό. 
μονα ο Έμπλικ. 

ὈρΡέυνορ στάθηκε στα πόδια του, µορφάζοντας 
λίγο από πόνο. «Έχεις δίκιο. Θα βρούμε άλογα και 
θ᾽’ αφήσουμε για πάντα τούτο το καταραμένο 
δάσος». 

Μαζί µε την Ντέλφια προχώρησαν στο Φιδογυ- 
Ριστό μονοπάτι που διέσχιζε το δάσος του Μιράκ, 

Έμπλικ δίστασε για µια στιγµή πριν τους ακο- 
λουθήσει. Τα μάτια του σηκώθηκαν προς το γαλά- 
ζιο, ξάστερο ουρανό. 

«Είθε οι θεοί να µας. βοηθήσουν να βγούμε από 
τούτα τ’ άγρια µέρη πριν µας προλάβει η νύχτα», 
χρύλισε μέσα από τα δόντια του. «Να βγούμε από 

ντό το ζοφερό δάσος και να φτάσουμε σε κάποια 


128 τ ο Ἐμ- 
πο ὁπού. μ τοῦ, 

πι ΩΝ καθ πέλφια και 

τόσο δαιµί ολο’, από. οιτρεις στα 


Σφίγγοντας το τι μονή ο ΟῚ δά. 
πλικτάχυνε το βήμα Μπ [νη απέρα 


Ῥέυνορ. Σε λίγθ, πα 
ή, σκερά μοι’ 
σους. 


ΟΙ ΦΡΥΝΟΙ ΤΟΥ ΓΚΡΙΜΜΕΡΝΤΕΗΛ 


της Αντρέ Νόρτον. 


Ένας πολεμιστής που θέλεινα φτάσει στην κορ- 
φῄή και µια κοπέλα που ζητά εκδίκηση... 

Τι κάνουν; 

Εξαρτάται σε ποιο κόσµο βρίσκονται. 

Στον πολιτισµένο κόσµο έχουµε νόμους, Έχου- 
µε πολιτικούς που τους ψηφίζουν, αστυνομικούς. 
που τους εφαρμόζουν, δικηγόρους που ζουν από 
αυτούς, δικαστές που τους επιβάλλουν, απατεώ- 
νες που τους παραβαίνουν και --πάλι-.. δικηγό- 
Ρους ἡ πολιτικούς για να βγάλουν τους προηγού- 
µενους λάδι. 

Και αυτός που θέλει να φτάσει στην κορφή; Ε, 
Χρησιμοποιεί αυτό το λάδι καιλαδώνει τα κατάλλη- 

χέρια. Και αυτή που θέλει εκδίκηση; Ε, του κάνει 
μήνυση ἡ τηλεφωνεί στη γυναίκα του. 

Στο βαρβαρικό κόσµο της Ηρωικής Φαντασίας 
οἱ άνθρωποι είναι τόσο πρωτόγονοι που ---αν είναι 
δυνατό!... πιστεύουν ακόµη στη δικαιοσύνη αντί 
γιατο νόµο, (Πρωτόγονοι σας λέω!) Και προτιμούν 
να την Επιβάλλουν μόνοι. τους, αντί να ψάξουν να 
ον ποιους πρέπει να λαδώσουν και πόσο. (Π, ρω- 

Ύονοι σας λέω!) Αλλά τι περιμένεις από έναν κό- 


Απρ ον 


180 δν βγάζουν οι 
οἱ 

σμο όπου δεν υπόρε ρα’ 

όπου το μόνο νέφοΣ πό; 


ια. 

δράκοι που. ξεριοῦ μμ ποιλόνξ εισιτήρια για 
ὀγονοι 

Κα. ὀμίλον ΓΜ. 


εκεί. 


Τ’ ανεμοσούρια που έφτιαχνε το κρουσταλλια- 
σμένο χιόνι στο δρόµοτης γίνονταν ολοένα και. πιο 


σκολίατρύπησετο παγωμένοχιόνι.Η Ἔρθα κοίτα- 
ξε σκυθρωπά την. τρύπα δίχως καν να τη βλέπει. 

Ἕνα μακρύ μαχαίρι ήταν. κρεμασμένο στη ζώνη 
της ενώ στο γαντοφορεμένο. χέρι της ἐσφιγγε το 


λιρέπεται -- γιατί θα πρεπε να ντρέπεται; Τι, δη- 
ον περίμενε ο Κούνο; Ν᾽ αρχίσει τα κλαψουρί- 

[ος και τα Παρακόλια, ίσως και να πέσει στα πό- 
το Ὅγια να τη. «συγχωρέσει», γιαν’ αποδείξει ἑ- 
ἥπερ ους ανθρώπους του πόσο μεγαλόψυχος 


ρε ΝΟΡΤΟΝ 


Γ., 
ά, σαν γά. 
λπτικ 
182 μον ρέυμα ακόμη πιο 
δ κ 


όνι. Δεν. 
γυμν ένο Χι 

Τα δόντι μι παλι νι ιδίπου ἔφερε 
τομ στο αι πού της πόθου. 
είχε κανδναλόγο αμ το πα που συµβαί. 
μέσα της δεν ος τα πρ Έρθα υποψιαζόταν 
ταν ένα από ολο, γνοη ευκαιρία, δε θα 


’ εποχές Πο Ι 

σα ται ὄμκαισο! βάσει γυναίκα του ε- 

δίσταζε κι ϱλόγου τού . 

χθρού. κ τν ὁ αός ο ολα, 8 κ ν 
ἘΜ πετάξει ἐξω από ἀνὰ πο 

ϑόςτης οὐ Ἔρθα δον εἰχε αφή 

ος ον Ίγας του να της φτιάξουν κά- 


στρίγκλες της κουζ ὖ- 


οκαιτοπαιδίπου κουβαλού- 
αν ος έτσι, ελόγου του θα 
σταύρωνε ευλαβικά Τα χέρια μπροστά στο Βωμό 
του Κοραυνοδότῃ, θα έβγαζε ένα. λόγο για το ανα: 
πόφευκτοτης Μοίρας καιόλα θα τέλειωναν. ωραία 
Καὶ Καλά, Εδώ πού τα λέμε, η Έρθα δε θα δυσκο- 
Λευότανναπισέιότιο Κούνο κάτι τέτοιο μαγεί- 
ρευθ εξαρχής, 
Γαμα τμ ξαβηόστηκε από τον ίδιο το σκο- 
ΤεΙγό ε[ρμό. Του είχαν πάρει οι σκέψεις της. Μα ο 
χρόγαπρν αν Ίαν αδελφός της! Μόλις δυο 
σκέψει γ' γής Ἵν αδύνατο να κάνει τέτοιες 
Ἡταγτόηε παν Καὶ για οποιονδήποτε ά, λλον! 
το Κάστρρ Λ]] σσ Ἔμος δεγ είχε ακό μη ζυγώσει 
λύπρωτ Ιοραίᾳ αυτά αγῄκαγ στην εποχή πθ΄ 
αλή γιων. ώρησή, της για το Λάντεν- 
(ο Αχ ἐπιεσδιτον Κόσμο όπως ἦταν στ 
“; Ἰαρότον χε πιστέψει ότι είναι. 
που εἶχε μπορέσει να μάθε' 


“ΡΤ 
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το πικρό µάθηµα, τόσο γρήγορα. Το ευαίσθητο κο- 
Ριτσόπουλο που ήταν κάποτε δε θα μπορούσε να 


Ρ Ἔνιωσε πάλι Την οργή να Φουντώνει μέσα της. 
Ἠταν ένας πικρόχολος, άγριος θυμός πού τη ζέ- 
σταινεσαννα είχε ένα μικρό αναμμένο µαγκάλι κά- 


Η Έρθα ήταν σίγουρη ότι ο. Κούνο την περίμενε 
να γυρίσει ἑρποντας. ταπεινά, έτοιμη να δεχτεί 


το ξ 
ν Να έχεις τον Κούνο να κοκορεύεται λες και οι 


Κές τοι, ύ 
ΧΕ χρειαστεί 
Χάι χ ος αι στει όλοκληρη η δύναμη του 


ή ΑΝΊΡΕ ΝΟΡΤΟΝ 
184 


Ἷ 
τους από την ΕΡΤ ιν 
λείς, νατους Κυρ) ώς 

- σεχλωρόκλαρ! ου θα το 
θάλασσα απ’ ο χρόνια με ξεφύγει, όχι γιατί 
χρειαστεί εἰκο' τμωύσπολε γάρη στην τύχη. Ε. 

Το δικό. τ Ιδιαίτερο πὶ δεν είχαν σπεί! ρει τον 
ἐξ πον ασ καινακαμαρώνουν 

ΠΕΡΙ Αριθ ον τα τείχη τους. Τελι. 

ο ὃ 

αὐτο δάο τον μι εχθρούς που ήταν 
κά ο Κούνο. Ἱ 
ἠδη σιρδόν Ὃ προς και συνέχισε στα. 

ο Εν είχε κάνει καλή δουλειά 
ἘΠ οι χιόνι από την επιφάνειά 
Ἐν ο πολύπαλιός τούτος ο δρόμος 

ΣΣ ο τῶι που υπήρχαν εδώ κι ος 

σ’ὀλαταΝιέ),γαναϑυμίζουν στους. πατε 

τες της ὅπ ήταν νιόφερτοι σε τούτη τη γη. ος 
ποιοι εἰαγφπάξειαιτούςτους δρόµους που τώρ 
πατούσαν τα δικά. τους πόδια; 


Ἡδηῃ Ἐρ9α μπορούσε να διακρίνει καθαρά τα 
Φθαργόμααγάγ]υφᾳ στα Ριζά της Φτερούγας ΤΙ 
Δράκου, την Τόσο. Φαγωμένα από το χρόνο πα. 
Καγέγης πᾳ δρ μπορούσε να ξεχωρίσει τι ο 

Ἆ. Ὀσίορ ἠνθρωπο, --ἡ άλλα πλάσματα μ' 
παρ] ταεΐχαν σχολίοει για κάποιο σκοιτ, 
πο]ύγαρό µ΄ς θα πρέπει να τους είχε η 
πω Έρθα άπλωσε τα γαντοφορε!” με 
ο ημγφῃι καινὰ χαϊδέψει ἕνα σποτ 
ΠΠ η μα σχέ 'α. Δεγπίστευε ότι αυτά ἽΝ οἱ 
Τύρίο[δε γη δική τους δύναμη, ο 5 
Ἠμφωνούσαν μαζί της. Πάντ' 


ΠΠΛΉΒΒΕΡ’ 


ΟΙ ΦΡΥΝΟΙ του ΓΚΡΙΜΜΕΡΝΤΕΗΛ. 145 


Κείνο που είχε σηµασία τώρα ήταν ότι σηµάδευαν 
το δρόµο της. 

Από το σηµείο Εκείνο ο δρόμος γινόταν. κατηφο- 
Ρικός και ο αέρας έπαψε να τη μαστιγώνει τόσο 
Βίαια. Το πρόβλημα ἦταν ότι το χιόνι άρχιζε πάλι 
να Φτιάχνει ανεμοσούρια, Απέμεναν είκοσι μέρες 


Με την αύξηση του Χιονιού, η Έρθα. ανακάλυψε 
ότι ο δρόμος Της γινόταν πάλι ἐπικίνδυνος. Μόλο 


µια συστάδα µε Χαμόδεντρα. 
ταν αειθαλή, και το φύλλωμά τους φάνταζε 


Γύρω από τόυς τοίχους του. υπήρχαν ταθλιβερά 
απομεινάρια. ενός σκοτωµένου. από το χειμώνα. κή- 


“λουροειδούς που την. περιεργάζονταν νωχελικά, 


νο ΟΝ 


πο πλάι κρεµόταν 

ρτο χῃρήλατο µέτο]. 
σος Γννόρα, ενός 
ή κο μον υπεριελισσόταν ένο 


146. 


δεξιάκιαρί 
ια βαριάλοθ' 

ολ). ὶ 

ώριμου μεν ρθε. δόρυ της στον τοίχο για 


αυτό, αν Και πρώτη φορά 
βαν, Τοαοδη οταν σηγημἕνη Μονάχα α. 
ερχόταν σετοὐτὸ : τουβέντες. 
Το άνοιξαν. Μόλό που κανό. 
νας ὅεσοκά πο κατώφλι για να της προᾷφέ. 
ρειτοκαλοσὐριόμα του οἴκου, η Έρθα το. δέχτηκε 
σαν πρόσκλησ]ναπεράσει, Μπαίνοντας την τύλι- 
ἔξ μια απαλή ζεστασιά, µια ευωδιά από. βότανα και 
λουλούδια λεςΚαΙμ' εκείνοτο μοναδικό βήμα είχε 
περάσει απὀτοσ(γουρο θάνατο. του μεσοχείμωνου 
στη ζωή της άνοιξης. 
Μαζμετηζεστασιά και την ευωδιά ήρθε και ένα 
ὄφρυμα ης Ῥιχής, έτσι που οι τεντωµένες 


την οδυνηρή τους σπα, 
0 λέμηες πρβ. ου υπήρχε προερχόταν τ 
δ δάκῃ »ετημένες σε δμο βάσεις, η [5 
ΨΩ στε η Μιστερά, Η Έρθα βρισκόταν σε 
Αν ζμηήρ νο, μὲ τους τοίχους ζωγρας: 
ή ούτην έκαναν να 
ά εια τας ανθισμ! ο 
ο μον σειρές από λουλο 
Ἠποποίησε ότι ήταν µια κουρτίνς' 
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Κεντηµένη έτσι που να επαναλαμβάνει τα σχέδια 
των τοίχων. Επειδή ακόµη δεν είχε εμφανιστεί κα- 
νείς να τη Χαιρετίσει, ἅπλωσε. χέρι της προς τις 
πτυχές της κουρτίνας. 

Πριν προλάβει να Την αγγίξει, η κουρτίνα τρα- 
βήχτηκε στοπλάϊκαι. η Έρθααντίκρισε ένα μεγάλο 


πρεπε να διατηρηθεί. ζεστό, και ένα κρυστάλλινο 
ποτήρι γεμάτο µε κάποιο πράσινο ποτό. 

«Φάε -- πιες--» αντήχησε ψιθυριστά µια φωνή 
στην αίθουσα. 

Ἐαφνιασμένη η Ἔρθα Κοίταξε πίσω, πάνω από 
τον ὦμο της. Δεν είδε κανέναν. Και τώρα η πείνα, 
που ως εκείνητη στιγµή δεν την είχε συνειδητοποι- 
ήσει, θέριεψε. έντονη µέσα της. Παρατώντας το δό. 


Αν και δεν μπορούσε να δει. Ψυχή εκεί, είπε. με- 
γαλόφωνα: 

«Γιατην. προσφοράτου φαγητού, ειλικρινείς ευ- 
Χαριστίες. Για το καλωσόρισμα στην πύλη, ευγνω- 


.. ΑΝΤΡΕ ΝΟΡΤΟΝ 


05 βατιμούσε α. 

138 οφ ου θα 
4, δύ πο 
πο χ πῶ ΝΕ Το 
πο καὶ τὸ τα ρρροῦ, γεύση από βότα. 
πράσινο ποτό ΠΠ κό της προσπαθών. 
και θερμανπικὸ τρ, οσον. το ιδιαίτερο ἆ, 
γα.Η Έρθα μη ἐδννε αἱ 
'ντέψϑι. ϱ 

ΤῸΝ μα καάλο εότιτο ο ο και 
Ὅταν απόφαγθ ὁ "ιο μπολ περιείχε ζεστό γε. 
μεγαλύτερο σπα. ου επέπλεαν πέταλα 
ό, στην επθάγβο ον πηγ καρδιά τού χειμώ- 
από λουλούδια. ο τοισέτα, Η Ἔρθα έπλυνε τα 
ας οσο πίσω στην καρέκλα της 


και μετά ὦ 
ο αν ανέχεια τώρα 


Ἷ Γιαννόρα. 
τ μος φαινόταν να γίνεται ακόµη 
πιοβαθιά,Η Ἐρθαανασάλεψε νευρικά. Σίγουρα θα 
πρέπει να υπήρχαν ιέρειες στο ναό, έτσι; Κάποιοι 
πρέπει να εαν ετοιμάσει αυτό το. γεύμα που της 
Ξίχαν προσφέρει μὲ δυο λέξεις. Είχε έρθει εδώ µε 

Κάποιο σκοπό καὶ. Τανάγκη να κάνει κάτι γι’ αυτό 
την έκανε γα σηκωθεί. 
οὐ Νβίόον ἔίπε όταν στάθηκε όρθια. Α: 
αρα Ία δει ψυχή, θα μιλούσε στον 
ια πόρος ἱΠάκρη της αίθουσας υπήρχε 
μ ος αλλά αν κ εισμένη 
ο ΕΟ ἀρχισεπάλι. Ποτέτης δεν. ο 
γη τὰ αν Και τηρούσε τη Μ ος 
αεελ Ἱς θυσίες του θερισμού και : 
τρου, αμήν ὠθιγή Λειτουργία στο ο. 7 
ἀπο από ταν μικρό κο Ἰτσόπουλο, είχε 
Ὧν ψμχοι ά ρι ῃ αν- 
ἈἌορ]όρος να της το φυλαχτό της ΓΚ τ 
ν όταν έφτασε σε ηλικία γάμι 
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το είχε προσφέρει σύμφωνα µε το έθιμο στον οικια- 
Κό βωμό. Απότα Μυστήριατης Γκαννόρα ήξερε µο- 
νάχα τα όσα είχε ακούσει να λένε οι γυναίκες µετα- 
ξύ τους. Γιατί η. Γκαννόρα ήταν μονάχα για το γυ- 
ναικείο φύλο και όταν κάποια έφερε παιδί μέσα 
της, τότε άρχιζε να δίνει προσοχή στα όσα 
άκουγε--- 

Για δεύτερη Φορά τα λόγια της αντιλάλησαν. 
στο χώρο. Τώρα η ανυπομονησία έδωσε τη θέση 
της σε κάτι άλλο --- σε δέος, ίσως, ἡ φόβο; Και ω- 
στόσοη Γκαννόρα δε. δεσμευόταν απὀ τους µικρό- 


σμένης µε τα γνωστά ώριμα. στάχυα και τα. καρπο. 
Φόρα κλαδιά. 

«Ξάπλωσε--» πρόσταξε πάλι ηψιθυριστή φωνή. 
Νιώθοντας ξαφνικά µια ανάγκη για ύπνο τόσο έν. 
Τονη όσο ήταν πιο. πριν ηπείνατης, η Έρθα ξάπλω- 
ΘΕ στο σοφάνα ξαποστάσει το κουρασμένο και πο- 
νεμένο Της κορμί. Οι τολύπες του καπνού έγιναν 


τ Βρισκόταν σ’ έναν τόπο βυθισμένο στο μισόφω- 
Ὑῶ γύρω Της αισθανόταν κόσμο να πηγαινοέρ. 


ΑΝ αν ΗΝ) 

ἀένιωθε ολομό. 

πι τι ή την πλησίασε 
ομαμο πρόσωπο, μόλο, 


γτας πο μα 
ο ο ος 
καιη Έρθα από, χρόνον 
που το ΠΡ ή πι ετηνεντύπωση ότι δεν 
Ριάσει απί αν! ΝΑ ὅτι μονάχα το είχε 
ερ μον ασεκαι τ 
σκορ Αη ψΙΘΗ τοπαλιό, το τόσο πα. 
άνοιξε την αγκαλιά 
λιό καλωσόρισμα. ικρόμου περιστεράκι---» Τα 
ἐπομσεράο κά σαν θαυματουρ. 
ολ μα σ.εβσιέη πληγή. Τα δάκρυα που 
νο ὀνναήσσππρόεινα τρέξουν πριν, πληµ. 
Πο τώραταμάτιατης. Το κλάμα. αποστράγγι. 
σεόλητην πἰφααπόμέσατης Και ανακουφίστηκε. 
Ύστερα, οἰσκιοφπου κάποτε ήταν η Ελφρήντα την 
πήρε μαζί της, αφήνοντας πίσω. όλους εκείνους 
που ἑκαναν πος ξέρει τι, Και την οδήγησε σ᾽ ένα 
τόπο από φις ότο υπήρχε Εκείνη. Και Εκείνη, η 
αμ ὀδνμποροίσε νατηγκοιτάξει στα ίσια. Αλλά 
αλιριά "υπ ποὺ της έγινε και απάντησε 
«Όχμ, 
Κοιλι πο, σφίγγοντας µε τα χέρια την 
μουν, “ναχάσω αυτό που φέρω µέσα 
Στο άκου, 
Εαίηόμνης ην ΠΠάντησης το φως που ήταν 
“περόησηιᾳ η 'Ρό. Αλλά επακολούθησε άλλη 
"ρθη ὅπ μμ Ὦ απάντησε πάλι. ἜΘ 
τα "προ διόμομ δίς ότι αυτό το παιδί πο. 
βία Κα α ὑτοπου ῥς νὰ Κληρονομήσει τ : 
πι δ δέ Ύιψε ἥ από εκείνον που μα 
Το να τιμωρηθεί ο ἀνθρώ" 
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πος που ποτέ δε θα του παρασταθεί σαν 
πατέρας---» 

Επακολούθησε. µια ατέλειωτη στιγµή πριν. λάβει 
την απάντηση. Ύστερα µια αχτίδα φωτός τινάχτη- 
κεαπό το κέντρο εκείνου του φωτός και σχημάτισε 
ένα σύμβολο. μπροστά στη Έρθα. Αν και δεν ἦταν 
μυημένη στα Μυστήρια, τούτο δω. ήταν φανερό στο 
νόημά του. 

Η πρώτη της παράκληση είχε γίνει αποδεχτή. 
Το παιδίπουθα γεννιόταν θα έπαιρνε μονάχα απὀ 
εκείνη και τίποτα από το βιαστή της. Η μοίρα του 


τησε. 

«Η εκδίκηση είναι κάτι ξένογιατην Κυρά». Η Ελ- 
Φρήντα κούνησε το. πεπλοφορεμένο. κεφάλιτης. «Η 
Κυρά είναι η ζωή, όχι ο. θάνατος. Εφόσον διάλεξες 
γα χαρίσεις ζωή, θα σε βοηθήσει σ᾿ αυτό, Όσο για 


Ύστερα και η Ελφρήντα. Χάθηκε και δεν απέμει- 
νετίποτα, μονάχαη θύμηση των όσων Είχαν συμβεί 
Εκεί. Μετά η Ἔρθα βυθίστηκε σ’ ένα βαθύτερο ύ- 
πνο. όπου δεν πλανιόνταν όνειρα. 

-ὕπνησε, δίχως να έχει ιδέα. πόσος χρόνος είχε 
κυλήσει. Ένιωθε. αναζωογονημένη σωματικά και. 
ψυχικά, σαν κάποιο γιατρικό να Είχε επενεργήσει 

ση ώρα κοιμόταν, διώχνοντας. από µέσα της κάθε 
πόνοκαι κούραση. Ο καπνός είχε πάψειν’ ανηφορί- 


ΝΡ ΝΟΡΤΌΝ 
Αἱ 


5 λουλουδιών. 
142 Γμδά πρ, 
άλια και ονάτισε µπρο- 
ζει από τα μαγκάλιςς τ οὐ ῇ Τί καὶ προ. 


ών γαἰσί 
Πα σικάδις από το η έα της 
πες. επιθυμία 
ν κολόνα, ο. τῆ ἵπερη 
Ὃ Ἂμ τις ευχαρσιι η εἰδοποίησητης 
εξακολουθούσε γα μα 
της, εντελώς αμείωτ' ην περίμενε πάλι 
ερ, πρθϑν έφαγε Και ἡπιε καλά 


Στον εξωτερι 
Φαγητό και πιοτό. μπα] πίκοτης. Γκαννόρα. Δεν 


από ντινός, στον ο- 
πη ο Ο Κούνο είχε 
υπ' ἡ σ΄ . 

ούσε ναζί έδιωχνε. Εἰ- 
ποίο θα μποροην γή ησόταν την ἐδιωχ. ΠΕ 
΄. κανένα ιδιαίτερα πολύτι 


Π, 

χε κάτι λίγα κοσμήματα, "μερικά χρήματα. Πέ. 
ἰένα στη ζώνη Της, ΚάΙ μὲ 

ρα ἀπό από [οαδκό ης εφόδια ήταν οι τέχνες 


υράς,καιµάλιστα όχι οι συνηθισμένες: 
|... πα βοτάνα, να φτιάχνει βάλσαμα 
Και αλοιφές Καὶ νὰ Κάνει τα λεπτά κεντήματα που. 
μάθαινε κάθε κοπὀ]ααπόκαλό σπίτι. Τέλος, ήξερε 
γραφή κι αόγιωση, καθώς και να τραγουδά μπα- 
λάντες -- τέχες Που καμιά δεν ήταν ιδιαίτερα 
χρήσιμη για γα. βγάζει κανείς το ψωμί του. 
καν ο οὐρῇ Πραγματικότητα δε. στάθηκε 
που εἴγε ον Ἰαλήσειτῃ διάθεση, Από τη ση 
χει ένα Πο εξακολουθούσε να τη διακατέ 
θεόρησεκης μα Τι όλα θα. πήγαιναν καλά, τ 
Αορζομαισηγ ϱ᾿ δ τῆς για το μέλλον να ' 
Προς τη ερ νη μέρα την κάθε ΦΟΡ 5 
αν δυο μα α νση που κοίταζε τώρα υπήρ 
ἴδαν τοηρύγοῥ ουδα, Εκείνο του Νόρντεντέπ 
χάους ϱ χὐ γοῦν ταν. μικρό και. ίσως σε κατάσταση 
“πότῃς καὶ ϱ διάδοχός του είχαὶ 
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πέσει και οἱ δυο στη µάχητου Περάσµατος του Ρά- 
ΕΞ0 πριν δυο χρόνια. Το ποιος επέβαλλε την τάξη 
Εκεί τώρα, αν υπήρχε καν Εξουσία, δεν είχε ιδέα. 


Ακριβώς όπως το ιερό της Γκαννόρα ήταν κά- 
που στα ψηλώματα κοντά στον αρχαίο δρόµο, έτσι 
και το Γκρίμμερντέηλ διέθετε το δικό του τόπο µυ- 
στηρίου. Αλλά, αν οι Φήμες λέγαν την αλήθεια, δεν 
ἦταν τόπος Φιλικός που καλοδεχόταν τον επισκέ- 
πτη. Δεν ανήκε καν. στη ράτσα της, αλλά ήταν πα- 
νάαρχαιος όσοκαιο βουνίσιος δρόμος. Στην πραγ- 
Ματικότητα ίσως ο δρόμος να είχε αρχικά Φτιαχτεί 
για να βγάζει εκεί. 


Η Έρθα κοίταξε. ολόγυρα, σχεδόν προκλητικά, 
Μισοπεριµένοντας να νιώσειτην. αποδοκιμασία και 
την καταδίκη της στον ίδιο τον. αέρα του ναού, Αλ- 

δεν ένιωσε το παραμικρό. 
λε Τον τροφή, τις ευχαριστίες μου», είπε τα τε. 
πο "μα λόγια του καλεσμένοι. «Για τη στέγη, 
καθώς Υες µου, για το μέλλον όλα να πάνε καλά, 

" παίρνω πάλι το δρόµο µου». 


ΠΡΕΝΟΡΤΟΝ 
Αἱ 
την κουκού- 
σύ γκι στο ένα 
144 τ : τως της μέ. 
ές πίσω 
λα στο κεφάλι της Ἂχ, β/ή νοκορφ! Ἂ 


έ 
χέρι και το δόρυ στο τ; ο Ἱρμερνταὶ 


0 
φάνε ητέηλ, κοντοστά- 
Κατά το απομεί ΤΩΝ Ῥ Π ή κοινότητα που 
ταία πλαγιά πάνω δ... Ίπτηο.Ζούσαν άνθρω. 


Ἰεργσί 

θηκε για να περι. ποσες καμινά- 
τῳ από τ πό κἀμι 

το ιν αἡ! α΄ μλακές από έλκυθρα 


- πΠ Ιλλά ο κεντρικός 
δες ενώ στο χιόνι ΑΣ πόδια Α Ί 
τὸ [μη ο ο δεχνε αντίστοιχα σηµά: 
πύργοι 


δια ζωής. ιά ακόµη έπεφτε το 
ας ως νωρίς τώρα το 
ος τν ϑείνα τ’ αγροτόσπιτα. μιλά 
φαινόταν μεγαλύτερο από τα υπόλοιπα. {ΠΕΡ 
ντεντέηλ ήταν κάποτε τακτικός ενδιάμεσος. . 
μός για τους βοσκούς που κατέβαιναν. προς την τ 
γοράτου Κομ χά γιανα πουλήσουν το μαλλί απ. 
τα βοινίσι πρόβατα, Αὐτό το παζάρι ανήκε πια 
στο παρελθόν, αλλά το πανδοχείο µπορεί να λει- 


ο ἡ τουλάχιστον να ήταν σε θέση 
ΤΩ Τῆς προσφέρει κατάλυμα, 
γα ΓΙ να φτ΄σε και γα πατήσει στα λασπόχιο- 
λογάρι Ιω, είχε κιόλας αρχίσει να 
πόρτα ΠΤΙ δε εἴεπέσει έξω: πάνω από την 
παλ αγομιδ  ερου οἰκήματος κρεµόταν µία 
λε ξοθρῴρρ ο πινακίδα, Ἢ ζωγραφιά της εἴ- 
Ε Ἐ Προ. Ὀλλού, αλλά τα γράμματα α- 
στρεψε τη μι τν Επρόκειτο για πανδο; χείο. Ἑ 
ΠΠΠῊ τῆς για εκεί, προσπερνώντθς 
“ρικούς, Στάθηκαν να την ΚΟ! 


η 
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τάξουν µε Ὀρθάνοιχτα μάτια, λες και ήταν καμιάνε- 
ράιδα ή 


ἡ ξωτικό. Οι ξένοι θα πρεπε να είναι πολύ 
σπάνιοι στο Νόρντεντέηλ. 


Με το που μπήκε στην μεγάλη σάλα την τύλιξε 


τσουρα. Μια φωτιά τριζοβολούσε εκεί σκορπίζον- 
τας ολόγυρα µια Ευχάριστη θαλπωρή. 

Ένα τραπέζι από τάβλες πάνω σε στρίποδα, µε 
πάγκους δεξιά κι αριστερά, ένα μικρότερο φορτω- 
μένο µε μεγάλες κούπες, και μερικά καθίσματα. γύ- 
ρω από το τζάκι. αποτελούσαν τη μοναδική επίπλω- 
ση. Ὅταν η Ἔρθα πέρασε το κατώφλι, µια μικρή 
σερβιτόρα µε Φουστάνι και ποδιά βουτηγμένα. στη 
λίγδα και δυο. άντρες καθισμένοι δίπλα στο τζάκι 
γύριζαν να την κοιτάξουν µε τη ἴδια. έκπληξη που 
την είχαν περιεργαστεί και στο δρόμο. 

Ἔσπρωξε πίσω την κουκούλα της και. τους κοί. 
ταξεμ’ Εκείνη την. αυτοπεποίθηση που ήταν κληρο- 
γομιά της γενιάς της. 

“Καλοτυχία σε τοῦτο το σπίτι», 

.Για µια στιγµή Κανένας δεν απάντησε, προφα- 
νώς έχοντας ξαφνιαστεί από Τη θέα µιας ξένης που 
ους μιλούσε, Ὕστερα η σερβιτόρα πλησίασε, 


σκουπ(ζοντᾳ 

πα, Ὃ ᾿ς τα χέρια της στην ήδη λιγδιασµένη 
“Καλοτυχία-., Τα μά: πι 

ξαν ατα Μάτια της σερβιτόρας [ρόσε- 

Ὃς το καλό ύφασμα του μανδύα Έρ. 

αν τον ἀρίστοκρατικ. ση Ξ Ἠ 


προσθέσει. ὁ αέρα της. Έτσι βιάστηκε να 


:: ορού αν έχετε κρε- 
«Κυρία, σε τι μπ' Πα 


ὁ δν πρράφ», --» 
ὁ -- Φα γεσθν κυρά µου 
ὑ φτωχό, πρϑγμο. γ4ξυ ΠΠ αι χάθηκε μέ. 
όλα. καλτερο α ρήτόρη η Έρθα θα την 
Ἔτρεξε σὲ μις. ορῥότο 


σα, βιαστικά σαν τοδόρυ και το δισάκι 
κυνηγούσε. 


ἵ 
ία ἀφησεπι0Χὂ του μανδύα της και 
οηριξεπῶν η Ὃζάχ, πο ντος με 
ΗΝ να σταθεί μπροστῃ τα ξεπαγιασμένα χέρια 
τα δόντια τα Τμ καν πιο πίσω στον πάγκο, 
της, Οἱ άντρες μαζεύ ἹΠΊΕ τους και εξακολου- 
αγομοιρμοιρίης ος περίεργοι. 
η ον ιση ότιτο ντύσιμό της 
ἡ ΗΝ κυλότ ιππασίας, κομμένη 
ν΄ ΠΝ στα κα: 
κοντήγιαναμι ή 
ος και τώρα ήταν λερωμένη και Εν 
ομένηαλλἀκρατούσεκαλά ακόµη. Υπήρχε μι τν 
τητή μπορντούρα στο δερμάτινο παμε Ἐν 
αλλά όχι π0 φαρδιά απ’ όσο έβλεπες σε πο ΚΣ 
Χυριατοποίλες, Και τα μαλλιά της ήταν Ον 
πλεγμένα, δίχως κορδέλα. ἡ ασημένιο χτενάκι ο 
ντα κρατά, Και ὡστόσο θα. έλεγε κανείς ὁτι νά ο 
ντυμέη με βραδινή τουαλέτα έτσι που την κοι τν 
σαν Προσπόθησενα σταθεί όσο πιο απαθής μ' 
Ιαπό τα βλέμματά τους. τα 
τα παμπ βιαστικά απότη µέσα ΠΟ ά 
βάρ χρό ος Ὃν ἐφαρµοστό σκούφο νι μους 
Τηςκαι Ὧν σάλι ριγμένο; στους γερτούς ο σερ 
Τα ελάχιστα. πιο καθαρή από τη 


“ΡΤ 
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Ἠ. Τρισκαλοσωρίσατε! 
Κάντε χώρο να κάτσει η κυρά 
Ἐς βιάστηκαν να συμμορφω- 


θα θέλατε να περάσετε 
Ἱ τιμή για τη στέγη μας». 


«Ὁ κύριός σας --- είναι απέξω; Διαθέτουμε στά- 
βλο και--» 

Η Έρθα κούνησε το κεφάλιτης. «Ταξιδεύω μόνη 
και πεζή». Βλέποντας την. έκφραση στο πρόσωπο 
της γυναίκας, πρόσθεσε, «Τούτες τις μέρες δεχό. 
μαστε ό,τιµας προσφέρει η μοίρα: δεν Είναι πάντο- 


Αργότερα, σ’ ένα κρεβάτι στρωμένο με σκεπά- 
σματα προζεσταμένα στο τζάκι, σε δωμάτιο που 


πως είχε αι 
σὲ δύσκο ο ἱκουστά, το Νόρντεντέηλ είχε πέσει 


Ρούντι 
λά για να γΕσίας και δεν είχαν. καταφέρει και πολ- 


ξαναδώσουν ζ ύ 
Χῶριι ή στο κάποτε πλούσιο 
ο, Ελάχιστοι ταξιδιώτες περνούσαν από το 


ν αρχή του 
πό τη 
ἡ γον 
Ἔρθο παν ιβ ιολογία της, ότι 
δρόµοτου: ος ΠΣΔ. ης εκεί, το, 
χειμώνα. Τα πρ ά η ρίστης. ς 
τά καπήγανοσεκάτοοό, άϑει πράγματα για 
ὑπο πισιουή τας μα ; ένα πανδοχείο ε. 
Ακόμη πιο ων πήρχὲ ότερη πελατεία, που 
το Τα επβσσς, Ένας δρόμος 
, μεγαλύτέ (άποι ύσε από ε. 
τ αμα ανέφερε ο. ύθυνση περνούσ ε 


δυτικ! ίση µε τους πολεμι- 
πι ο σς ο Αλλά ο πανδοχέας 


η ιζαν σπίπα 
σέο ος, φοβερά ζηλιάρα και δεν 
είχε 


ποιο ο ανοιχτά για 
Ἡ Ἔρθα δεν τόλμησε γένας προσφέρθηκε να 
τοὺς Νμανας ίες. Μονάχα η γυναί- 
Ἢ δ ος μην ακολουθήσει 
κα την εἴχε προε! ν 
σα, δή "Δρόμο, λέγοντας ότι ος μποὶ 
πάρειτη δημοσιά, αν και παραδέχτηκε. ότι και τν 
ἦταν επικίνδυῃ και θα πρεπε να. κρύβεται κ. 
φορά που έβλεπε πέρα ἀλλοὺς ταξιδιώτες. ὁ 
Μέχριστημήση Έρθα δεν δίχε παρά ένα γενικ. : 
ῥπιαὐριστοτερμιᾳ σχεδίου. Αλλά ήταν διατε' 
οσα νπεμμένιπρντοι δώσει πιο σαφή μορ 


2 


Ἡ μεγάλῃ αἰ ύ- 
χαρη: ο) ἄθομσᾳ το, πανδοχείου ήταν εὐρ 


Ταμηλοτάᾳ ες της 

ο ανη, έρσες τη» 

τα (6 όν από σοι ο ψηλού “΄ 
λάμπες Κρέμονταν µε αλυσίδες 


ᾶ.᾿ 
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πό αυτά τα δοκάρια. Αλλά κάπνιζαν πολύ και το 
Φως που έριχναν ἦταν θολερό και λιγοστό. Μονάχα 
στην πέρα γωνιά, όπου ένα σκαλιστό σκρίνιο πρό- 
σφερε κάποια. απομόνωση, 
στόλιζαν ένα. τραπέζι, Η Φλόγα τους πρόσθετε την 
τσίκνα τους στη Υενική μυρωδιά του χώρου. 


Ἡ αίθουσα Είχε αρκετή πελατεία γιανα χαλαρώ- 
σουν λίγο τα στενά Χείλη τι 


Κιο, παρά την πολύχρονη πείρα της µε τους ταξι- 
διώτες. Ο ένας από τους άντρες στο τραπέζι µε τα. 
κεριά, ναι, ήταν ο μικρότερος γιος ένος χωροδε. 


πολύ Και κανένας από ζους τωρινούς συντρόφους 
ου δεν ἜΡΕ το παρελθόν του. 

τους τρει Σ 
ση Πο 5 τρεις, ο Τελευταίος είχε την ενδιάµε. 


ΟΡΤΟΝ 

γαείναι. οταν 

5 γάισμ γι ότι εν εἶχε 
ὠώτα γε ποι. σα 

Ἐν κ Ἠπασναφανε[ 

ποτε, από ΤΡ του’ αφήνοι αβούσε λίγο 

Ἐίτοπς οι 

Ὃ η του μας τοῦ. κομμένα από το 

τη µια γωνιά του Πάπα σαι το βαρύ κρά. 

Τα μαλλιά του ἥταν θες; στοτραπέζι πλάι 


{ μα 
θισμόνο, ίσως γι, ἳ 
ου ο 


Ἶ "από πολλές 
σοί Ἐν δα ανν τώρα µια 
σμ ἐϑερε 3 
το ορ, τη ΕΙ τοκυρίως κράνος κρα. 
σκέτη 
“ο θύρακας κάτω από τον ξεφτισμέ- 

α 


νο και φθαρµένο χτύνα του ήταν γερός, Το σπαθί 


ἡ κατάλυμα Νογόγα όταν άπλωσε το χέρι του νο 
ου : "ς των κεριών. ο τρηποβόλησ: 
Ὶ Ἐν ήταν οὔτε μουντό ατσάλι ούτε 
τα ο οψλακήρας Ἰουτόξου στον καρπό τν 
Ίο αλϑιᾷ (Ὀλύτμος, ένα πλατύ έλασμα απὸ 
δα κατ δ ο ὤθρτα χρωματιστά πετρό 
τά πολύη]ρν βλημαποι, σχημάτιζαν ήταν ΒΡ ς 
από Κογτᾷ ο. ναπρέπειγατο περιεργαστί 


Πταλάβεις τι έδειχνε. 5 
ἐν "Ῥβαρός, σαν να ταν βυθισµέ 


να 
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νος σε σκέψεις, µε Τα μάτια του μισοκρυμμένα πί- 
σῷ από βαριά βλέφ στην πραγµατικότη- 
τα δεν άκουγε τόσο τις Μισομεθυσμένες Φλυαρίες 
των συντρόφων Του όσο στα λόγια που ξεχώριζαν. 
Εδώ κι εκεί στι Εγάλῃ αίθουσα, 

Οι περισσότεροι από τους θαμώνες ήταν χωρι- 
κοίπου είχαν έρθει ν’ αδειάσουν Καμιά πήλινη κού. 


καιν’ ανταλλάξουν πίκρες µε 
τους συντοπίτες τους. Οι ὑπόλοιποι 


νώμενοι πολεμιστές σε αναζήτηση δουλειάς, με 


λώς Ρημαγμένη, και θα Χρειαζόταν πολὺ Χρόνος. 
Και κόπος πριν ξαναγυρίσει η ευημερία στο Χάι 


σει άνθρῷπρ, Έχοντ ύ ώς 
ρα, οντας απογυμνώσει τη χώ 
ο μάλιστα στην καρδιάτου. Χειμώνα, οἱ Ἐχθρός 


ον. 
152 οοπι δ. κρύες μέ. 
είχε κάνει μια τελευταία οὐσαν Πολλά ακόµη και 
τη μεγόλη Φωτιά. θς ο ος γμένη τη ζώνη 
ος πριν φτάσει πάλι τ πολ θα έβρισκαν 


ν 
ο Κόσμος θα ζού κα Ὃν 
ὄν πο της συγκομιδή ταπρόβατα συνέχι 


π, - 
αρκετό σπόρο να σπθίθονι, οµάδες. [τ αν τς γε 
ζαν νατριγυρίζουνστο, αν ακόμ κοντι τ ρια 

λάδια, άγρια πια, ο λνοσυντη μαγιά νέων κο. 
της Ἐρημιάς γιαν'απ ’ 
παδιών. άδες που εἶχαν απογυ- 
πα ΤΗ ον ο Οι άντρες είχαν 
εί εντελώ! α Ξ 
Ἠάσει στις μάχεσἠαλλώοήταν σκλάβοιτων εισβο. 
και αυτοί νεκροί. Ίσως. τν . 
πιο τ ο[αδλοιδ Ναιπολλά είχαν γκρεμιστεί 
και ισοπεδωθεί, πολλά δίχαν αλλάξει και ανα: 
τραπεί. 

Οάντρας ακούμπησε Κάτω την κούπα του. Τώρα 
το άλλο χέρι του πήγε προς το χειροφυλακτήρα, 
γυρίζοντάς τον αφηρημένα σαν βραχιόλι, αν και 
δεν ἐσκυψενατον κοιτάξει, απλώς ατενίζοντας α- 
ΤΡΙ στο σκρίνιο και ακούγοντας. 

Σ ἑτο[ους καιρούς ένας άντρα: διέθετε 
«ουρά ρας που δι 
τα λάμα στόχους μπορούσε να θέσει 
τον εἶχε φέρετ ως, Ἡτανη σκέψη αυτή πού 
Φῄσειναδομαίνιε σχάρα και δεν τον είχε α- 
Σάμμεροντέηλ, τ υπηρετήσει τον Φρίτιγκεν τού 
αρχιοξότῃς όταν ο. θα δεχόταν να γίνει απλός. 


ταν, 
Πάρα πολύ πο απ ναπετύχει κάτι πολύ, 


ορεί να 
Γκρίμμεργιέης λολείς γα µην εἶχαν φτάσει στο 
πέρα που δεν ε[ ἍΝ ὑπήρχαν άλλα Ντέηλ παρᾶ" 
χαν σταθεί τόσο τυχερά. Θα ἐβρ'΄ 
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σκε ένα από. 

ο η κάποιο όπου δεν αντηχούσε. 
δεσπότη. Αν υπήρχε Ὃ ποιό κέρας ενός χωρο- 
και αυτό θα βόλει, 3 
του έπαιξε για µια στιγµή 
το κάτω χείλος του. σαν Ὃν 


τν ο. από μικρό παιδί, 
υτός, ο Τρύσταν από το πουθι 
Ἐνά, θα 
ος Ὁ άρχοντας Τρύσταν, χωροδεσπό ην ταν 
|ςὀχικαιτόσο ασήμαντης γῆς -- μ ένα τα 


Γιούι ΠΟ 
ρε, βρόντησε. την κούπα του. πος 


τα δεύτε, 
σίαζε μ' Σπ δ βλοσυρή κυρά του που ήδη πλη- 
τρ ρα το με γεμάτες κούπες. Ο Τρύσταν 
μια, Ἱστορία πα ω, µακριά από το τραπέζι. Ήταν 
Ὃ την είχε δει πάρα πολλές νύχτες 


ΑΝ’ - 

ρι αηδίας͵ 
ΚΠ χα από 
γος δ. ια πιοτό σ’ 


νοῦθε ντα του τη 
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ο Ιώ 
στη σειρά. 0 Γιούρρο γρ 
μπουχτισµένος καὶ αι περ ] 
τούτο το απαίσιο ὑΥΡ̓ ᾿λλό καὶ ογείγια τα όσα 


: ον 7 
ύς τους λόφους ορ”. Γα/παπόσα 
ζωή. Καὶ μετάθ' σορό γθργολοίν 
είχε χάσει. δίχως ἀορδίσε. ψπροφιάς, θ᾽ άκου. 
θα μπορούσε νι τοι πῇ ο σον 


(ος 
ο Ὀνογουέν,ο ο ρα ο θιάν-ενε 
τ προσεκτικά τς μ0Ρ Πιούγι ἄ 
: ξει το ρόλο του. υποτό) αόσο θα μπορούσε να 
τ ο κίτου Γιούρρε ἡ Ἡύ "ές του για να βρί- 
Εγμεταλλεύσται τις ως ὄλυμα σε κάποιο κά. 
κ ῃ 
σωυσήαίς ἘΣ ῥακαταντούσε τελικά ένας 
σιρόπι ο νογουέυθα σταματούσε να 


ὐ Όι 
κοινός μεθύστακαῦ, οὖν’ Ὁ στα οϊεῷτό- 

πη λάσπη μαζί του. 
ας μασ νακόβειτο νήμα που τους είχε 


ώ ένους σε τούτη την αταί- 
ασ Γῇ τους δεν είχε τίποτε να 
του προσφέρει και αποφάσισε τώρα ότι ως εδώ ή- 
ταν ο Κοινός τους δρόμος. 5 

Αλλά δε σκόπευε να εγκαταλείψει τόσο σύντο- 
μα τούτο το πιγδογείο, Η θέση του στη δημοσιά 
ἦταν τέτοια που μπορούσε. κανείς ν᾿ αντλήσει ένα 
ῥησαιρό πληροφοριών απλώς και µόνο µε το να 
τάβετα ο όλα τραπέζ κανα κρατά ανοιχτά τ’ αὐ- 
η νι Εξάλλου --ἡδῃ εἶχε εντοπίσει εδώ δυο πι- 
ΣΙ ο Προοπτικές πρι εξυπηρετούσαν τους σκο- 

ΩΙ στη ζώνη του ήταν αρκετά ἕξ 
αμ. Ὃν τρόπο να θαμπώσει τς 
να τους πάρει δὰ τη ή λογχοφόρου Υ' 

Ὀτόσο, ὖ ου. 
ἴδο, Φθροπθεύσην να βρεθούν άντρες σαν τον 
τῶ ρίζες που ἤθελαν κάπου ν' 


ὦ 
ΟΙ ΦΡΥΝΟΙ του. ΓΚΡΙΜΜΕΡΝτΕΗλ. - 
Ριζώσουν κι αμ. 
τους συνέφερεν’ α 


άντρα, µε Ευκαιρίες ν' 
Δε Χρειαζόταν κανει ς 


από το χωροδεσπότη του --- και αυτό ήταν! 


«Εγώ πάω για ύπνο», είπε στέκοντας όρθιος και. 
απλώνοντας το χέρι για το τόξο του. «Ο δρόμος. 
µας ήταν μακρύς σήμερα--., 

ο Γιούρρε δεν έδειξε να τον άκουσε ν 

καν: όλη 
ορού του ήταν αφιερωμένη στο δίσκο μὲ τις 
ΤΙ ες Ο Ὀνσγουέυ έγνεψε αφηρημένα: ελόγου 
λ πό ο΄ ολουθούσετον Γιούρρε ὁπως πάγια ου 
ποσα το µάτι της ἰδιοκτήτριας δεν ξέφευγε ποτέ 

τ κ υποσχόταν περισσότερα κέρδη. 

15 κρεβάτι, αφέντη: - 
και µε φωτιά τος Γεν τη; Τρία χάλκινα. μόνο 
Τρύσταν έγνε. 
{κ Ύνεψε καταφατικά και η 
τσα[γο βρυχ θηκε στο μικρό, που κατέφτασε κου. 
ς, Θκουπίζοντας τα λιγδιασµένα χέρια 


ΕΝΟΡΤΟΝ 


56 Πρ οπότημέ- 
πο Ν 

του σταλερά κουρέλια της ρίας που έδινε 

ση του. σης αρϑϊ, ροφος ήταν πο. 


ος 
κο τς 
τ ν αδκοπαρίθυρο, ο τωμα υπήρχαν κάτι 
τα νον 
“Επι Ἡε μαγτάνα αν. το ττης 
ζαν σαν νατα είχαν να Ὀπήρχε ούτε ίχνος.. 


υποσχεθεί 
ο σον 


κάποιαζεστασιά καιένα σκαμνάκι δίπλα 
τ Ὃν τασέλαπου χρησίμευε για τρα- 
πέζι, Ο μικρός ακούµπησε ένα κερί εκεί και ήταν 
έτοιμος να πάρει δρόμο όταν τον σταμάτησε η φω- 
νήτου Τρύσταν που είχε πλησιάσει στο παράθυρο. 
«Τισόιπολιορκίαπεράσατε εδώ, φιλαράκο; Τού- 
Το το παντζούρι εἶναι τόσο καιρό κλεισμένο που έ- 
χι γίνει ένα σώμα µετη σκουριά». 
Ομικρός ζάρωσε πίσω στην πόρτα, µε το χαλα- 
ος Του γα χάσκει ανοιχτό. ταν, άσκημος ο 
/χο5 Καὶ φαινόταν και Χαζουλός από πάνω, 
Τα τα ο ρέστα, Αλλάσίγουρα υπήρχε κά- 
κοίταξε. Πο ρα στοπρόσωπότου όταν 
Φόβος. Ῥάθυρο υπήρχε σίγουρα καὶ 


γειο οπών, το δωμάτιο που 


ος οιφφφρίνοι-,ηῃ ᾿ 
Εἶχε σηκώσει τ τα άρθρασή του ήταν δύσκολη. 


ἔσφιγγε τόσο Ίου στο στήθος του και τα 
πο Ρ ς 
σαν σκληρο: ὅσ οι ος τους πετάγονταν 
ρύσταγ. Μ οι. 
Ισβολείς µε αν δ ΟὕσεΙ γα περιγράφουν τους 
4 κοσμητικά επίθετα, αλλά το 
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'φρύνοι’ δεν ἥτι ν ένι 
᾿ Ώ από αι οἱ 
ΘΙ ο ο ος. 
ο» ο Τρύ " 
ερώτηματο, σταν Επανέλαβε τη λέξη µε 
: ὃς ο ο ος το νο του έτσι ώστε να μη 
ολοφάνερο ότι ἑτοιμος ήταν να ο, ον 
0 άντρας διέσχισε το στον, καμαράκι με πόδια, 
και αθόρυβες δρασκελιές. Και άδραξι ο 
τον ώμο. Ἔ το αγόρι από 
«Τι σόι φρύνοι;» 
«Οιφφφρύνοι --. Οι φι ύνοι--- 
γόταν να πιστεύει ότιο μος ὅν μονο ταὶ 
καταλάβει µε το πρώτο τι του. έλεγε, 
που κάθονται στις Όρθιες Πέτρες .- 
κακό στους ανθρώπους», Η Υλώσσατοι 
σκίνητη, δεν τραύλιζε πια τόσο. «Ὅλοι 
Φρύνους του Γι κρίμμερντέηλ!, Ύστει 


«Εκείνοι --. 
που κάνουν 
Ὁ, αν και δυ- 
ξέρουντους 


«δα ήταν σι 
9 ά ημαντική, περισσότερο 
ἄδιότες ἴοι Τις μέρες πριν τον πόλεμο όταν οι ος 


ως πιαδρομ' εν ἔπος 

μαδρο τε τον 5 

πόλους. Η ος Ἱ ος δ γελαδάρηδες. 

δευτερότερος. Ἐ οι βοσκοί τ΄ ὁ την πάνω χώρα 
ποιούσαν κυρίωι τάτια. { έηλ. 
η «ἁ µονοπί Γκρίμμερντέηλ. 

Τρία διαφορετικ' πο άκρο τά και για ένα τέ. 


νώνονταν στο δυ' η 
δν Αλλά σαν κάτι νὰ εἶχε «ο κορφοβούνια αλ. 
Αλλά σι σε Τι 


ταρτο, ένα που αΚΟ) ον να πολύ παλιό μονοπάτι 
Ἔυγαν, νθρώι 

λά ος Ὃ απ Εν τον ερχομό, τν α ἔ ρ των 

που υπήρχε πρ οκεφόλιτου καθώς η μνημη του 

Τώρα -- κούνησε, οι Φρύνοι του Γκρίμ- 


ει, Μα ναι, ΤΝ 
ΠΗ του Ίνας απότους πολλούς θρύλους 


η εινάρια άλλων λαών ή πλα- 
πολ η χαθεί από τούτη τη 
. Δεν ήταν οερχομός του ανθρώπου που τα είχε 
εκτοπίσει από εκεί, γιατίη χώρα ήταν κυρίως ερη- 
μωμένη πριν φτάσει η πρώτη Φουρνιά των α- 
ποίκων. 

Ὡστόσο υπήρχαν πάμπολλοι τόποι όπου ορι- 
μένος δυνάμεις ἡ παρουσίες γίνονταν αισθητές. 
ακόµη και σήµερα. Και εκεί οἱ άνθρωποι μπορού- 
σαννα επιδιώξουν επαφή µε. πλάσματα --- τουλάχι- 
στον εκείνοι που ήταν αρκετά. τρελοί για να το επι- 
αμ σουν Μήπωζκαιοι άρχοντες του Χάι Χάλλακ 
ον ΤΡ αναγκαστεί τελικά να κάνουν μια τέτοια 
η σος το Άγνωστο, όταν υπέγραφαν επίση- 
(πο νι ας Δαίμονος Καβαλάρηδες; Οἱ 
Τι ήταν µε τη βοήθεια αυτών των 


παράξεγωγ ὀγὶ 
εισβολείς. Του εἶχαν τελικά τσακίσει τούς 


Μερικές από 
άλλες οιδίτε 5 τις παρουσίες ήταν ευεργετικές, 


ες επικίνδυνες. Ίσως δεν 


σι 
καταδ ύκογταν ο ἐν ὁσοπαλιά. Οι άνθρωποι δεν 
“Ἡν παρενοχλούνταν ούτε δέχον- 


ΟΙ ΦΡΥΝ: 

ως. ΜΗΚΗ 

ταν επι! έσεις. 

τους τόπους, Καγοι αυτός. Αλλά είχαν τους δικούς 

σκεψίαναπλησι ος νθρωποι που είχαν την απερι- 

ρίσκο, Ὃν εκεί, το έκαναν. µε δικότους 

νας από τι 

θιες Πέτρες τομ Ὅπους αυτούς ἥταν και οι ὉΙ 

Φήμες έλεγαν ὅτι Ῥύνων του ΓΚρίμμῳ αν ρ- 
Ἱ τι έκαναν τις χάρος Ον τηλ. Οι 

τούσαν, αλλά µε τρόπο ποι ο, ΧαΡὲς που τους ζη- 


τι δι 
9 ντος είχαν ᾿ανοιχτεί εδώ και πολλά Χρόνια, Τελι 
το πείρον ὦ τς προσπάθειὀςτου τον είχε πιάσει 
Ην τώρα, ίσως και Κάποιος θυμός. 


-ΟΤΠΚΕ και δεύ 

νο ξύλο, ὕτερος αγώνας µε τ. 
τν το σπαθί που αναγκάστηκε. τ πο 
Ὧν τρις, ας - σαν μοχλό. Τα παντζούρια άνοι- 
σε γιά] τα ήνοντας να περάσει µέσα το νυ. 
πόσο 5 ντ κάνοντάς τοννα συνειδητοποιή- 
Ὀτρύσταν α Τιο έζεχνε μούχλα και Κλεισούρα 
Ὑνάντεψε πέρα ένα Χιονισμένο το: 


οα΄ μης------- 
πέρα πλαγιά. 
στη τα ανάμε. 


160 ρα 
δέ 
κοτοινά ὃν άλλα οἱ οριά. Καὶη πι. 


πίοκαισσκόρπιασκοτ”, αν 
της κοιλάδας. πως να πέρα απότην 
σαστο ποσα όνταξε ας τταεδάφη ήταν α. 
[5 βλάστηση οὐ ἐδειν δεν ταν ψηλά, κι. 
ασπρι {Τα δένἩ άρει 
Τι ντου άρεσε 

ος Αα λαδαναι ΠΠ ᾿ 
ρίω 
θέα τους. ον πόλεμο ἐνστικτά του διέ. 

Τα μαθημένα από τ γδεχόμενη απειλή. Ο ὁ. 


κριναν στα δέντρα μιᾷ ο ή. ζυγώσει ύπουλα, 
νο εχθρός θα μος απόσταση βολής α. 
ρυμμένοῦ ον πανδοχείο, Αλλά ίσως οι ντόπιοι 
ον Γκρίμμερντέηλ δεν είχαν τέτοιες. ανησυχίες 
και δεν έβλεπαν λόγο να κάψουν και ν᾿ αποψιλώ- 
“πα βαθμιαία και λίγο πιο πέρα τα 
πυκνά θάμνα αραίωναν, σαν κάποιος να είχε εφαρ- 
μόσει εκείτα προληπτικά µέτρα που έκρινε χρήσι- 
μαο Τρύσταν. Πιοπάνωυπήρχε γυμνό στρωτό χιό- 
νι, Κατάλευκο κι απάτητο στο. Φεγγαρόφωτο. Μετά 
άρχιζαν να ξεφυτρώνουν από το χώμα κάποιοι 


μένο στη γρήγορη εκτίμηση μιας περιοχής, συμπέ- 
Ρηνὲμεσιγουριάότιδεν ήταν φυσικοί σχηματισμοί 

ΤΝ είχαν τοποθετηθεί εκεί για κάποιο σκόπο. 
ἀν Ἴθρήναι δε σχημάτιζαν συνεχή τοίχο. Υπήρ- 
ν ν ας, ἀνάμεσά τους, σαν να ήταν οἱ κο; 

Ἢ φράχτη, κι 

Χοντροί για κατέ, ΤΟ 3σοἥταν ὑπερβολι 
αι εκεί ύτῃ 5 η 

σειρά από ΠΡΟ διόταξη οδηγούσε σε μα 
μακρινές, πλης( ζ 'ες γραμμές που, αν και τς 
Τρύσταν οινείδητοηι Περισσότερο, μεταξύ τους. ᾿ 
Ῥίησε δυο πράγματα. Πρώτο. 
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3 ρό δε δικαιολογούσε. 
στις πέτρες, γπρν' αὐτό-.. το τόσο Φως ανάµεσα 
να βγαίνει εἴτε ο θχε μια Ανταύγεια που. φαινόταν 
έδαφος ολόγυρά τοῦς ἴδιες τις πέτρες ες αν σταν 
λου χιόνι στο χώμα. πα. ὕτερο, δεν υπήρχε καθό. 
Ὃ σι ίς 

ο ο ο. 
ἔπ μπερὸτλανόταν ένα εἴδος τας 

ευε ἡ . 
να περάσει. Ἶνα παρεμπόδιζε το βλέμμα 


. αὶ Ὀλού, 
έντονη τώρα, λες και ό,τι κιαν υπήρχε. σα 
᾽ ω- 


ΝΟ χώρο του 
Ὃς. Είχε όλα 
ους παράξε. 
παλιές δυνά. 


όκει 
κρυσφήγετο ἧτο ο) υρό των αφρύνων», Γιαν Ἐν 


ρα που είχε τραβήξει, 


Αργά, η 
το έβγαλε το θώρακά καιτα 


κ ΝΤΡΕ ΝΟΡΤΟΝ. 


ΑΙ 
αι, τράβηξε τα 


Ξ [ο νοι 
Ὁ Τρύσταν. τενιῶθη τ γμσοτ8ν 
αυτιά του, νο 

ζούρης, και βυθίστηι τις αραχνιασμέ- 
Τον ξύπνησε οἰτάζοντας. Μήπως ήταν 
αρχή έμεινε ποῦς πο από πο νησυχία, µια 
γες μια ὀνωβὲ ποίαν κό 
όνειρο; Βαί ΙΦύγέ ώ 5 
1 χε δια διώξει αυ. 
ο ο κ. 
κ τις ῥαντασίς ΤΩ; πο ένας γερο- 
ΟΠ σατοσα, 


ένας σκυθρωπι : ' 
ΠΣ κόπος πιο καθαρός από το μικρό. Κου. 


βαλούσε μια ος Ῥα που την ακούμπη. 
α πριν. . ΄ 
3 ην πλνθεῖς αφέντη, Κάτω μπορείς να 
ιό, χοιρινά μάγουλα και μπίρα». 
βρεις χυλό, χι ν ὦ 

«Πολύ ωραία». ΟΤρύσταν έβγαλε το καπάκι απ. 
τη χύτρα. Αχνοί ἀρχισανν’ αναδίδονται από µέσα. 
Δεν την περίμενε τούτη τη μικρή πολυτέλεια και 
Την εἶδε σαν ένα καλό οιωνό για τη μέρα. 

Ἡ μεγάλη αἴθουσα στο. ισόγειο ήταν άδεια. Ο μι- 
Χρόῃ σακάτης έπλεγε τις Τάβλες των τραπεζιών, 
χύνοντας τὰ λγδόγερα στο πάτωμα. Η κυρά του 
τε(όταν με τα χέρια στη μέση και τους αγκώνες 
εἠλωτοὺςσαν οἹραβές φτερούγες, Το μυτερό σα: 
γόνιμετις δυο Τριχωτές ελιές πεταγόταν μπροστά 


σαν απειλητικό δό προς τη τ 
γυναίκα που στεκι 

ταν μπροι ο ς 

τρό ου αν Ἡ τελευταίᾳ φορούσε ένα χον' 


[ας ιώνα έξω, µε την κουκούλα 
η πίσω και αφήνοντας γα. ος τασιὸ 


Αυτό 
ρικτηρισημα οσΏπο ἦταν αδύνατο, µε κοφτά χα: 
ὡς νος. Ομορφιάς, ενώ το τσιτω- 


ΜΜερντεµλ. 188 
µένο δέρµα 


-.. δες ἦταν. λεκιασµένο µε άσκηµες καφε- 
δύας της σίγουρα [ο Ρύσταν πρόσεξε ὁτι ο. μαν- 
ναίκα κρατούσε κι κε σε Χωριάτισσα. Η γυ- 
άλλο ἔσφιγγε έν, Ἰσάκι στο ἕνα χέρι, ενώ στο. 
της χρησίµεως στο νηγετικό δόρυ που μάλλον. 
ο μπαστούνι πορείας παρά σαν 
«Καλά, κοπέλα µου, αλλά νι 
ϱ α δέ ὖ 
δουλέψεις για το ψωμί που ας ως ος 
που θα φορέσεις». Η Κτήτρια έριξε µια Φευγα- 
λέα ματιά στον Τρύσταν πρι στρέψει πάλι την 
Τρ της να Νεοφερµένη, Ἷ 
αι Είχε Καλοκαμωμέγο κορμί 
Τρύσταν. Αλλά, µα τον Λάικ δν σος 
της δεν ήταν, σίγουρα σαν τα κρύα τα 
νε, και μάλλον θα έκοβε. τη διά 
Τσι και την αντίκριζε, 
«Ασε τα πράματά σου σ᾽ εκει 


Ἱί 
Ηιδιορα λα πράγματα, 
Άλλα, Σ Τροία “πομακρύνθηκε με βαριά βήματα. 
μέχρι πο ας που πρόσεξε την αναχώρησή 
ποιος έσπρωξε ένα δίσκο στο τρα- 


ο“ 


ο μπε ΝΟΡΤΟΝ. 


154. το μανδύα 
χε ΒΥ σάζ και 

πέζι του. Ὥταν ἡ κοπόλα, ο . Κο 
της, έτσι που. ΠΕ. ά νι ὁορουος 
τις πιέτες της. φούστας ΤΙ όσο ο ιοήφας 

ιν, αυτά δεν ήταν ρούχα) τί 

ος Ἱππασίας, αρκετό γαι φαγωμένες, 
ψονταν οἱ μπότες της, ΥδόβΙ, τρ σώμα της ήταν 
µε άχυρανα εξέχουν. απί που σ᾿ έκανε ν’ 
λεπτό, αλλά τόσο καλοψπον είχε ζευγαρώσει 
Ν [οια ΚΑΙ αδε εια- 
νο. ον 
ζόταν το δόρυ της για προ Γιαστή το[θαήταν 


σ᾽ έναν επίδοξο 
ην. ὅσο και το άγαλμα της Γκαννόρα, 


που οι γεωργοί περιέφεραν στα χωράφια τους κα- 
τά την πρώτη σπορά. 

«Το φαγητό σας, αφέντη». ηταν επιδέξια, πολύ 
πιο επιδέξια από την κυρά της, καθώς γλιστρούσε. 
το δίσκο µε τον καβουρδισµένο χυλό και τη λεπτή 
ρόδινη φέτα κρέας μπροστά του. 

«Ευχαριστώ», 0 Τρύσταν έπιασε τον εαυτό του 
να της μιλά ευγενικά σαν να ήταν σε κανένα κά- 
στρο Και τον εἰχε σερβίρει κάποια αβρή δεσπο- 
σύνη, 

Ἅπλωσε το χέρι του για την κούπα της μπίρας 
μυ ἘΠ εἶδε το κεφάλι της να σκιρτά, 
του, Σκέφτηκε, µε Ἐν τ καρφωμένα στο χέρι 

διαφέρον της δεν ἧτο Ἡπληξη, ότι αυτό τό 5 
ην κοίταξε πάλ, ῃ κοκ νΠθισμένο. Αλλά ότα 
Λμμαχαμηλωμέγο δ. λα ανασηκωνόταν, µε το 
βπόρα  “ἐνούπως κάθε καθωσπρέπει σερ” 


«Θέλετε 
εντολόςἁχ Τίποτε άλλο, αφέντη», τον ρώτησε μὲ 
Ῥώμῃ φῳγή, Λλλά αυτή η ίδια η φωνή 


ΝΤΕΗ 
την πρόδινε. ΙΛ .- 


Καμιά 
λή γενι ον Κοπέλι 4 
τοσα 
Τιτον ένοιαι πΡίσει τα πάνω κάτω 
τα ποὐπουλά τν μα οπέλααπό γα Ντδηλ. 
τους δρόμοι Είχε ανα: ἢ 
για ἕνα πιάτο νὰ μη δοιλτο το ο 
Σ 3! µια στέγῃ. 
Τη 
ς πια κι αν. Είχε στραβι τρα να την πά. 
ρίσει. ωθεί πριν τη γνω. 
«Όχι», της απάντησε, 
- Ἡ κοπέλα Ἶ 
τ απ αδοαΣδ  δ πομαριθη 
το το Ὡσοκυνηγός, Ε[χε όλητη χά α ζήλευε 
Είχε καθίσει σε μεγάλα τραπόζιὰ ρη γυναίκας 
μα που της έδινε το αίμα τη ν µε το δικαίω. 


8 


η Ἔρθα, ο δρόμος που ακο. 
τος μετά το Νόρα βούνια γινόταν πιο σος 
αθὴ δώ κιεκεί Ὀντεντέηλ. Εξάλλου ήταν χαλασμέ- 

ἥσεις, κ. ἄντ στα σηµεία όπου εἰχανγίνεικατολ 
"τας την πορεία της πολύ σολ 


ΑΝΤΡΕΝΟΡΤΟΝ 


166 τγουρη ότι ος 
ίατης ΟὟ» εκείνο 
στόσο συνέχισε την πορίτ ήσει σ᾽ 
ἦταν ο μόνος τρόπος γι κ μού: 
τας σκαρφάλωνε απῤορις, πηδούσε ριψο- 
κατηφοριές µε κάθε. προσοχή πας, τοδόρυ της 
κίνδυνατα χαντάκιαχρησμο η, γα την περί- 
σαν κοντάρι, συλλογιζόταν Τ' τήσει την Γκαννό- 
μενε μπροστά. Όταν εἰχξ ῬΑ πίστη των αν- 
ρα ήταν µια πράξη. οι ποιερότων Φρύνων, 
θρώπων. Αλλά αν συνέχιζί τ αε καθετί που ἥξε, 
ήταν σαν να γύριζε τη ράχη ΤΠ: 


6 µε κάποια σιγουριά. : ' 
; ου από το λαιμό της κρεμόταν ένα μικρό σα. 


και ξερά βότανα, το φυλαχτό 
τ πα μπε σπίτικαιτην εστία. Αλλο ένα 
τέτοιο ήταν ραμμένο κάτω από το κορσάζ της. Και 
στα άχυρα που έντυναν εσωτερικά τις μπότες της 
υπήρχαν άλλα φυλλαράκιαπου. προστάτευαν τους 
ταξιδιώτες, Πριν ξεκινήσει γι’ αυτό το ταξίδι είχε. 
Φροντίσει να προμηθευτεί όλα τα. μαγικά προστα- 
τευτικἀπουεἰχευπόψη, Αλλά δεν ήξερε κατά πόσο 
αυτά θα ήταν. αποτελεσματικά ενάντια. σε µια ξένη 
να κάθε να Είχε τη δική της μαγεία. Οι 
μά η νθρώποι οι δοξασίες και τα έθι- 
ρίπτωσῃ ΓΙ ταν πολύ διαφορετικά, Στην πε- 
ως. τώρα έβαζε σε πειρα- 

κό; 


το σημερα όψεις της έφταναν σ’ αυτό 
σαντσιγωμ. "Ἠαται, Και η θύμηση ήταν 


θδυγηρή σᾳ 

χε τησ αἱ 4 από σπιρούνι καβαλάρη. Εί- 
μρτερα από προσ Ὁ μοναστήρι του Λέει τόηλ, 
Μετά εκείνος της ΟΠΗ ούνο. Ίσως γι’ αυτό 
ΤΣ Κάπως ἑμργὲς δε πλάτη, νιώθον- 


υρίσει την 
Ὁ για τα. όσα Ἐν 


λοι 
5 ναν. 


91 ΦΡΥΝΟΙ τον. 

Ξ “οι ερντΕΗ 167 
χποηγαιµός στο Λέθε 
να ησμονά τι εἶχε γίνει ντέηλ -- ποτέ δεν έπρεπε 
ζοφερήτου λεπτοµερς: σ᾿αυτότο ταξίδι, την. κάθε 
τά άσβεστα νήμη τς Άνδεντα διατηρούσε. αυ- 
που κρατούσε ακλόν Ὡς, τότε θα ἔχανε την οργή 
κινήσει μ᾽ ελά; 1στι σύνοῖο Κουράγιο τς δ 
α, ύ 
ης 
Αλλος αποδείχιν οχὠρούσαν πανικόβληρας 
που έπρεπε να Φοβάται, Ἐν ήταν Τους εισβολείς 
Είχαν εμφανιστεί ξαφνι 
΄ κά, µε µια 

ὅπ Μπορούσε ακόμη ν’ ακούσει το ον ος ος 
ος Ύχο του νεαρού Τζάννεσκ Καθώς Ύκρει : ο ο 
πό τη σέλα του μ ένα βέλος στο λαιμι αν ἔπ 
καν αντιληφθεί την ενέδρα Και όλοι οι σι ον 
σκοτώθηκαν. στις λίγες πρώτες σ: 
είχε. σπιρουνίσει το ἁλογό τ ς να τρέ, 
πόδια του. ζώου μπερδεύτηκαν ο’ ἐν 
μένο στο δρόμο. Το 


ν Ολόγυρα υἱ 
ν τη πήρχαν καθισμένοι 
σης Κρέας θίζοντας Μεγάλα κοψίδιααπὀ μι. 


Αυτοί [ 
ῆσνας, Νν εισβολείςι Και είχε νιώσει το αίμα 
σαν όταν ᾽ ἠδ ἔροντας πολύ καλά τι θα της έκα- 
νι 
υς καὶ ήταν μις το ένα είδος της πείνας. 


Ελικ. 
Ἐ και 
της εμέ, η σειρά Της. Ακόμη και 
οἶνοι γε σία είχε Ωντισταθε[ "ΠΗ μος Ἔ 
ν άλλο σχίζονται Την πετούσαν. από τον ένα 
τας τα ρούχα της και Κάνοντας 


ἵ 


πε ΝΟΡΤΟΝ 


Αἱ 
ιν να 
πε τρὂμεοενα 


ῃ δι ή και τα- 
ποσα πο τν 8 
ἵν υποβάλουν και στην τελε! κάποιον 
: Όχι, αυτό έμεινε για. -- 
πείνωση. Όχι, : ὑλήο! αναφουντώ 
ποιον της δικής της Φ' αγετη μανῶν η ήλιος 
ἐψητουκαι μόνο ἐκανξ (τῷ κι 
ΝΗ σταίνει, ίχε αρχίσει 
νει µέσα της και να. τ ες, Πλαγιά κα εἰχ! 
Ό τη! 
είχε γείρει πίσω απι 4 
τὰ σηκώνεται ξεροβόρι. αν στήσει ενέδρα δέ. 
πί εκείνοι που τους είχαν σἱ εογτώθηκαν 
κα Ἡ τη σειρά τους επίθεση... πό το σκο- 
[επ και βέλη που τους κ  ομένη εκεῖ μέ- 
τάδι. Μισοαναίσθητη, είχε ο ος πάνω της ενώ 
που ένιωσε ένα ονε)όητο βάρος τ οταν 
Ἀπό αδυσώπητα χέρια την ΕΠΙ 


πόνο. 
ἘΠΕ τ με δειτοπρόσωπότου, αλλά είχε δει 


αυτή 
--και η εικόνα είχε μείνει πα με ἘΝ 
σφραγίδα στη μνήμη της για πάντα: σατο 
λακτήρα τόξου γύρω απότον καρπό του καθώς. 15 
ἐσφιγγε το λαιμό μέχρι αναισθησίας. Ὅταν για μ 
ακόµη φορά ξαναβρήκε τις αισθήσεις της ήταν 
μόνη, ' 
Κάποιος είχε σκεπάσει μ' ένα μανδύα τη γύμνια. 
της. Ένα άλογο έβοσκε παραπέρα. Κατά τ’ άλλα, 
ολόγυρα υπήρχαν μονάχα. σκοτωμένοι πολεμι- 
στές, Κάτῳ ένα σάβανο χιονιού; Ποτέ δεν είχε κα- 
ταλόβει ος εν ῃ σκότωσαγκιεκείνη, νατελειώ- 
ΝΌυν μαζί της, Ίσως γιατί στη μικρή αψιμαχία οἱ 
οὐντροφοίτουείχαν προλάβειτοβιαστή της. Αλλά 
τ ἀθιςκαιδιν υπέκυψε στογ πειρασμό να µεί- 
δισ κ παγων γα βάλει ἕνα τέλος τη 
ἥταν το φι αν δ μόνο που Τη συγκράτησε τελικά 
ταν κληρονν να Βεΐνης της άγριας οργής, που 
Ἰιάτης περήφ, 


Ἄνης γενιάς της. Κά- | 
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που εξα 
υθι 
είναι “Ενα ζει ο άντρας, που αντί να 


σιο δώρο. Για νι 
γι αυτό και μόνο θα 


Α ζούσε, 
ος νέα ζω ανακάλυψε ὅτι κο ρολούος με. 
--να Κάνει όπως. ος Ἠπει πάλι σε. πειρασμό 


πό το παιδί. Τελικά Ἐπ ἅτ πος 
αν και ένα µέρος του παι 
ρα ήταν δν ο είχε κακές ρίζες, ένα 
την Γι Καννόρα και τη Μαγεία που µ 
πα Έτσι είχε αντισταθεί στι 
του Κούνο, ακόµη και στ ν πα 

Είχε γαντζωθείσε ' ΓΝ ΤΕΙ 


ν δυο πράγµα 
σματική δύναμη που μπορούσε γα βρει µέσα τι 


ΑΝΤΡΕ -------- 
εγγαρόφωτο 


ἆ. Το. να φαν- 
(ο στ ανοΧι ενώ. ης που 
όνιμπρ ατημα: 


170 


π Ποπ 
η Έρθα βγήκε πι ᾽ 
Ίχνε απάτητο χιόνι! ; 
ρα τν 
ο ιο μα πον ΣΙ ούτε από πυρ- 
ο λαμ πάρα Δον προθέλ᾽ δεν αποκλείεται. 
τιάς. ἔλαμπε "ὁ ήταν σίγουρη: Λἠναζητούσε. 
ορ πό εκείνο ΠΟ ἐπ [Ένος τδα, 
᾿ δολ ο ο το κοντάρι δο- 
Ὁ Παλιός Δρό] ΠΣ 5 
πρὸ υπήρχε καν! 
τ πορτα κ ὑπροπό μα οσο βάδιζε. 
να αρύστος λάκκος, μα [ρος 
ΠΡ σαν να την περίμενε 


ΠΕ σιλουέτες φάνηκαν ξαφνικά μπροστά 


σειρές. Οι εξω- 
της, πέτρινες κολόνε ο ο νεο όσο 
τερικές ήταν πολύ αραιές, ἩἜρθα!ακδλοὔθησο 
πλησίαζαν προς το κέντρο. σας 
ένα δρόμο που διέσχιζε σ’ ευθεία γρι 

όνες. 

ν την κορφή της καθεμιάς υπήρχε ένα μιερός 
κώνος από φως, σαν να. µην ήταν πέτρες αλλά γι: 
γάντια κεριά για να τῆς φωτίζουν το δρόµο. Αλλά 
Το φως τους ήταν κρύο αντί για ζεστό, µπλε αντί 
Ύία το πορτοκαλοΚόΚκγο που θα. είχε µια αληθινή 
ϑλόγα, Εξάλλουτο ϑεγγαρόφωτο είχε χαθεί: έτσι, 
μόλο που δὲ φαινόταν γα υπάρχει στέγη, ο χώρος 
Ἶταν κατά Κάποιο τρόπο, κλειστός, 
9 ρασε. τρεις σειρές από του. ονόλιθους και 
ὕστερα άλλες τέσσε, τὶ Κάθε πος πιοπυκνή 
Ένη, έτσιποιι στην έβδομη οι κο- 
η σχηματίζοντας τοί- 
νε σε μογοπάτι που οδη- 
Ἄς το εσωτερικό. 


9! ΦΡΥΝΟΙ του πα στη, 
νὰ τος Καταλάβαινε οτι ακόµη και αν ήθελε να 
δ να Τώρα ήταν αδύνατο. Ένιωθε σαν τα πό. 
δι τ το «Ὡμένα στοµονοπάτι και ότι αυ- 
τό κυλούσε μετα ὀροντάς την µπροστά. 
τας ἕνα εξάγωνο ξέφωτο μετά τον 
κέντρο Ενα Χαμηλό πε Ῥινο πεζούλι απέκλειε το 
πο ου χώροι ενώ ΟΕ κάθε γωνιά, στο επίπεδο 
του ἐδάφους, ἔλαμπε µια Φλόγα. Αλλά τώρα δεν 
μπορούσε να προ; 


9 Χωρήσει άλλο, όπως και δεν μπο- 
Ρούσε να κάνει πίσῳ, 
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Μέσα στην Περιτοιχισμένῃ Περιοχή ορθώνον. 
ταν πέντε όγι Ν, 
απόκοσμο Φως σαν να ήταν 


ταστεί άνθρωπος. 


Έτσι ποι, ήταν Κουρνιασμένα πάνω στις πέτρες 
δεν μπορούσενα πει αν ήταν δίποδα ἡ τετράποδα, 
αρι 


ταν πολύ λεπτάσε σύγκριση. Τα κει 


{ Φάλια τους. στη- 
Μκζονταν σι νούς ώμους δίχως να ξεχωρίζει 
ΤΣ ς. Και αυτά τα κεφάλια ήταν πελώρια, µε με- 


»Ρύτη σαν απλή χαραματιά και φαρδύ στόμα 
Πάνω από ὑποτυπώδες σαγόνι. 


“ΗΓ ΑΝ ΡΕ ΝΟΡΊΟΝ 
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δεν έβρισκε λόγια να μι 
ἀναύδη απὸ τη δέα εκσίων ποπαγνα Εξηγῆσει, 
Φαίνεται, ωστόσο, ότι δὲ εν γόχισε: 
γιατί η φωνή στο μυαλό τηῖ τ. τι θα επιθυ- 

«Ἦρθες ζητώντας τη βοήθι Ἰ/ απαλλαγείς από 
μούσες, κόρη των ανθρώπων; 
αυτό που κουβαλάς. νο η πο 

Ί κε αμέσι η 

ο λνας σι μέσα μου δε φυτεύτηκε 
μεθεμιτό τρόποαλλάμε σωματικόκαι ψυχικό πόνο. 
και μαρτύριο, ωστόσο θέλω να το κρατήσω. Θα 
γεννήσω παιδί που θα είναι αποκλειστικά δικό µου, 
γιατί η Γκαννόρα εισάκουσε την προσευχή µου». 

«Τότε τι ζητάς εδώγν 

«Δικαιοσύνη! Την τιμωρία εκείνου που μ᾽ έκανε. 
με τη βία δική του και µε ντρόπιασε!» 

«Καιτισε Κάνει κόρητων ανθρώπων, να πιστεύ- 
πο νι ΠΣ ἥν προβλήματά σου σημαίνουν τίπο- 

μάς, που ἡμαστε μεγάλοι σε τούτη τη γη πριν 

ἐρθειη ράτσα σας καιπουθα οἱοίοπηο τ μον 
στε εδώ ότανο άνθρωπος θαέχειχαθεί; Τι δουλειά 


αυτό ακριβώς ἔμωῃς. 
καιτογογογός ος ώρα Διασκέδαζαν µαζί της 


ή της, 
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ένα ύ 
σθηση σαν να εἴχον Ὅμα ϑυμηδίας και µετά µια αἴ. 
βέντιαϊ Χαν αποτ; Εμ 
ζαν µεταξύ τους, µΠΒΠΧτεί, σαν να το κοι. 
αλλά δεν. µποροήσε κ... Ἓρθαθα έπαιρνε δρόµο, 
βηθείποτέ µετά απο ερ ϑοβόταν όσο δενοικς νο 
Ἐρόϊο για το Λέθεντέηλ τη φρικτή εμπειρία στο. 
“Για ποιον ζητάς απο. 
: ον. ᾿ 
των ανθρώπων; Ποιος, νι οί τ Ἱκαιοσύνης, κόρη 
πλαγιάζει τούτη τη νύχτα,  ὀνομά του Και ποὺ 
Ἡ Έρθα απάντησε. με ει, 
τε το ένα ούτε το άλλο. Δι 
πό του. Ωστόσο» --ξέχαι 
Φουντώσει πάλι μέσα τι 


ον 


πορόχονται Φωνες Πρεσίες σαν τις δικές μας δεν 

π "Τι έχεις να μα 

κ Ἡ Ἕμλλαγμα, κόρη των ανθρώπων ο εις 

κ ρί α αιφνιδιάστηκε. χ 
εφτεί πέρᾳ από την (δι 


θαζητού : 
σα. Πτούσαν πληρωμή! Ενστι ώ 
Έτη | Ἰκτωδώς. 
τῆςπρο ης να πέσει και έσι 
ΠΗ Ῥτατευτικά στην κοιλιά όπου μοδοίος 


Ἔνιωσ, 
«Όχι, όρο πάλι Τη θυμηδία των άλλων. 
;. ὑτή τη ή, οὐ θρώπων, ἩΗ Γκαννόρα σού χά. 
ΓΣ άη απονομ ς ούτε και Εμείς τη Χρειαζόμαστε. 
Ἐικι εμάς, Ὁ δικαιοσύνης µπορεί να εξυπηρε. 
"Θασου Προσφέρουμε το. κλειδί µ τα 


Ἴ 
Να 


τέ) 
τό που επιθυμείς, όμως το τε 
Συµφωνείς σ’ αυτό» αἱ δεν κατάλαβε 
«Συμφωνώ», αποκρί 


θηκς, αν Κ' 
τι εννοούσαν. πλάσμα 
το Ἕνα από τα” ωτης. Η Έρθα 


υ και έδειξε. κάπου στης πϑπβι σης κθ΄ 


σε το χέρι το! άνέ 
γύρισε το κεφάλι. Στηνεπι. ινήκουκίδα. ΠΤ 
λόνας έλαμπὲ µια μικρή. θα ένα πετραδάκι ξεκόλ- 


το χέρι και στο άγΥΙΥΜ. της. 

ος ο ο Όταν βρεις εκεί- 
ον ποὺ ζητάς φρόντισε να το βόλεις τ μι 
του όταν νυχτώσει. Ύστερα θα του απονεμηθεί δι- 
καιοσύνη -- εδώ! Καιγιανα µην ξεχάσεις, οὔτε να 
το ξανασκοφτείς και αλλάξεις γνώμη, θα σε σφρα- 
γίσουµε µε τρόπο που θα σου το υπενθυμίζει κάθε 
φορά που θα κοιτάζεσαι στον καθρέφτη». 

Το πλάσμα σήκωσε πάλι Το χέρι του, τούτη τη 
φορά προς την ἴδια την Έρθα. Από την. άκρη του 
φάνηκε να βγαίνει µιαλεπτή γραµµή. καπνού. Αυτή 
μαζεύτηκε σε σφαίρα που πέταξε προς το µέρος 
της. Ανκαιη Έρθα έκανε πίσω και προσπάθησε να 
ον η σφαίρα έσπασε στο πρόσωπό Της καὶ 
αμέσως ένιωσε κάτι σαν γαργάληµα που όµως δεν 
πε παραπάνω από ένα δευτερόλεπτο. 

(όρη ος αυτό μέχρι εκείνος να έρθει εδώ, 
θωνία µας, Ῥώπων. Έτσι, γιανα θυμάσαι τη συµ- 
Δεν ήταν ᾿ 

ἥταν ὅλα μον αυτό που επακολούθησε" 
μυαλότης η αυγή ή Ἐμένα, Ὅταν ξεκαθάρισε το 
ρισε έξω απότογε νο στον ουρανό και ανηφό- 
πως ήταν όλα έγα ο. ξερά Φύλλα γούπατο. Μή- 
τησ κρατούσαν κάτι ξυλιον αχ. γιατί τα δάχτυλά 

ν δυλιασµένα και πονεµένα από 


--κααο--ε:.ε 


ΞΥ Γκρι 
ΜΜερη- 
- τει 
το σφίξιμο. Κοίτα; - - 


νο πετραδάκι. ο ΞΕ Καὶ αντίκρι 

τοὺς νους του Γρ εια ὅν να ήν σεν 
ο ίδιο το Γκρί Ἡμερντέηλ, να 

της, ευδιάκριτο στο φ' ἑΠλαπλων 

τυ χωροδεσπότης, ου. "πος μπροστά 

γιάτης κοιλάδας νότου στην να Το κάστρο 

πλα στη δηµοσιά, Ἶ κα Χωριό καιτο πο τς 

πρεπε να φτάσει. ον στο πανδοχείο που ἕ- 


Η μεγάλη αίθουσα ήταν «δ 
εια όταν μπι 
ν μπήκε. Αλ; 
“Αλλά 


μερικές στιγμές αργότ 
ΒΙ 
κανε την εμφάνισή της Ἡ Ἐπί οουρὴ ποτα 
τ 


χεις αποκ; 
μιουργήσεις μπελάδες, αυτό Εν ΤΟ 
», είπε, 


όταν η Έρθα της Εξήγησε ὁτι ήθελε δουλειά, «Και 


σει αι 
τ Ὠ η δουλειά. 


ταν. 
βαρές πγάςς ψηλότερος απότον Κούνο, 
ἂν ένα σπορ πλάτες. Στο πλευρό του κρεμδ. 
χαρακτηριστικά πλή λαβή σε. τριμμένο θηκά! 
αδύνατο, ες ου ήταν λεπτάκαιτο πρόσωπό 
Ἔρος α είχε γνωρίσει πολλές πείνει 
παρελθόν. Μαύρα μαλλιά στα 


ΝΤΕ 


Α 
Έρθα δεν. 


ὁ τοι 
χναν τσουλούφι 55 μέτα τοι 
Ιπόρεσε να μαντέψει ς 
τον ότι μάλλον ήταν γκο απο, 
ούμπησε το μα) ν. Της 
ο πας το χέρι προ, τα στιγμή. Εί- 
ο πες, κόσμος σταµόττὀ, αρπό του. Και ο- 
ὃς ον το χειροφυλακτήρα Θ΄ ῴθηκε σ᾿ εκείνο το 


ο εἶναι της επικέν οῥνστικτοτην ἑκα- 
Αν εέλασία: Κάποσορὲ πον τ ρυσς, 
γενασυγκρατηθείκαι. 
ης πό το τραπέζι αναρω- 
ὡς απομακρυνόταν απο. ν 
Ὅτ το ἐωστούσε στη δύναμη των Φρύνων, 
οσα ει έτσι μπροστά. 


ῇ σι 
αν αυτοί που είχαν. οδηγή | 
ο άνθρωπο που κυνηγούσε, Τιτης είχαν πει; 
---να βάλει το πετραδάκι στο κρεβάτι του. ταν 


πρωΐ ακόµη και εκείνος μόλις είχε σηκωθεί; τι θα 
γινόταν αν δε σκόπευενα μείνει καὶ δεύτερη νύχτα 
αλλά συνέχιζε το δρόμο του; Πώς θα μπορούσε να 
εφαρμόσει τότε τις οδηγίες που της είχαν δώσει; 
Εκτός κιαντον ακολουθούσε και κατάφερνε µε κά- 
ποιο τρόπο να τον ζυγώσει αθέατη το βράδυ. 


Πάντως ο άντρας δε φαινόταν να βιάζεται να ε- 
τοιμαστεί για αναχώρηση, αν αυτό εἶχε κατά νου. 
Τελικά, µε ανακούφιση, τον άκουσε να παζαρεύει 
μὲ Την Κυρά της Καὶ για µια δεύτερη διανυκτέρευ- 
τ Ἡ Έρθα βρήκε µια δικαιολογίαν’ ανέβει πάνω, 
η Καθαρά κλινοσκεπάσµατα για ένα δεύ- 
κατηφόριζε ο που έπρεπε γα ετοιμαστεί. Καθώς 
πώς το στενό διάδρομο αναρωτήθηκε πώς 

πτε ποιο δωμάτιο ήταν το δικό του. 


ταν. 
που δεν Ὃν απορροφηµένη από το πρόβλημα 
οτδε ὅτι Κάποιος ήταν πίσω της, ὦ" 


Ὁ ΦΡΎΝΟΙ 


νι τα 
σπου ένα χέρι 17 


τηγ| 

την ἔφερε βόλτα, Ῥάπωσε τραχιά από τον ώμο και 
«Μπα, ν. 

νική και ο ο μα καινούρια--., Η φωνή ήταν νεα- 

που διατηρούσε ε. τν αντίκρισε έναν άντρα 

χαρακτηριστικά του, Τα, ΠΩ ανώριμο παιδί στα 

ήταν αχτένιστα, το σαγόνι --νἆ ξανθά μαλλιά του 


τία του κόκκινα από το πο αξύριστο και τα μά- 


α ἐν ύ 
Ρός και έκανε να τη νι αλ γπεογεᾶ, 


«Ματι σ’ έπιασε!» Τραύλισε ο 
1 γι 
χέρια σου από πάνω µου, ἀπ Ὲ 
«Ἀνθρωπός. σου παρατήρησε ο άλλος. 


σε Τσιράκι σου, Γιούρρε. Ούτε κι ολα, 


γα ριχτούν σ: : 
δρόμο Ὅν πρώτο θηλυκό που θα τύχει στο 


«Εἴ ᾿ 
Γιούρρε ὡς. Φρύνος! Έχει μούρη φρύνου--» 0 
ἤθελε πα ης, µια κίνηση µε το στόμα του σαν να 
ου τον έκαι νι πάλι, αλλά κάτι στα μάτια του ἁλ- 
σου!» Τράβηξε. ν᾿ αλλάξει γνώμη. «Πάρε τα χέρια. 
τ Ἢ τομ το κορμί του και ο άλλος 
ζοντας µια βλαστήμια, ο Γιούρρε 


αν . 


(ζοντας 
απομακρύνθηκε. προς ὁ 
Η Έρθα ΠΝ πο ς ματ 
ύ κλινί 
να μαζεύει τα 


ή ἴχαν γί- 
πόθο ποίραξε καθόλου» 4. Όλα εἶχαν γ 
« 


ξ σιωπη, εκείνος --- 
Κούνησετο ας μ᾽ ονός ο περασπιστει, 

κ 
νει τόσο αι ὀμβειγιανθ το, ρῃκε ὅσο πιο 
αὐτόφ ἐδῶ ναύδη. Ατομα, στην ἄλλη ᾱ- 
την είχε αφ! ύσε, αλλά πρι δ. τρξε πίσω. Ο άν- 
γοργά μος νόμου γύρισε Καὶ κ ἦμα πιο πέρα από 
νι Ὕπνος μια πόρτα τ Γοῦρρε. Έτσι -- 
δη την εἶχε σταματήσει ιότου. Αλλά... γιατί 


ντο δωμάτι αν 

εἴχε μάθει ποιο ταν. ο η 
ύνου; Εκείνη γε 

Ὃ νεος. χτες βράδυ -- τι της εἰχ! 


νε, ὁ Ὢ δάχτυλα, 
ρα ἀγγίξετο ολο ο 
ψάχνοντας να νιώσει τυχόν αλλάξει τίποτα. Ένα 
μα “ο ένα καθρέφτη! Ὄχι 
-- ἐπ 
Ὃν τ σας ήταν πιθανό να διαθέτει τέτοιες 
πολυτέλειες. 

Τελικάτον βρήκε στην κουζίνα, σ᾽ ένα ο ος τ 
την έβαλαν να γυαλίσει. Αν και ο εἰδωλό της Σ 
θολό, δεν μπορούσε να µη δει τις άσχημες καφ' κ. 
τιές βούλες στο πρόσωπό της. Άραγε θα έμενε. 
τσι για πάντα σηµαδεµένη απότις δοσοληψίεςτης 
μὲ τις σκοτεινές δυνάμεις, ἡ θα ξαναγινόταν όπως 
ἥταν όταν έφερνε σε πέρας την αποστολή της; Κι ἣ 
ΤΙ που! τῆς είχε πει. Εκείνη η παράξενη βουβή Φων' 
Την ἔκανο να ελπίζει ότι θα συνέβαινε το δεύτερο. 

Αν ἔτσι ήταν, τότε όσο πιο γρήγορα τέλειωνε; 
τόσο το Καλύτερο, Αλλά δεν της δόθηκε σύντομα 


με 
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«λλη εὐκαιρίαν αν. 18 


ανέ( 
μά του ήταν Τρύστι τ Οτο πάνω πάτωμα. Το όνο- 


. "2 Χωλός μικρός είχε ενδια- 
Φερθεί γι αυτόν και εἴ ἤ 
τσομπολιό. Ο. Τρύσται το διάθεση για κου 


Ὃν Εἶχε χρηματίσει ταξίαρχο. 
και αρχιτοξότης -- τώρα ήτο άνεργος και ο 
προς την ενδοχώρα, αγαζητώνι, 


Ὡς ίσως καινούριο. 
αν Ὃν ὑπηρεσίες του. 
τιάξει δι - 
δα, γιατί είχε ήδη κουβεντιάσει οσον ο 
τεράνους που έμεναν εδώ, Δεν έπινε πολύ, αν και 
οιάλλοιτης. συντροφιάςτου. ο Γιούρρε, που ήταν 
γιος χωροδεσπότη, και ο ὑπασπιστής του-- έπιναν 
µε το βαρέλι. 
΄Ἠταν μονάχα ψίχουλα ὁ; 
Ἔρθα τ’ άκουγε άπληστα, α 
όσα περισσότερα μπορούσι 
προκειµένου να τον παγιδι 
ξάλλου δεν τον άφηνε απ 
δινόταν η ευκαιρία να το 
προκαλούσε ένα παράξενο συναίσθημα το να βλέ- 
πει τον άνθρωπο που. την είχε µεταχειριστεί έτσι, 
δίχως. Εκείνος να. φαντάζεται ότι το θύμα του ήταν 
Τόσο κοντά. ᾽ 
.Αν δεν ήταν η απόδειξη του χειροφυλακτήρα, 
Έρθα θα πίστευε ότι ήταν ο τελευταίος ύποπτος 
απ’ ὅσους έβλεπε κάτω από τούτη τη στέγη. Ο. 


νο ναι, όπως και δυο τρεις άλλοι που είχαν 
Εἰ πρόθυμοι να της ριχτούν ὡς τη στι που 
είδαν. καθαρά ης ριχ: Ὁ τη στιγμή 


πας το πρόσωπό της. Αλλά κάθε φορά 
φορα Χαινε να πλησιάσει αυτόν τον. Τρύσταν, της 
Ῥόταν µε κ. ᾿οσύνη και ευγένεια, σαν η ασχήμια 
ΠΣ τα µη σήμ 
ΤΙ 


ΙαΙνε τίποτα γι’ αυτόν. Τελικά ο ἀν- 
τος αυτός ήταν 
ά αυτό δεν άλι 


λα αυτά, ναι, αλλά η 
ποφασισμένη να μάθει 
Ἐ γι’ αυτόν τον Τρύσταν, 
έψει στα δίχτυα της. Ε- 
ὁ τα μάτια. της, όταν της 
κάνει απαρατήρητη, Της 


ένα περίεργο αίνιγμα. 
λαζε σε τίποτα τα σχέδια της. 


ανῖρε------- 


- τά το πάη 
κι 

΄ όταν κατάφξβξ σε ΥΟΡ᾽ 

Έτσι, πελικως ος κἄλεο, διἑσχ' οκρεβάτι του 

ανέβει γοργά, Σ δωμάτιό ΤΟ. ἐχώσε. βιαστι- 

δρομο καὶ μπῆκε στ πείρας ολ ο επέστρεψε 

ἥταν άστρωτο. αξιλαι͵ ροθή ΠΗ χε αρχίσει 

μα η τ ρύσα που ή εκτελεί τις 

ὅ εν. 

γ5Ργά στ κόσμος. Εκει Ρχύντας και σερβί- 

συνεχείς παραγγθλί6ο, Κον πάτα µε Φαγητό. 

ΕΤ 

τα άτεμε αρχεια τς σα φαιδρύνουν 
ο ἦ 

εκείνοι οἱ ος πειράγματα. Έπρεπε να 

δν “ος και γερακίσιο μάτι για ν᾿ απο- 

έχει ξυράφι 

οι κάποιο πόδι που. απλωνόταν σκόπιμα γιανα 


παγµατου χεριού της 
ΤΗ Ὅν. Ἵν τα ή ο δίσκος µε 
Ἢ πιστά. Δυο φορές δεν κατάφερε ν᾿ αποφύγει τη 
νίλα και ανταμείφτηκε μὲ δυο δυνατούς µπάτσους 
από το χέρι της κυράς της για τη ζημιά. 
τελικά γλίτωσε από αυτό το μαρτύριο. χάρη 
στην γυναίκα, --όχι από καλοσύνη, αλλά για να 
μειωθούνοιζημιές απότιςτρικλοποδιές-- πουτην 
έστειλε να πλύνει πιάτα σε µια βρομερή τρύπα. Ἐ- 
κεί η μπόχα από τα πολυκαιρισµένα αποφάγια, τα 
ξύγκια και τ’ αποπλύματα της ανακάτεψαν το στο: 
μάχικαιτης έφεραν τόση αναγούλα που φοβήθηκε 
τι δὲ θα κατάφερνε να το αντέξει. Με τον ένα ἡ 
Τον ἀλλο τρόπο κράτησε μέχρι που η στριφνομού- 
τῶι ος τής έδειξε έναν από τους πάγκους τού 
Κρεβάτι (πως τῆς ότι αυτό ήταν το καλύτερο 
πλωσε. απ, ΤΙ μπορούσε να ελπίζει. Η Έρθα ξό- 
κληρη, εγώ ορ οτο κουρασμένη που πονούσε ολό- 
ὑπόλοιποι από το προσωπικό αποσύ 


πο ο ο αι 
ρονταν ένας ένας για 181 


τις τρύ 
-- τα δωμάτια ἦταν μος ἥτις γωνιές τους 


Είχαν σβήσει τη για του. 
τζάκι ἦταν ακόµη ὅπ ΤΙ νο. 
γάλη αἴθουσα στη διάθεσῄτης ου εἶχε όλη τη µε. 
της ήταν κουρασμένο, το μυαλὸ όλο που το κορμί 
εγρήγορση και προσπάθῃσς, ος ἦταν σε πλήρη, 
μπορούσε ενώ περίμενε. Αν όλα. πντουραστεί μα 
πετραδάκι θα έκανε τη δουλεια ον (κοῖς 
Ἔρθα ήταν αποφασισμένη να πετ πα ο καιῃ 
αποτέλεσµα. Πέρα από αυτό δεν εἶχε ἡ ντα 
Η Ἐρθαπερίμενε για διάστηµα Κα σχέδια. 
αιωνιότητα, αλλάζοντας πότε πότε Κο ὅπ 
ρό κρεβάτι της. Δίπλα της είχε το μανδύα ον 
δόρυ της, ενώ οι µπότες της, τώρα γοµισ ος ς 
Ὅταν η ον στα πόδια της. ο 

Ξαφνικά πρόσεξε µια σκιά σ ὃ 
λας. Παρακολουθούσε και η πῷ νο 
είχε πέσει έξω --- ήταν ο Τρύσταν που πηγα 


Ῥος την πόρτα. Ρίχ. νούα πά- 
ό Ρίχνοντας βιαστικά Ὁ μανδύα πά. 
Ἔρθι νθ λουθι 


4 
Προχώ 
παν δοχο ος ΚΟλλΙ 


πίσῳ, 
αιβρῴλλ τ 


ο πρ ριψε τη γω 5 για το τι γινόταν γύρω 
Φορι; νιά του [ 
ΙΙ ορίζει την πλαγα πανδοχείου και άρχισε 


Ἐγγά, 
Ὑάρι ἁρμένιζε ψηλά, στον ουρανό 


Αν-- 
Έρθα έμενε 
τ ότα βάτα πιά. 
αἳ ύ- 
σνακ γιβόραινε Ἢ βένι. 
Ἡ το χό ς έκανα ὃς πε νι 
τ πρεπε να 
ας στον 
"Ωστόσο σταν όταν γα είναι μάρτυ- 
τα μέλη της. Ωση πο αι πρ λεν ήταν σίγου- 
προορισμό του. των Ἵν το όλη της την προ- 
ερὼ 
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ἰθαρά 
αγράφονται και 
ούσενα δὲ Το είχαν φλόγες κε: 
Τώρα ΠΕ στην πλογι.. αλλά φαίνονταν σαν 
οἱ πόρος φήτουςαπόψει αἰ τσι Ὁ Τρύ- 
ΕΜΜ Τ τικές σιλουέτες πιο ευθεία γραμμή 
δαν λάδίεπροςταειαο[ όσο 
σταν βάδι ὀκλαδα. δι 
του επέτρεπαν τὰ Κο των σος ἕ 
“Έφτασε στην ΠΡ! να κοιτάξει πίσω. 
ἘΦ! ύτε µια φορά. ; Προ 
να υμίν πολλού τις προφ' 
ΤΙ καταλείψει προ. αθεί από 
ΤῸ ἡ ύσταν είχε κόλας στα ΠΒ 
ξειςτης. κι άλλο 
τα μάτια ΛΩΝ το βήμα της προς το 
και, ο ος μπα εξαφανίζεται. Πα 
σημείο Ν πάλι, 

Ναι, τώρα μπορούσε να τον ρα στην 
ήταν πολύπιοµπροστά. Αλλά όταν άτιζε αληθινό 
εσωτερική σειρά, εκείνη που σχηµάτ! σλουθήσει 
τοίχο, θα ήταν υποχρεωμένος να την. ΠΟΙ Δρόμου. 
μέχρι να φτάσει στην είσοδο του Πα τη μπορού 
Ενώ εκείνη ξέροντας ήδη τη διαδρομή, πηγαίνον- 
σενα κερδίσει λίγες πολύτιμες στιγμές. τὸ έκανε, 
τας κατ’ ευθείαν προς το δρόµο. Και αυ΄ Ὃν ανάσα 

Φτάνονταςσεπιοβατό έδαφος τώρα, με τη 
ΤηΟ γᾷ βγαίνει σφυριχτή και λαχανιαστή. ρίζεται 
Δὲν εἶχε πάρει το κοντάρι της για να στη! 


---------ΝΈΡντεηλ. 159 
και ένας σουβλε, 


ιός 
ό. Αλλά ἔσφιξε τα δὲν ος τῆς τριβέλιζε το πλου. 


ία ἐ - 
μονο τος 
βλέποντας την πύλι Προστά, µε μια. ανθρώπινη 
σιλουέτα να διαγράφεται στο φόντο της. Και πάλι 
Ὀτρήσταν ταν λίγο πῖο προσ ΠΡ 

Φως έλαμψε ξαφνικά γύρῳ Της και οι ψυχρές 
φλόγες ξεπήδησαν στις κορφές των μονολίθων. 
Στη γαλάζια τους. ανταύγεια τα χέρια της Φαίνον- 
ταν αρρωστηµένα καὶ απαίσια Καθώς τ’ άπλωνε για 
να στηριχτεί. 


ΟΤρύσταν μόλις είχε περάσειτι 
γωνου. Εκεί είχε μείνει ασάλευτος, σαν να. κοιτού- 
σείσια µπροστά στο ό,τι ήταν εκείνο που. τον περί. 
µενε. Το σπαθί ήταν κρεµασμένο στη μέση του και 
η άκρη του τόξου εξείχε πίσω από τους ώμους του. 
Είχε έρθει κανονικά οπλισµένος, αλλά δεν έκανε. 
καμιά κίνηση να τραβήξει όπλο τώρα, 


Ἡ Έρθα προχώρησε τρικλίζοντας από κούραση. 
Ἡ ανηφοριά της πλαγιάς την είχε εξαντλήσει. Ω- 
στόσο κάτι µέσα της της έλεγε ότι έπρεπε να είναι 
κι αυτή εκεί. Μπροστά της τώρα ---σχεδόν θα τον 
άγγιζε αν. ἁπλωνε το χέρι της--- στεκόταν ο Τρύ- 
σταν. Το κεφάλι του ήταν ξέσκεπο, με τη µαλακιά 
Κουκούλα του πανωφοριού του. ριγµένη στην πλά- 
τητου. Τα χέρια του. κρέµονταν χαλαρά στα πλευ- 
Ράτου, Τα Μάτια της Έρθα κιγήθηκαν προς το ση- 
Μείο όπου ἦταν καρφωμένο το βλέμμα του. 
Κοιτοῦσε στα βάθρα από πράσινη πέτρα. Αλλά 
πος», Ορφή τους δεν κούρνιαζαν οι βατραχίσιες 
ζοντας ο, "τίθετα, φώτα έπαιζαν εκεί, φιδογυρί- 
Χρώσεις να τρεμουλιαστό Χορό από μπλε απο- 


από στηµένους φωσφορι- 


Ἣν πύλη του εξά- 


πό αχνούς αρρω! 


πα μεν ον 


184. τς στο δάσος, ως 
ύκητ 
σμούς, σαν από σάπιους μύκη πασά 
λαμπερά ζαφείρια. υτκή σαγ! ον 
Ἡ Ἔρθα ένιωσε την υπ γάγκασε τον ξαυτό 
των φωτεινών υφάνσεων ΕΞ ραριά χέρια της να 
της --κυριολεκτικά ζόρισε πάψει να κοιτάζει σ’ 

ίατης-- Ἀλλά ήταν Φανε- 


; να 
σκεπάσουν τα μάτι! ατα. 
αυτά τα φωτεινά παιδι τα καλά στα δίχτυα 


ρό ὁτιο άντρας είχε πια. 
Του -τις παλάμες της ώ- 

υπίδες µε τις Παν ὑ 
νότο φας, παρακολουθοΐον τον πες 
σταν. Ο τελουταίος δὲν ἐκανξ καμιά κίνηση να δια- 
βεί το χαμηλό πεζούλι και να πλησιάσει τα βάθρα. 
Θανόμιζε κανείς ότι είχε γίνει πέτρα κι ο ίδιος, µα- 
γεμένος από κάποια μαγγανεία που τον είχε µετα- 
μορφώσει σε αγέραστο βράχο. Δεν ανοιγόκλεινε 
καν τα μάτια του, Καὶ η Έρθα δεν μπορούσε να δια- 
κρίνει το ανεβοκατέβασµα της ανάσας στο στήθος 


του. 
Ἔτσι,λοιπόν, επέβαλλαντη δικαιοσύνη εδώ, µε- 


τατρέποντας έναν άνθρωπο σε ασάλευτο άγαλμα; 
Για κάποιο λόγο η Έρθα ήταν σίγουρη πως ό,τι και 
αν σκόπευαν να κάνουν οι Φρύνοι µε τούτο τον ἀν- 
θρωπο --που είχαν παγιδέψει µε τη βοήθεια της-- 
ο τ παραπάνω από αυτό. Κάτι σκίρτησε βά- 
Ἰά µέσα της. Θυμωμένα πάλεψε ενάντια στο ξύ: 
πνηµα µιας απρόσκλητης σκέψης --- ἡ ήταν απλή 
τη αντίδραση; Από τη μνήμη της ἀν- 
κάθε το νες, μαστιγώνοντας τον εαυτό της ΜΕ 
οι Ίπ και εξευτελιστική λεπτομέρεια. 
Εξαπίας της Είχε Κάνει αυτό και τούτο κι εκείνο: 
σπίτι, δῇ. κ πράξης του, εκείνη ήταν τώρα δίχως 
μούτρο ἐγδ. ο ρίζα, ένα τίποτα, και μάλιστα μὲ τὸ 
" Φρύνου, Ότι κι αν πάθαινε τώρα αὐ" 


-----5ν Γκριμ, 
Ἔρντεη, 
τός ο άνθρωπος, τουάξς νι 185 
θα περίμενε και θα Ἔ µε το παι - 
Μετά θα έφευγε απὀ ος ἀκολουθοῦν ο ος 
Ποραθῦαποίκος ὦ και. ὅτ Ὁ το τέλος. 
ύσε πι "οταν ερχό 
σε τίποτα από Τον πια δίπου ὅς θε κο ον εκείνη 
η καννόρο Ἱέρα του, ὅτι κληρονομού- 
ον ο απολύτως τίπι ως είχε υποσχε- 
στατεύουν. από ού μς Χέρια τῆς νὰ την πι 
αιος τ παι; [ΕΤ 
(πες ο η Ἔρθα είδε Χίο των σαγη. 
χω γι τ σαλεύουν και να αφίγγο ος του δά. 
πι |βε τη µεγάλη προσπάθεια αι; τής γροθιά, 
νομίας και συνειδητοποίησε ὁτι ο τής της χειρο. 
στληρῇ μάχη, άσχετα πόσο βουβή. Α: ντρας έδινε 
όλη του τη δύναμη ενάντια σε ὁ. νο όταν µε 
αιχμάλωτο: 'Ἡ τον κρατούσε 


ΑΝΤΡΕ ΝΌΡΤΟΝ 

186 φρικαλεότητα 
ὁ µια αιότητα, 

5 ήγαζε απί αρχαιότητα, 

νο κίνδυνο, ον ΩΣ αρ δεν ήταν 
που ανήκε Καὶ τσας τού. ούτε αν όλα αυ. 


στις αρχές της. ρά οι 
πρ ούτε πώς είχε η ᾿ἰχε χρόνο να σπα. 


ά ήταν όνειρο ή όχι. ο 
Ταλήσει σε αόριστες αναμνή: Ἔπο να τη διαθέσει 
πότον Ξ οπίσει αυτό που τον 
ν᾽ αν 

----.. .... 

τν τ οτίσει μὲ τη δική του ζωή, 7 ποτέ τηδύνα 
ρούσε να το επιτρέψει, ὀχι όσο δι μη 
Ψ᾽ αντισταθεί. που κο τος 
ανέσπαζε αυτ ρατού. 
τς τ θα μπορούσε να νικήσει και 
σὲ δέσμιο ο να κυρία χήσει στο νου και τη 

εκείνο που ήθελε να ΚυΡΙΩΡ τ 

θέλησή του. Αν κατάφερνε να. κινηθεί ενάντια στη 
πόλου, µπορεί ν᾿ ανακτούσε πάλι 


Ιούληση του αντι 
η έλεγχο. Ἐτσιέστρεψε όλη του την π' ροσπάθεια 


στοχέριτου -- στα δἀχτυλάτου. ταν σαν οι μύες 
τους να ήταν άνευροι, παράλυτοι -- αλλά κατάφε- 
ρε να τα σφίξει σε γροθιά. Ύστερα σήκωσε το 
μπράτσοτου,τόσοαργάπου έτσικαιξεχνιόταν για 
μια στιγµή, µπορεί να έχανε τον αγώνα. Καταλά- 
βαινε ότι δεν έπρεπε να χαλαρώσει στο ελάχιστο 
την έντονηπροσπάθειά της θέλησής του που ήταν. 
Απικεντρωµένη σ’ αυτή την απλή κίνηση. Τα όπλα 
--τιϑα µπορούσενα κάνει το τόξο ή το σπαθί του 
ενάντια ο ᾿αυτόπου κατοικούσε εδώ; Ἔνιωθε αόρι- 
σταότι τούτοπουτοναπειλούσε. τώρα, θα γελούσε 
αν πντμετώπιζο όπλα φτιαγμένα από ανθρώπους. 
λίγο τ Ὢ -- σπαθί -- ατσάλι --- κάτι υπήρχε εδώ. 
μικρή, ὃν ἀπό τα ριατης μνήμης του. Ύστερα ἐ 
τοῦ, Ατοάὰ θύμηση πέρασε ξαφνικά από του νθ 
ΤΡΕΝΟ Μιανύχτα είχαν αφήσει τ᾽ ἀλογά τού 


δίπλα σε κάτι. πι -- 
πολεμιστή αν Χαια ερεί 
Ἐρημιά. Καὶ ος κάποιο Νε κα με φρουρϑ ένα 
ασπίδα στο προσκε εἶχ βάλει τ Κα αν 
᾿αχαίρι τοι του και εῇ Ὅσοι 
τοὺς οδθρο, το Χομα στ πόθος αρφώσε το 
ἵ . τς Ανάμεσα. 

θεί ασφαλ! ο ὖσε να κόμη; 
με ἘΠῚ η πίχεπει, ας, σαι 
επιδοκιµαι Ἰσιδαιμονία εγώ { εἴαν γελάσει 
πι ποσο δείχνοντας να τν Είχαν γνέψει 
ταν ορισμένες από το -ἴταν κάτι πον φορ δἰ 
ένες από τις παλιές Δυνάμεις, ας 
5 

ποία σπαθί στη μέσῃ του και ένα ύ 
Χαίρι στο γοφό του -- σίδερο... Φυλι ια 
ο αγώνας για τον έλεγχο της γροί ἐς νὰ ο) Αλλά 
ριούτου, ήταν τόσο. σκληρόςπου 
δε θα του δινόταν. η Ευκαιρία να δι 


την παλιά πρόληψη στην πράξη 


ὦ; Ο Τρύσται 

Χ ν παι 

ος Το μυαλό του. προς 
την προσπάθεια στο χέρι 


Τσο του! Ίτου --- στο μπρά. 
αγωνιώι 
τοχέριστῃ ζ Ίδη βραδύτητα κατάφερε να σηκώσει 


νη του και 
ἀγγίξοι Ἱ ανάγκασετι 
ξουν λαβή του “ΠΠ Τα πομιλ του 


ασημ, αν Ἐπ ο νουράτα όπλο ενός άρχοντα, µε 

Κάρι υπ με πετράδια, αλλά ἵνα 

Ἔς ὃν Ὡμαδεμένο από την πολύχρο- 

, τυλιγμέ να Καὶ η λαβή του ἦταν από σί. 
Ὁ καινὰ ο χοντρό. σύρμα για καλύτε, 

Ὑλιστρά σε ἱδρωμένη παλάμη Οἱ 


Ἔ " καιτοχέρι 
ἀκρεςτων δαχτύλων του την ὀΥΥ' χ᾽ 
του ήταν λεύτερο! 6 κ αμέσως στη ᾗ 
Τα δάχτυλά του σφίχτηκοι τῇ κίνηση της πεί- 
άβηξαν τη λεπίδα με τη ρ8! ἴδιοκαισ' εκείνο. 
νά ο. σήκωσαν ανάμεσα στο σόµενων μπλε 
το των κινούμενων. και 8 Μ΄ αλλά ποσα 
κούφιση ήρθε αμ! ὅ μια δυο στιγμές 


ώτων. Η ανα! ͵ 
ὋΝ όπως κατάλαβε. ὙΠ καραδοκούσε εδώ 
Εέφρενης ελπίδας. ΕΚΕ ρε, Εκείνη η ξένη θέ- 


ὐ νΙΚΙ - 
δεν ἥταν τόσο εὔκολο να αραλύει το χέρι 
καινα παρ! 
ληση συνέχιζονα βαραίνει ον όταν ακανόνιστα 


ύ κουν!ί 
.. Η λεπίδα του. σπαθιού ΚΟὶ 
Ὃ τη όντας ανίκανος να ΤΗΝ. κρατήσει σταθε- 


ρή. Σε λίγο ίσως ὅο θα μπορούσε να την πρατῇσει 


όλου] Τ 
τς Τρύσταν προσπάθησε να κάνει πίσω έστω και 
κατά ένα βήμα, Αλλάτα πόδια ήταν σαν σε βούρκο, 
αποκλείοντας κάθε κίνηση. ΔΕΝ. είχε παρά το χέρι 
του, που εξασθένιζε, καιτο σπαθίτου, που γινόταν 
ολοένα και πιο βαρύ µε την κάθε στιγµή που περ: 
γούσε, Ἡδη δεν το κρατούσε πια ψηλά σε θέση ἀ- 
μυνας, αλλά γερµένο προς τα πίσω σαν να σηµά- 
δθυε το σώμα του! 

Ἐναπλοκάμι αχνής, φωσφορικής ουσίας ξεπρό- 
τ απότα “ΠΣ φώτα και αναδευόταν στο αέρα 

Ὀύμενο εκεί, µε την άκρη του γυρισμένη προς 
: µέροςτου, Άλλο ένα ξεφύτρωσε κυµατιστά για 
ο ὍΘΕ μετοπρώτο, φτιάχνοντας ένα μεγαλύτε- 
Ἡ ᾽γρτερα και τρίτο καὶ τέταρτο--- 

λος Ἄρη, που στην αρχή ήταν λεπτή σαν δάχτυ- 
ν τώρᾳ αύξανε σε πά λε- 

πτά πλοκάμια ἆ χος, Από αυτή, άλλα πιο λξ 
σιαγβρέθηκεξαοτον να ξεπροβάλλουν. ο Τρι; 
κακόβουλο, να αντιμέτωπος µε κάτι ενεργά 
. ἕνα τερατώδες αντίγραφο ανθρώπί΄ 


κακοὶ 
νου χεριού, µε τρ. ΕΝ 
ρα, υπερβολικά Ἔτη δάχτυλα και ἐν 
ταν ολοκληρώρ»ς,, “αἱ µακι αν αντίχει- 
ριάρχισενα χαμηλο κε η ιαπ κ 
τας όλη του τη δύγι νει προς το, ος σή του, το χέ- 
του, κρατώντας τα ο Τρύσταν ο ο βσαν 
προστά στο πιο κώσε το σπαθί 
Και πάλι εὖ Ειλητικό χέρι. "εΡά μπορούσε 
ε ένα λ 
μπροστά στην απειλή τοὶ ο γαλόο θρίαμβο, Γιατι 
τ : 


τησε να πλησιάζει. Ύστε ", το χέρι 
στερά, σανν’ αναζητούσε κια Ἴθηκε μας 
τιπάλου. Αλλά, χάρη σε κάποια ϐ 
ταία αποθέματα δύναμης, ο τορος. 
αποκρούσει κάθε Επίθ.ση. ΤΉΝΕ 
τόμον ος ΜΕ γούρλω 

ην παράξενη μονομαχία, Το ο μά- 

ο σωπό 


μαστά τελει. 
ν κατάφερε ν’ 


«Γυναίκα!» 


Ἠλέξη αντή 
Χρή αλάζονεία -- Ἐκ στο κεφάλι της µεμιαψι. 
8. 


Πορ. 
ἘΣ (ου το σπαθί!» 
ἴθελε γα! διαταγή που έπι 
πι 


τ εί Ῥεπε να υπακού 

αν αμβός; ρθα να ατοποιείται ο θρίαμβόςς ο 

κ. μι ον ας Πίσω στο βράχο μον 

δη ος ν αλλόκοτι . 

ὃς Ἵδίτη Ἶ ύ σι Κινείται µε απ Ἂ 
σημείο γιαν νοντας πάντοτε πως κ 


μην Επιτρέψει σ᾽ Εκείνο το 


ως ο ἒ 
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λλί 

μπλε χέρι να πλησιάσξ'..., µποροΊβρσητην ἅμι- 
σε τόσο αργά πώ δε! επίθεση. μι 
γαυπερκεράσουν 
γάτου, Εκτός κι τν ον . 
η χρήση. του ήταν τί Ρ κ 

τα εκείνον. σε πάλι το μυαλό 
απ Ἢ διαταγή πόνει 
της. θέση της. «Δεν μπο- 

Ἡ Έρθα δε σόλούς ον τ ρισε; Ἡ μήπως το 
ρώ!». Το φώναξε αὐ ν σίγουρη- Οὔτε και ἥξε. 
σκέφτηκε μονάχα, ἢ λοκληρώσει τη δουλειά 

οούσε να 0) 
ρεγιατίδεν μπορει τ, λεν το καταλάβαινε. 
πο: ας ἴχε Ὅν χέρια της ήταν δεμένα. ΄Αν- 
τρεσ πολεμούσαν ολόγυρα, Ένας έπεσε καρφωμέ- 
ες. από βέλος, Ύστερα ακούστηκαν κραυγές 
θριάμβου. Κάποιος την. πλησίασε μέσα από τις 
σκιές. Μπορούσε να διακρίνει μονάχα το θώρακά 
του -- ένα σπαθί-- ” 

Μετά ένα βαρύ χέρι την πίεσε κάτω στο χώμα. 
Άκουσε ένα γέλιο, ένα κακόβουλο γέλιο που την 
έκαιγε σαν φωτιά, αν και το κορμί της έτρεµε κα: 
θώς της έσκἰζαν και το τελευταίο ρούχο. Για µια 
ακόµη φορά: 

ΟΧΙ! Αρνιόταν να τα ξαναζήσει όλα! Δε θα τα 
θυμόταν! Δεν μπορούσαν νατην εξαναγκάσουν -- 
ιν ἑκαναν! Ύστερα βρέθηκε πάλι πίσω στο 
η, ες τον Τρύσταν ν’ αγωνίζεται την τη 

' μένη του μάχη και θυμήθηκε π' 
τς πραγματικά ἥταν. χη μήθη! 

« ἢ Ἷ 

ερ τ παρ’ του το σπαθί» ος 
πενατου ος τοκορµίτης. Το σπαθί --ἐπᾷ, 
τισήμαινενα ε τ σπαθί. Τότε θα μάθαινε κι αὐτ' τ 

Ίσαι ανήμπορος, ντροπιασμένος Κ' 


ντ 


μμ 
---του τκριμμερρς 
τ- καὶ τι; Νεκρς, -- 


τον σκι 5 Ἄρα -- 
στα Ἱ 8 
τώσουν; ὙΘ οι Φρύνοι σκόπευαν. 


«Θατον σκοτώι ο 
σετε; 
χε προβλέψει Ὃν» τους ρῷ 
ο ας μια τιμωρία μες Ποτέ δεν εἰ- 
«Το σπαθί!» ο 


Δεν της είχαν 
σταζαννα υπακούσει. Έτ 
σίγουρη ότι σκοπός του, τ 
Τουλάχιστον όχι ο θάν. 
-- αλλά-- 

«Το σπαθί!» 

Η βουβή φωνή πόνι 
βουρδουλιά. Στόχος τ τον μυαλό της σαν άγρια 


ατα: 
νει να ενεργήσει σαν άβουλο. ος ἊΝ ὦ 
" Αλλά 


επέδρασε διαφορετικά, 
Ἐτικά, ξυπνώ. 
νέα αίσθηση κινδύνου. Είχε Ὃς ὅν 
υ δεν 


Ἄς απλώς την πρό. 
ς δεν ἡ τωναν; Όχι, ήταν. 
Ἕν ταν ο. θάνατός του. 

Ἄ όπως τον ἤξερε, Και 


στα πλού, 
με στο έδαφ, σἝητης, 


νοχερύσταν πα, 
Χέρι. Το Ἶ Ῥακολουθούσε. Εκείνο το κινούμε- 


τσο 
του που σήκωνε το σπαθί πο- 


μετ 
πό στιγµή 
ότιαἳ 
οζ΄ -οα έσκυψε. 
νούσε Ὃ ΤΝ έχανε τον ἐλεγψο, απ τα 
κα απο ἴαια το ΟἿ) ἐτρι {να εἶχε 
ισε βίαια ο. Ξ 
τ ο ο Ωδη βιάση, 
της. ας τώρα, τι ον ο ΗΝ -- 
του αξιοθρηνῖο! σετην πέσο το άλλος 
᾿ μμ τος ΕΟΝ τ αθώντας να απο- 
έρα, γραμμή Ὃς το πλάι προσπε ίσως αὐτή 
νει ο δὴ ήία Καταλοβείνο Τούσταν κατέβασε 
ΤΟΣ δικήτουευκαιρία ο) ο ια εσιν 
ΤΗΕ όλη τη δύναμη. πι 
το σπ 


ε το χάρι. τό που έ- 
πλοκάμι πα ΠΡ ᾽από µέσα λες Και αὐ 
Ἡ λεπίδα 


ότους 
ύλη, αλλά υφασμένο απι ἃ 
βλεπε δεν ήταν. ον Επακολούθησε µια ἕν. 
ίδιους του ος μετά το τερατώδες χ 
λαμπή από αχ! Ρ θηκε. 
στν ἄρ το ο οκρρᾶς μπο- 
Την ἴδια στιγµή ο Τρι στ ηοετρῖκλιζοντας, Ὑ. 
ρούσε να κινηθεί και πισω Ὃ ισα πο γαῖ τον 
ον ης η Τίναξε ξέφρε- 
τράβηξαν προςτην ίδια ος Ἐν Τα 
να το χέρι του σε σαρωτική Κί ΠΕ ια κραυγή 
τηνέα, όπως νόμισε, εχθρική επίθεση. 
ακούστηκε Και γύρισε το κεφάλι το κος 
Ένας σκοτεινός όγκος. ήταν πεσµι τ Ὃ ορ με 
τρινο κατώφλι της πύλης. Ο. Τρύσταν π τ οι 
προτεταμένο το σπαθί, καθώς η δύναμη εἰ ο 
σε! να επιστρέφει στα µέλη του, έτοιμος ν᾿ Ἐς 
Τωπίσει τούτη τη γέα επίθεση. Ο όγκος σάλἰ Ἐπ 
να ἄσπρο χέρι αρπάχτηκε από την κολόνα. 
μορφή προσπάθησε να σηκωθεί. 
Το μυαλό του ξει 
Όχι μόνο αυτό, αλλ. 


- 
καθάρισε. ΄ταν µια γυναῦ 


ῇ ενδο” 
άκαιεκείνοπου είχε εκσφ! 


. ᾱ- 


ο ΟΙ του ΓΚΡΙΜΜΕΟ, 
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νίσει στον ας, 


ρα δε στρεφό, { ά 
κατά του χεριού, "Ῥοταν εναντίον του αλλι 
Από πίσω άκουος εώς ἦταν φίλη, ὄχι εχθρός. 


"ΣΕ ξαφνικά ένα συριχτό ήχο σαν 
Ὃ Ὃ να ἴδι. σαν από ποσο φίδια που 
έδειχι ' μίσος τοις. Φτάνοντας στο πλευρό 
ποσο τα νώτα Προστατευμένα από 
τις . στράφηκε πι ε 
τρ ηι άλιπρος τον κεντρι. 


Εκείνο το πλοκάμι που Είχε εξαφανιστεί με τη 


σπαθιά µπορεί να µην ὑπήρχε πια ὁ ε 
ξεφύτρωναν στη θέση του. τ ως καινούρια 


ὕτη τη φορά δε συνε. 
νώθηκαν για να σχηματίσουν ϑοΡά δε συνε. 


Χέρια, αλλά το καθέ. 
νατους έβγαλε στην άκρη του Κάτι σαν. Φιδίσιο κε. 
φάλι. Είχαν πεταχτεί τόσα πολλά που δεν υπήρχε 


ελπίδα να τ᾽ αντιμετωπίσει όλα, Ὡστόσο δεν είχε 
άλλη επιλογή από το να το ἐπιχειρήσει. 


άχτηκε προς το µέ- 
9 Τρύσταν Χρησιμοποίησε το σπαθί 
ο ἀγγιγμά του το πλοκαμόφιδο χάθηκε. Αλ. 
3κό Ὃν να μπροστά σε τόσες δεκάδες; Για μια 
πα Ῥάτσο του άρχισε να βαραίνει 

πάλι δύσκολες. 
αποτινάξει από πάνω 


ο Αντρέ---- 

Ἴσεν' α- 

λμούσε 

αλλά δεν τε, πέρα. 

π σπθρέφοντας το 
ναξε, 


194. 


τουτο χέρι της 
το σπι 5 
ο με κρατάς!» της Φύ ἀντησε. Απλώς 
κορμίτού. ο υπάκουσε οὐτξ . κο ένα 
Ἐκείνη οὔτε υπό ψιθύρον ικεσία. Ο Τρύ- 


συνέχισε εἰ ία. στα λόγια της, 
παρακλητικ τ΄ γανιώσει τ πάθον ον να βοηθή- 
σταν µπορο! ιαρακαλούσ! 


(καναπί 
δ ΠΤ δυο. άτης που ήταν. γαντζω- 
Ύστερα, από τε να ρέει στο μπράτσο, 
ώμο τοι ά, µια χαλά- 
μένα στον ὦμο ΤΟ. ζεστασιά, 
άχηκαιτο στηδι αλλά από τα δεσμά 
ΝΕ ὀχιαπό το σφίξιµὀ της σώος, 
μή ο ε{ Μέσαστον κεντρικό χώρε 
πουτον κρατούσαν ἴρόγταν µε ακόµη μεγαλύ- 
οι φΙδίσιες μορφές ος δυο απὀ δαύτες συγ- 
(δ η Ὃ οσα τότε, στη στιγμή, ενώ: 
ύονταν ; 
ΚΙ φτιάχνοντας μια μεση ασ 
Τα πλοκαμόφιδα. ον κ ΡΕ ἘΠΕΊ 
ἡσεις, προσπαθώντας να Φτ' 
Το στην πύλη, ενώ ο Τρύσταν. μες 
απέκρουε ασταμάτητα. Τώρα τα κεφάλια κ νε, 
ταν µε µεγαλύτερη σβελτάδα και γινόταν ο ; 
καιπιο δύσκολονα τα κρατά σε απόσταση. ΔΕ Φ Ἔ 
γονταν να διαθέτουν φαρμακερά φιδόδοντα Ἢ - 
στ καν απλά δόντια στα ορθάνοιχτα σαγόνι 
τους, Ωστόσοο Τρύσταν διαισθανόταν ότι αν αὐτ' 
τα σαγόνια ἁρπαζαν κάποιον από τους δυο, αὐτ' 
θα ήταν και το τέλος του. Ἤν πε 
Κάποια στιγμή στράφηκε για ν’ αποκρούσει πο 
πλοκαμόφιδο που του ριχνόταν λοξά. Το πόδι τ' Ἱ 
γλίστρησε και έπεσε στο, ένα γόνατο, ενώτο η 
Μσοξέφυγε από τα δάχτυλά του. Καθώς το ἐσθ' 


γυναίκας, 
του για νς 


η σε ιί - 

ἦταν, Χτύπησε σα, τικ Μισοσκυμμένος όπως 

Φιδο "πλάι. 

Είχε σαν στόχο απλαο του εἶχε ριχτοί από το πλάι 

σοχή. Η κίνηση τ ὡς να του αποσπάσει την προ- 

από τη γυναίκα τον είχε απομακρύνει 
Ὢ Πλοκαμόφιδα εκμε- 


που εσφιγγὲ το κεφάλι της, 
άχνα’ οὐτε και αντιστεκότα 
κουλούρες του άλλου. την 
δοφωλιά. Δυο άλλα τινάχ 
γύρω της, αδιαφορώντας. πλέον για τον Τρύ 

Ὅλο τους το ενδιαφέρον ήταν σὐγκεντρώ, νο 
πλέον αποκλειστικά στη γυναίκα. 

Μεµια βραχνή κραυγή ο Τρύσταν τινάχτηκε ὀρ- 
θιος, χτυπώντας μανιασμένα στα πλοκάμια που 
την τραβούσαν. Ύστερα ξαφνιάστηκε από µια φω- 
νή που φάνηκε να μιλά µέσα στο κεφάλι του. 


Πας πίσω, γιε των. ανθρώπων, αν δε θεςναθυ- 


«Αφήστε τη!» Ο Τρύσταν σ 
Τοῦ εν ! πάθισε το πλοκάμι 
τόρ, ἕλη μέση της. Κόπηκε µε µια λάμψη φω- 
ως να άλλο έπαιρνε κιόλας τη θέση του. 
σεις σ’ έφερε σ' Έμας κι εσύ θέλεις να τη σώ- 

«Αφή Ξ 

ην ο οι τη!» Ο Τρύσταν δε στάθηκε να ζυγίσει 
μόνο παι τ ΤΟ ψέμα στα όσα του είχαν πει’ το 
να οὑρουνο ρε ταν ότι δεν μπορούσε ν᾿ αφήσει 
η γυναίκα σ’ αυτό που περίμενε, δεν 


'---- 
196. ας μείνει άντρας. 
ινα 


ύ άνει καὶ 
μπορούσε να το κόν5' ΜΗ 
Χτύπησε πάλι. νφύγ6-" ιώς µπορ! 

«Εἶναι δική. μας! Εσύ 
δυνάμεις σε 


και σένα». " 
πάρουμε σπατάλησε  πορό, σκαρφαλώ- 


ύσταν δε ἃ 

ΜΕ αλλά πήδησε στ νι Ἐκεί συνέχισε 

σου έσερναν τη γυναίκα. 
λοκόμν λημένα και μετά βίας 
«του ήταν Εδσ οί και να το κατεβά- 
σηκώσει Το. Ωστόσο συνέχισε να 
η λευτερώσει. Και λίγο λί- 
' τον αγώνα. 


μάχεται Πειί 
εκείόπου οἱ κουλούρες σφίγ- 


γο του φαινί 
Τώρα πρόσεξε ότι 


γονταν γύρω της, ὁ 
κολουθούσε να σφίγ' 


συγκέντρωσε κυρίως τι 3 
πλοκάμια από κάτω, κόβοντας και το τελευταίο τη 


στιγµή που το κεφάλι της. περνούσε πάνω απὀ το 
χείλος του πεζουλιού. 

Τότε φάνηκε καθαρά ότι, όσο κι αν τραβούσαν, 
τα πλοκάμια δὲ θα κατάφερναν ποτέ να τη σύρουν 
εντελώς στον εσωτερικό χώρο. Καθώς. πάσχιζαν 
νατο κάνουν, ο Τρύσταν είχε το τελευταίο του μι” 
κρό δώρο χρόνου. Τώρα έκοβε και εκείνα που της. 
κρατούσαν το κεφάλι και τους ώμους. Τα είδε να 
σηκώνονται για να τυλιχτούν πάλι. Αλλά, έτσι ὁ- 
τ ήταν πεσμένη η γυναίκα, έπρεπε να περάσουν 
μη ον τῆς για να βρουν πιάσιμο καὶ 
Τη, Ῥό ότι αυτό δεν μπορούσαν να το κά 
ως πος το σπαθί του και το κατέ- 
δύναμη να το τ σίγουρος ότι δε θα είχε Τη 

Κάνει. Αλλά κάποτε έφτασε επ!’ 


Β ο... η 
ΕΘ και στιγμή 
απ᾿ 
σας ια, Ὁ Τρηρ υναίκα 
στα στήθη ος Χούφτιασε τα δρ. σε γοργά το 
να. από το πεζού ς ρωξεμε πα ανάμεσα 

πακολούθησε έψας.. πίσω και 
ός από τα νας άγρι 

Πρι παζον εντ μόφιδα. Συ Ἐος συριγ- 

προς το χώµακ Λλά ὁλο και Φονταν και κου- 

προς το χώμα και εκεί έμεναν αγαρ συχνά έπεφταν 

τη οσο ο την ει ία 5 

κλίζοντας. Αλλά ο τ του και’ απομαρον ΟΘΤΩΘΕΙ 

τάζει πίσω προς τον κο, δεστ Νθεί τρι- 
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ἦταν λεύτερη 


ν έτοιμι 


Πέ 
νι. το ΤΟ χέρι κάτω απὀ 
᾿ Ὃ σφιγµό στο λαι 
πρὸ τη ς σπάθησε ναδιι 
τοχέρ, ὧν τ Ὅς, κάνει 
αντικ. 


την κουκούλα τι 

μό της. Δεν ος 
απιστώσει αν δούλευε 
Ἱ έπρεπε ν᾽ απομακρύ- 
Είμενο που έσφιγγε α- 


νάμεσα στα στήθη τη: 
εκεί, ένιωσε κάτι νο π Ξαφνιασ! ἥσει ὅτι αυτό που 
πλώθηκε στο Χέρι ο γειδητοπο γη δύναμης και 
σοῦ ἦταν κίνδυνος αλλά 
' τ 
τ νας ἐξά ολουθούσε να Χτυ- 
γυναίκας Ε" γε εντελώς από κει 


ωής. 

Η καρδιά της 

πά. Καλύτερα να την απο το εξάγωνο ήταν εξα. 
όσο εκείνα τα π ἀρ ρήταν ὄτιη αδυναμία τους ή- 


σθενημένα, Γιατί 
ταν μονάχα προσωρινή. γυρίσειτο σπαθί του 


ήσταν αποτόλμησε να ή 
ασ σι να χεικαιτα δυο του. περαλευτε 


α. Παρ᾽ όλο τον όγκο 
ρα να κουβαλήσει τη νο ἥταν λεπτοκαµω- 
Ἱππολ κεν ΠῚ όσο την περίμενε. 
[υπο του ήταν σαν του κάβουρα, 
με ένα µέρος της προσοχής του στραμμένο στη φι- 
δόµαζα που αναδευόταν στο μπλέ Φως πίσω του 
και το ὑπόλοιπο στο έδαφος μπροστά. ΄Αρχισε ν᾿ 
ανασαίνει πάλι κανονικά μονάχα όταν είχε αφήσει 
δυο σειρές από τις όρθιες πέτρες ανάμεσα. σ᾽ αυ- 
τόν και στο Κακό που έκρυβαν. τ 

Ὄχι ότι δεν αισθανόταν πως κάτι εξακολουθού- 
σε να τον τραβά, προπαθώντας να τον αναγκάσει 
να γυρίσει πίσῳ, Αυτό το καταπολέµησε µε σταθε- 
Ρή θέλησηκαιτοένστικτοτης αυτοσυντήρησης, με 
τα δόντια σφιγμένα σε µια γκριμάτσα προσπά- 
θειας ποι κοκάλωνε το στόμα και το σαγόνι του. 
το μια ἀφησεπίσωτουτις όρθιες πέτρες. Όσο 
Ὃ σος τόσο σκοτείνιαζε ο δρόμος, καθώς λι- 
φοβ ταση Ἕν μπλε φως. Είχε αρχίσει 5 
Μάτια του. Δυο. µπορούσεπιανα εμπιστεύεται στ 

"Δυο φορές έχασε το δρόµο, παρακάμ 


ΝΤΙ 
πτοντας κάποια, πα μμ 


Κολόνς 
νει μπροστά το Ώπου φαινό . 
σιάζει πάλι πες ἘΣ ἔπιασε πάεος μα 
απομακρύνεται, ντρο των μονόλιθων αντε 
τσι ήταν αναγκα 
τόσο στην παρόρμησν. νος ν΄ αγῷ, 
σι Ε νίζεται 

οφθαλμαπάτες. πηι ης Υυρίσειπίσῳ ο τος 


μα του σε κάποιο σημεί. τ καρφώνι 
μείο μόλι νει το βλέμ. 
στά και να περπατά, Βόλις λίγα βήμα: 
σημείο. δι ὡς εκεί πριν ορίσει. ἡ 
Με τη γυναίκα στον ὦμο του ἐι 
ο ο. ἔχοντας αφήσει καὶ την 
ος του. Τώρα ένιωθε αδύ Ἥν τελευ.. 
νι ος σαν να είχε Κάνει Ὁ ας και 
΄ ρη πρρς τ καὶ είχε δώσει σκληρή ΤΙ Ἰκοσιτετρά- 
τους Ἐν ατα αταίκαι χαμήλωας. πα 
Ἡ στην Επιφάνεια του παλιού δρόμου, ος Ρίο 


φτασε. τελικά έξω 


νατα, καιπι 
ἕονς πρ ιάρηοε να βάλει σε κάποι 
Δε διατηρούι 
Προύσε καμιά α 
οι εδώ πάνω, Είχε Ὃν μα 
πανδοχείο και ξύπι [ο΄ 


Ἠήσειεκε[μ.' ΊΧΕ καμιά αμφιβολία 
λά τι τον το Απειλή από παλιότε, ες πέν 
θυμφνα χε τραβήξει εκες Ῥους αιώνες. Αλ- 
ου είχε ανοίξει μ 
τ αν δοχει [δει µε το ζόριτο πι - 
Ὠγιά, Ἠηγοα ἵουγια να ρίξει µια ματιά μεν 
Ἵνη η απλή περιέργεια ήταν το 


--- Ῥ ναι... τ: 


εν τιοι άνθρω- 
μπέτια: το έμελα τό- 


ύτητην περ' 
έναυσμα γιατούτη η) αγνα οἱ νδυσκολευ. 


ούσι 
ποιστοπανδοχείο μπορούσαν αυτ τ 
σο κοντά σε ἑναν τέτοιο. κίνδυν' ώς επειδή εἰ- 


πρ 
όταν να το πιστέψει. Ἡ μήπως ΘΜ απόγονοι ἂν- 
χαν ζήσει εκείγια τόσαχρόνιᾶ, ππέηλ. είχαν ανοσία 
θρώπων με ρίζες στο Γκρί μμερ' 
στις σκοτεινές. δυνάμεις; 
Τι είχαν πει εκείνα τα ὥρα τ νοστά τοῦ 
η γυναίκα που. ήταν. ΤΕΣ ο [τ Ῥίον 
νασύρϑι εκεί; 
ας απο Ο Τρύσταν παραμέρισε την κου- 


τα στο ΕΞΔΥΩΟ; Ὅτι 


ύ πιο κοντά να την. περιεργα- 
κούλα της καὶ έσκυψε. το οσιδσως τν 


ύ .. Αλλά σ’ αὐτί 
ἘΝ ΕΟ φίνει τίποτα παραπάνω. από ένα α- 


κωθεί έδειχνε τόση αγ. 
γε να μείνει ασάλευτος, ΜΕ κάποια προσπάθεια η. 


γυναίκα κατάφερε να σταθεί στα πόδια της. Είχε 
Ἐοφωνίσει µονάχαµια φορά και τώρα ο Τρύσταν εἰ- 
δὲ τα χέρια της να κινούνται κάτω από τις βαριές 
δίπλες του μανδύα της. Το φεγγάρι ξεπρόβαλλε 
σαν λεπτή φέτα πίσω από τα πέπλα των συννέφων. 
καιτο φώς του γυάλισε αχνά σε κάτι που. κρατούσε 
στο χέρι της. 
ον ος διέγραψε µια τροχιά προς το µέρος 
ης Πίος πρόλαβε να της αρπάξει το Χέρι 
σα. ας, στη σάρκα του. Η γυναίκα έκα΄ 
ταινα Ἄν Ἐριό, µε το κορμί της να συστρέφξ- 
του, τελος ανα δαγκώνει καθώς πάλευε, μα- 
" Τελικά αναγκάστηκε να την αντιµετωπίσθ' 


---- ΟΥ Γκι 
ΜΜΕ 
σαν ή ΝΤΕΗ, 
να "ταν άντρ, ΙΛ. οι 


γόνι που "-Ῥᾶς. Τη: 
Δεν [ποιο ο οσα τος γροθιά στο σα. 
τη μεταφέρει πίσω Κάνει. τίπαο ΤΙ κάτω. 
η ιστορία στη φιδο στο πανδοχείο ιο από το να 
σαλέψει τα λογικά ὠλιά των μονό, Μήπως εκείνη 
παντούγύρω της Ὁ το. ὥστε να Έλιθων τῆς είχε 
θε προσπάθεια να ΠΟ πει εχθρούς 
µια λουρίδα από την ἈΠΕ τ 
έδεσε τα χέρια. Ύστε, Ῥη του μαι 
του, λιπόθυμη όπω. 
΄ Ὁ ήταν 
Ἔτσι φορτωμένοι και ανασαίι 
5, γλιστρώ νοντας ρηχά, 
ο ον ος 
'α χα ᾽αμν: 
Δεν είχε ιδέα τ ος ου 


. ΣΝ. 


ΑΝΤΡΕΝΟΡΤΟΝ 


άλλη µε- 
απότην ἂν 

. μσμένο πρόσωπό του 
Το κεφάλι του ἦταν γύρ! ει τ ποστς 


ύ διαΝΙ 
ιά, Δεν μπορούσε να διαν. πιητε 
ολλά ήταν σίγουρη πῶς ἡταΐ ου σκυμμένη από. 


ί ύμηση -- ΠΗΟΙ -- σίγουρα για 
οτι ἘΣ τέ απλῶμ ο άλλη Φορά! Μια 
τ η Γη πάλι όπως ΕΚΕ’ ης το στομάχι και 
αἴσθηση αναγούλας τής αν η εοράσει στο πά- 


ικά για να μ' 
ρα ἐπιφυλακτκά ολόγυρα. Βρίσκονταν 


ίου- έπεινα 
ανδοχείου' θα πρι ; 
στη μεγάλη αἴθουσατου πώς γιανατο απολαύ- 


την είχε μεταφέρει πίσϑ; τη διαπεραστική παγω- 


ιλύτορα, µακριά απ. 
ντου παλιού δρόμου; Όμως, αν δοκίμαζε να της 
ριχτεί,θα μπορούσεναβάλειτις φωνές, ν᾿ αντιστα- 
θεί -- τότε, δεν μπορεί, σίγουρα κάποιος θα ερχό- 
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ταν... Ὗ 
Ὁ Τρύσταν γύρισε να την κοιτάξει, παρατηρών- 


τας την µε τόσο διαπεραστικὀ βλέμμα που η Έρθα 
θα έπαιρνε ὀρκο ότι μπορούσε να διαβάσει άνετα. 
τις μπερδεμένες σκέψεις της. 

«θα σε σκοτώσω», του δήλωσε στα ίσια. 

«Ὅπως το δοκίµασες. κιόλας» Το είπε σαν να 
μην εἰχε ιδιαίτερη σημασία, αλλά απλώς ν᾿ απο- 
ρούσε, 

«Την επόμενη φορά δε θ᾽ αλλάξω νώμη!» 

0 άντρας γέλασε, Και µε το Ὃς ο αν φά- 
"ΗΚΕ για μία στιγμή γα γίνεται άλλος άνθρωπος, 
τὸν ΕΘ Νγδπερο σχληρυμένος από το χρόνο καὶ 
ρά, Κυρά ραν ἀλλαξες γγώμη οὔτε τούτη τη Φο- 
ρα το ανα ᾿΄ΤΗΚΕ να σ᾽ εμποδίσω εγώ». Ύστε- 
λίοτου ος Χαμόγελο που είχε ακολουθήσει το Υέ- 
και σφγμένα τ Την Κοίταξε µε στενεμένα μάτια 


Ῥθα αρνήθηκε γατου, επιτρέψεινα την πτοή- 
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Π Κάρφω Ξ 
Ύστερα ο Τρύσταν οἷς, δικό της άγριο βλέμμα, 


ήπωι Ἡ 
κυρά; Για κάτι ποσο κάποια άλλη περίπτωση, 
σου εναντίον μοι. ΜΕ πριν τραβήξεις το μαχαίρι 
ΝοΤο πλάσμα; Είναιαλ ὡς Είχε δίκιο εκείνο .---εκει, 
Πιπου παρασύρθα θεια ὁτιήταν δική σου δου. 
Ἡ Ἔρθα θα στη φωλιά τους», 
Ῥέπει να ϱί τὰ 
ΧΕ προ. 
πο αλλαγή [ο άλλος πε 
Ὁ Τρύσταν έγειρε 
ος εν ο 
να τη βλέπει καλά στα μα Κράτησε ἑτσιπου 
«Γιατί; Μα το Σπαθί του κά 


γιατί; Τι σου έκανα, κοπέλα μοι Ῥθερ του Δίκαιου, 


υ, για να θέλεις να 
Ἡ μπας και ο 


ντε ΝΟΡΤΟΝ 


.. 
Αἱ 
ποδύσού΄ 


{ ᾿ αἱ 

που θα είχαν τον τρόπον Ἂν πα 
Ὅ ικαιοσύνη: Ὥστε δε μὲ δι ίρομαι στις Εν. 
κάποιο δικό τοὺς λόγο! Όμωϑ ή βλόπω το πρό- 
'α Λέξεις του Μιν, ότι πρώτῃ’ κότωσα κάποιο 
απὸ σου. Μήπως σε κάποια! η Ππρφό, αγαπημέ- 
Ὁ -- ΠΩτ6Ρ τό, Εκείνοι που πο- 

ἜΗΝ τ μοὶ ναέγινε τος ορ 
Ἀέμησα εγώ ἦταν οι εισβολείς ΕΛΑΥ ὅπαξαν από 
χαν γυναίκες άλλες από ΓΘ ποτ τοῦρε 

ποια γυναίκα τών. τέη, 
τα Ἠτόηλ. Καὶ νου που έγινε αφέντης της µε τη 
Επ, ᾗι πο πῆν κορίτσιµου, Σε ἁρπαξαν, 
ία; Ἡ μήπωι Ἶ 

πο ποιογανάμεσά τουςπου σου άρεσε. 


και ξέχασες το αίμα σού)» 
Ὰ [προ η Έρθα θα τον έφτυνε κατάµου- 


τρα γι αυτή την προσβολή. 0 Τρύσταν θα πρέπει 
να διάβασε αμέσως το θυμό στα μάτια της. 

«Ὥστε δεν είναι ούτε αυτό. Τότε γιατί; Δεν εἶμαι 
άνθρωπος που πάει γυρεύοντας για καβγάδες µε 
τους συντρόφουςτου. Ούτε και άγγιξα ποτέ γυναί- 
Κα παρά τη θέλησή της--» 

«Έτσι, 6» Η Έρθα είχε επιτέλους ξαναβρεί τη 
Φωνή της, ο) ένα ασυγκράτητο ξέσπασμα οργής. 
«Ὥστε δεν άγγιξες γυναίκα παρά τη θέλησή της, 
μεγάλε ήρωα; Και ξέχασες τι έγινε τρεις μήνες 
ΤΡΙ, στο δρόμογια ο Λέθεντέηλ; Ἡ ήταν κάτι τό- 
ἕεχάν ΠΒ ομένο για την αφεντιά σου ὥστε να το 
ας έτσι αγέμελα;» 

ο ο ΓΟ ἶιζε από οργή και φόβο, η Ἔρθα 


μπόρεσε γε 
σα Ἰατάπληςι ει στην ἐκφρασή του µια γνή- 


«Λέβεντέηλ;, 


μήνες; Μα ος πο [Ππῦ π΄. 


Ὀπέλα µου, ποτέ δεν έχω πάει τό- 


Ὃ 
ξίαρχος των μια πριν τρεις μήνες --- ήμουν Τα- 
σκοτωθεί Ἕων του άρχοντα Ἴνγκριμ πριν. 
Μιλούσε µε τις Ά ορκία του λιμανιού». 
σχεδόν να τον τ Σιλικρίνεια που θα. μπορούσε. 
κτήρας στον καρπα δι ἂν εκείνος ο χειροφύλα. 
«Λες ψέματα! Εντίαν δὲν τὸν ἐβγαζς ψεύτῃ, 
το πρόσωπό μοι, Με β[αρ,.'ΟΡεί να µη γνωρίζεις 


ος ἡ ἴζεις το πρόσωπό. 
«Θα έπαιρνα όρκο, ναι. 


Οτρύ 
λιά παν σήκωσε το χέ, 


ΚΙ] 
όλων. 'Φοράς στον καρπό σου, μπροστά στα μάτια. 


' Ὅπως την εἰ 
5 χεῖρο Φυλακτην, ο ας τότε, κάθαρμα --- είναι 


56 ὅτι κοιτάζοντας 
ή καρπό σας! 

Ὁ Τρύσταν σήκωσε τον κτήραι 9 
το ποῦ έλασμα. «Ο χειροφυλν. δεν ξέρω πος 
ἡ ναι η απόδειξη που ο’ ἐκλγ//ισοχαμογελού- 
σα με στε ους Φρύνουσυ ος, δίχως ευθυ- 


να µε στείλεις στι : 
ὃν πάλι αλλά τούτη τη φορά σ,Α ολες εκεί, έτσι 


μία. «Και είναι αλήθεια νε Ὃν πριν η Ἔρθα 
δεν είναί» Ἅπλωσε το χέρι τ ᾿άβηξε εντελώς 
Ἐν πόσοι να το αποφύγει της ΤΡ να την 
Ὧν κουκούλα από το. κεφάλι Κ 
κοιτάξει πιο καλά. ύνα φρύνου που εί- 
υτσούνα του 
«Τι έκανες εκείνη Τη. εν κόλπομε μπογιά ήτίπο- 


λιά; Ἠταν κανέν! Ϊ 
ο απο [ον έκανες στον εαυτό σου; Θα πρέπει 
να ήθελες πολύ να μ' εκδικηθείς. για να παραµορ- 


φωθείς έτσι προκειμένου να εκτελέσεις το σχέδιο. 

ο τρρα σήκωσετα δεμένα χέρια της και άγγιξε 
τα μάγουλά της µε παγωμένα δάχτυλα. Τούτη τη. 
φορά δεν υπήρχεκαθρέφτης, αλλά αφού της έλεγε. 
ότι εκείνες οἱ απαίσιες βούλες είχαν χαθεί, έτσι 
πρέπει να ήταν. 

«Εκείνοι µου το ἑκαναν--» ψέλλισε, σχεδόν α- 
Φηρημένα. Είχε φανταστεί πολλές φορές τούτη τη 
συνάντηση, μ' εκείνον να λέει τη µια ή την ἄλλη δι- 
καιολογία, Αλλά πρέπει να ήταν πολύ πορωμένος. 
για να κρατάει αυτή τη σχεδόν κεφάτη πόζα. 
ος, Εννοείςτους Φρύνους; Ὅμως, πες µου 
σατο αἱ ὅταν με είχες θέσει σχεδόν στην εξου- 
Κοινά αμό {ρισΕς τη ζωή σου για χάρη µου; ΕΙλΙ- 
οἱ το τό δεν το καταλαβαίνω, Γιατί νομίζω ότι 

[0 Ίο μὲ όντα σαν εκείνα που κατοικούν 
σὲ έσχατη τ Το φοβερό και μονάχα κάποιος 
ποιος σε τέτι γνώση θα το επιχειρούσε. Και κά- 

Για απόγνωση δε θ᾽ άλλαζε εύκολα 
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όν 
Του απά Ντ 
- απάντησε τ τὴν αἠρρροσεα, κορίτσι µου;». 
ε ς ἦταν αι «Δεν ξέρω. Ίσωι 
έπρεπε να εἰ τς ἣ 
αρ ντα δὰ 
κε τόσο που ο ἄλλα, τ ιοαότερ-.. ον σπάθη, 
: πο ” Κοντοστάθη- 
ο στηκε να. την ενθαρρύ- 
«Ακόμη περισσότερο τι; 
«Να...τελικά δεν μπόρες, σ 
θρωπο, ακόµη κι έναν σαν ται σεν 
σαν εκείνους!» Ἐν 
ΠΟΙ καλά, αυτό το δµ. αι τ. 
ας μίσος, ο φόβος και η από’ νωσι σος 
Ῥώξουν όλους σε πράγματα τοῖο ἵν 
Τ νουν. 


φήσω έναν ἀν. 
3, σε πλάσματα 


ας 1] 
μησες να το επιχει! 
δικό σου κ ριος [ρήσεις µε τίμιο. ατσάλι και µε το, 


ε) 
εις μήγρρτω πατήσει στο Λέθεντέῃλ. ο / 
Ίερο, τοις, τῶ κ πτρία Χρόνια "πμ νι 
κρινες», κρά: 

ὴ ντά, Ρ "κράτησε τον και 
πασά μη ο ος να ελαφρά µετα το, 
νες. ’ » «Οεν το είχα κι 

αν οι εισβολείς ήταν μή τὸν 


«την τολεύτ' τας τον 
πολλάστοσ εἰχαν ἤδη ἔα. 
ση 
απο στα πριν αρχίσουν κρίως ΠΠ 

»Μια πολιορκία, Ἕν ολοι πολεμιστή 5 ρε 
αδράνειας, κα ο αι γμνασιοτῶσοιν αν ος 
Ἐν ομον Το µόνο που εἰχαμὲ τς λογια 
φροντίσουμε να μη οι ον ο ος 
ὁσο θα περιμέναμε πτ να φτάσουν και να 
απ μες Επ οσα. Παίζονταν πολ- 
ση τι τ περιμέναμε. Και μόλο που 


ά παιχνίδι υ 
[θεα τ είμαι πολύ επιφυλακτικός. και δε μ' 
αρέσει ο τζόγος, ρισκάριζα Κι εγώ καμιά ζαριά πό- 


; Πο τους έχω βαφτίσει εγώ, Το Χάι Χάλλακ. 
ποντάρει ήταν σαν τον Γιούρρε, γιος κάποιου σκο- 
τωμένοι! χωροδεσπότη. Το μόνο που τον περίμενε. 
πίσω, όταν και αν θα τέλειωνε ποτέ ο πόλεμος, ή- 
ταν ερείπια Και ένα χαμένο σπιτικό. Δυο μέρες αρ- 
γότερα σκοτώθηκε σ’ ένα από εκείνα τα γιουρού- 
σια που επιχειρούσαν κατά καιρούς οι εισβολείς. 
ΜΕ είχε παρακαλέσει να το. κρατήσω, έτσι ώστε ὁ- 
Ταν θατου χαμογελούσε ξανά η τύχη να µπορεί να 
τοπάρειπάλιπίσῳ γιατ(ήταν ένα από τα πολύτιμα 
ως Της φαμίλιαςτοιι. Στη μάχη ανακάλυψα ὁ- 
τ ἘΠ μονάχα διακοσμητικό αλλά και χρήσι- 
Ρδι πίσῳ Πας ὑπήρχε περίπτωση να το ξαναπά- 
πράγμα τον η είχε σκοτωθεί, το κράτησα ΞΕ 
χτηχο, Όσο για ΟΕ σε καλό, όπως αποδεί- 
τ2όνομά τει, για "Εΐνο το νεαρό --- δεν ξέρω καν 
“» γιατίτον φώναζαν µε κάποιο παρα 
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δευμένοιστο λιμά 
Είχαν καταφτάσει 


ΜΜΕΡΙ 
ΝΤΕΗΛ. ους 


µισς 
πιοτό, ὄντας Ἕν Καιρό ἦταν ζαβλακωμένος απὀ 
Ὑκροῦς-. 5 από Ἀκείνους τους. ζωντανούς 
«Τους ζω ύ 
νότον πειστικῇ οὖς νΕκρούς;ν Η ιστορία τοι 
στον τόνο του, καθώ Ὀνάχα στα. λόγια. ΕΤΗ τῇ 
την αφηγεῖτο, Ὁ καὶ στον. άμεσο τρόπο ΠῚ 
Ἐς το εχω βορίος ο 
ΕΕ (νε. από τέτοιους ο. πο ολη 
δεψε πάλι το το τον ιδιοκτήτη τος εἶναι νεαροί 
Χειροφυλακτητ Τούτου εδώ», Χάι- 
τά μεγάλοι για να ναι πατεράδς ς 
ο πξαν απότη φω: 
ε δέχτηκαν εισβολή, αποστ, 
ΤΣ Ὃ ο “- Τα γεννήματά τοῦτο ος 
τ δυο στρατοί. Του η είν. ος 
ρα µπορεί ν’ ακολουθήσει, έ πὸ αὐτου 
µους. Ἡνα βουλιάξει στι ς 


Ἡ Έρθα εἰ; 
η ΧΕ την εντύπ. 
ον σαν ση ότι δε μιλού 
ἤτον λά μάλλον εξέφραζε μεγαλόφωνα, 
Κέψεις. Όσο για την ίδια, ένιωθε 


α . 
δεμένα ος ας αφήσει. Αυτή η σκέ, ἱλούσε τόσο 


Τοπι Ὀστατευτικά 

Ένας Ιδίµέσα της -- ῃ 
οιος ήταν 

Ν Ὃν οπα ξ 
ως ρεῖτα νους, Ένα καρότο [τ 
Προ νεκρός δρ τα και είχε καταγ υ 

τα πρ) ἴχως ελπι τήσει ζων- 
δ θα ζούοα για το μέλλον, δίχω 


ΡΕ ΝΟΡΤΟΝ. 


έρει αυτή 
σι 

210 πο ή όψεις την 

άθετιπουε ἐς ί Ἔ 

αδίσταχια κάθε τιν τς ος, 
άξενο (ο). παιδίπου η Γκ 

ἡ τούτο ος της και μόνο. 

πα ναγκαστι- 

εθεί ὁτι θα τὰ κατα 

νόρα είχε. σε  εἰχε χάσει νο γ΄ αποζητά δι. 

Ἐκείνοπου πού την ἐσπί ειστο Γκρίμμερντέ- 
κή πι την είχε φέρ τους Φρύνους. 

ταιοσύν η καὶ σι διαλλαγὲί ΜΕ ένη ως το κόκαλο 

ΠΠ πώ αν νατρίχίασο, ΠΥ τιείχε κάνει στην 

ωτίᾶ. ο 
παράτοµανδίατης αιτηφωτά τος σον 


ο πια που δεν τολμού- 
τὐφλωσὴ ΤΠΟ μαναθώοσεκάτι 
ώσει έναν α ό οι 
ως τ ο οσο τιτην είχε συγκρατή: 
σε κα 


αία στιγμή, 

σχεδόν την τελευτι - 

Γον ουν ΠΤ πέτρα που είχε ποσο 
ΚνοΝΝ Γκαννόρα; Κάποιο μέρος του ε: 
[ο αι γα επιτρέψει ένα τέτοιο 
ΠΠ θα μπορούσε να δικαιολογηθεί ἨΈ 
τούτοτον ἀνθρωποπου είχε τώρα γυρίσει - τ 
λιτου και κοίταζε στις φλόγες σαν µέσα ο ρότας 
μπορούσε να διαβάσει κάποια μαγικά μη. αν 
Μισοσήκωσε τα δεμένα χέρια της και ο. ς οελο 
γύρισεπροςτοµέροςτης μένα αληθινό χαμι ο 
απὀτοοποίοη Ἐρθαέκανε πίσω σαν να τη χτ πο 
σαν, φέρνοντας στο νου το ποια θα μπορούσ! 
ἥταν τώρα η μοίρα του, ὃ ΝΜ 

«Δεν υπάρχει. λόγοςναμένεις δεμένη. Ἡ. μήπεν ὦ 

κιεξακολουθείςγα διψάς για το αίμα. μου!» μον ἡ 

δὲ τα χέρια Καὶ ἄρχισε να λύνει το πανί που 
νε, 

«Όχι, 


στεύω. 
απάντησε η ’ . «Σε πι! 
Εκείνος. "σε η Έρθα σιγανά. « 


που γύρευα είναι τώρα νεκρός». 
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«ΣΕ θλίβει 
τα χέρια ὄπ. 5 θάνατός του δεν προήλθε από 
Η Έρθα κο 


Η ἴταξε. Πάλι τα δά; υλά της που ήταν 
πλ οιλιά ος ας 
ἕνα δουλικό νο τώρα. Θα συνέχιζε να είναι 

ας ΞΕ χάνι ἡ θᾳ,ῃ Ἔπε να ξαναγυρίσει. 
νο νὠμένη στον Κούνοι Ὅχι! Ποτέ! Καθώς σή- 
μιαν τ στι ΤΗΣ, ἢ υπερηφάνεια της ξαναγύ- 

«Σε ρώτησα, λυπάσαιπου δε 
μαχαίρι σου για Εκείνο τον τζογαδει ο οιἴσεςτο 

«Όχι», 

«Ὅμως εξακολοιθι 
νές σκέψεις---» 

«Αυτές δε σε. αφο 


᾿ούν να σε ταλανίζουν σκοτει- 


Ῥούν», Έκανε να σηκωθεί, αλ. 
λάο Τρύσταν ἁπλωσι Ἰ 


Ἐ το χέρι του να Την κρατήσει. 
εκεί όπου ήταν. 


θιμο», της είπε, «Αν. ένας 


σι από σοβαρό κίνδυνο, α- 
ποκτά ορισμένα δικαιώµατα---» 


απότομη εισπνοή 
ἦχο, αλλά ακούστηκε δι 


τους. «Ὡς 


Νως δεν εῇ 
- χες κανέν͵ 
ην Ἱιµή σου,, 


Φφός ος γέλασε πικρόχολα, «Ταξίαρχε, ο αδελ- 


πομπόλα, Εν Εἰχε παρά µια Επιθυμία: να υποστώ τις 
ὃς μεθ ους που εφαρμόζουν οι γυναί- 


ΑΗΡΕΝΟΡΤΟΝ 


212 Γῴστενα µην τον 
ώσεις έτσι ο κανα αυτό, 

᾽ εριπτώσεις. το κ ἢ 
κος Υἱ αυτές τις περὶ Όταν θά ω στο δικό 


ύ υ. σι 
ντροπιάσωστον κύκλοτοι να ΄ 
θα καταδεχόταν να μὲ αἵ ΙΝ ζ)ήλη καλοσύ- 
μου σπίτι, ὑπενθυμίζοντάς μο! τό τρεις φορές τη 
νη του ίσως ὀχι παραπί α κ 

᾿ Ίσες να το δεχτεί: 
όρος οσύ, βέβαια, δῦν μπορούσες ντι Ἄν 5 Ἔ 
αυτό, Αλλά με το μίσος πον εἶχθὲ 
τέρα του. παιδιού--» αυτόματα στο πα: 
πας πο τ ΠΤ ιερό της Γκαννόρα. 
χτότης θεάς Πέρασα από ο εν επιθυμία 


Μου υποσχέθηκε ότι θα ΕΚ 
μου, ότιτο παιδί που θαγεννήσω. θα είναι αποκλει- 


Μὰ δικό µου, δίχως να κληρονομήσει τίποτα από 


εκείνον!» ῤ 
λε στους Φρύνους;» 


«Και η θεά ο’ ἐστει 
Ἡ Έρθα κούνησε αρνητικά το κεφάλι της. «Η 


Γκαννόρα εἶναι φύλακας της ζωής. Απλώς είχα α- 
κουστά για τους Φρύνους από. παλιές ιστορίες. 
Στην τύφλωσή µου απευθύνθηκα σ᾿ αυτούς και µου 
έδωσαν κάτι που τοποθέτησα στο κρεβάτι σου για 
νασετραβήξωστοντόποτους. Εξάλλου, µε κάποιο. 
τρόπο άλλαξαν τοπρόσωπό µου. Αλλά --- δεν είναι 
πια τόσο άσχημο; 

«Κάθε άλλο. Αν δεν έβλεπα το μανδύα σου ούτε 
που. ον σε γνώριζα. Αλλά εκείνο που έβαλες στο. 
ος η μου -- Στάσου εδώ και περίµενε. Θέλω μο- 
ψω χω μου υποσχεθείς ένα πράγμα: αν επιστρέ- 

: γα Ελέγχω τον εαυτό. μου, αμπάρωσε την 


πόρτα στι 
δυο ο δρόμο µου και κράτησέ µε εδώ µε Κάθε 


«Το υπόσχομαν. 


Οτρήι 
μα θρόνο, απομακρύνθηκε µε το ανάλαφρο βή- 
Μαϑημένουνα βαδίζει αθόρυβα σε ά- 


σκέ. ον 

ας τς Ὑύρισαν παλι η Έρθα έμεινε μόνη οι 
Ώλλοπρωϊ.ῃ͵ 

-- Εκτός ἴσως απὀ τιςο-ο5 θατης πρό, 

ηλ. Μπορεί τούτοι τ ο αμάν του Λέθοντό, 

εκεί, αν καὶ το μόγο που 


Θα νόμιζε κανείς ὁτι είχε χύσει λάδι στη φωτιά, 
ιά, 

οι Φλόγες όταν το. πετρα- 
κούτσουρα. Και οι δυο έ- 


“Ἡ παγίδα εξουδ, ὑ 

πο μιας ουδετερώθηκε», παρατήρησι 

να «Δε θα ήθελα Κανένας άλλος ας 5 

τ ρραΙ μούδιασε, 
γιατο γεγονός ότι αι! 


“Σε κάπο 
απαντοῤρς ία που έφερε το Φορτίο σου, κυρά, θ' 


οὖσα ότι τι 
αβαλήσ, ην καταλαβαίνω. Όταν κ. 
µπορεί ιν :) ένας ἀγροῦ δαίμονας, τορι 
πάθος να αν πον σα δαύτον. Και τελικά 
σπρωξα πρώτα στην παγίδα! Εξάλ- 


ΑΝΤΡΕ ΝΟΡΤΟΝ 
214 ρουν εμένα όπως. 


ώ 
 αφήσειονα 
λου---θα πρεπεν΄ αφῆσ θιά 

ειαζόταν»» ,εασε τη Υροθιά του 
ήθελαν. Μου χρεια ατόβο οποίο ήταν γονα- 


«Φτάνει!» ὁ Τρύσταν κ 
«φτάνει!» υδίπλασ μα σε ότι πέρασε. 


τέρι με 
πισµένος, «Ας δώσουμε υγόμαστε ΘΕΟ ΤΟΙ 


Πάει, τέλειωσε. τι νο τρόπο "με οκ. 
σ᾽ εκείνο το άδικο, ΟΦ εἶναι κάτι που σε 
ο νου Καὶ Την Κρόου 
ο Τώρα, ο. η 
ύριο επίσημο Τόν. ) ο 1 

ο στο σπίτιτου αδελφού σου; Απ’ ό,τι κα- 

τάλαβα δεν έχεις σκοπό να ξαναγυρίσεις εκεί». 
μετο φυλαχτό. «Σ’ αυτό 


Ἡ Έρθα έπαιξε νευρικά 
έχεις κο. Δε μού μένει παρά μονάχα ένα μέρος 


-- οἱ Σοφές Γυναίκεστου Λέθεντέηλ. Μπορώ να ζη- 
τήσω άσυλοσ΄ αυτές». Από μέσα της αναρωτήθηκε. 
αν θα της πρόσφερε τη συνοδεία που δεν είχε δι- 
καίωμα να του ζητήσει, αλλά η επόμενη ερώτησή 
του την αιφνιδίασε. 

«Κυρά, όταν ήρθες εδώ, ακολούθησες τον Πα- 
λιό Δρόμο πάνω από τις βουνοκορφές, έτσι». 

«Ναι, αυτόν. Μου φάνηκε λιγότερο επικίνδυνος 
από τη δηµοσιά, Ο θρύλος λέει ότι έχει κι αυτός 
σποραδικά τοις δικούς του ταξιδιώτες, αλλ’ αὐ- 
τούς τους θεώρησα λιγότερο επικίνδυνους από 
τους συνανθρώπους µου», 
κ νο “ΠΥ Κατεῦθυνση θε. τος 

ι -- Ἔ 

δους µέρος είναι. ος ο αι 


ΗΙ 
ρίες, ης εν ἠξερε γἱατίήθελε τέτοιες πληροφθ΄ 
ακόφαλοΝτὲ "Είπε τα όσα είχε δει από εκείνο το 
που ήταν βι Ἠλ,γιατους λιγοστούς κατοίκους τού 
υθισμέγοι στο λήθαργο, γαντζωμένοι 


ΘΙ ΦΡΥΝΟΙ του ΓΚΡΙ, 


-- θρείπια ΙΜΕΡΝΤΕΗΛ. 215 
καιτ’ 

ος ζωής. Ὁ τοὶ ομδινάρια µιας κάποτε ευτυχι- 

σα άκουγε. σταν ρουφούσε. αχόρταγα τα 


«Ἔχεις καλό 
ρισσότερα απ’ ον πυρ, Και παρατήρησες πε. 


Ξ θαπι 
σο σύντοι { ερίμενε 

“απο, Ἄκουσε μπω τ πα τ 
Ῥ ἵπρό- 


κειται για θέμα ποι 
για το μέλλον. Πιστεύωμςς ἐδει Και τους δυο µας 


ότιτι 
. ας πγότη, κάποιον που δον τΕντέηλ χρειά- 
σαν οι τσ καὶ ξαναφτιάξει ο. 
7 η ὋΣ 
αναζητώντας την σος Ἠρθα στο βορρά 


ο ρενορτον 
- γόσᾷερο ΤΝ διά 
υ πι 


να έχουν εξοντωθεί, θα μο! σα 
ρία της ζωής μου. (δίχως αθ 
Τώρα υπάρχουν πολλοί ια πολέμων. για να 
τίθασοι ύστερα. από τόσα ἘΝ το αλέτρι. Μερι- 
στεριώσουν' κάπου καινὰ πιό, {μισή ντουζίνα τέ- 
κοίθα γἰνουνπαράνομου, ο θα μπορούσα να 
ποιους άντρες στο, πλευρί όπως το Νόρντεντέ- 
ΓπΡΉΟν εκόφλοΝ, ηγέτη. ΔΕ σκοπεύω 
ἵ 

ο ο αι να 
του, αλλά θα διαφυλάξω ΤΝ ΠΡΙ. Ἠλὰ 
τεύωτους κατοίκους. απότους παράνομι πι τ 
τί θα ξεφυτρώσουν. πολλοί από. ρον τώρα. Υ- 
πάρχουν άντρες εδώ, που περνοῦν απι το Γκρίμ- 
μερντέηλ, πρόθυμοι να΄ συμμετάσχουν σ᾽ ένα τέ- 
τοιο σχέδιο. Αρκετοί ώστε να μπορώ να διαλέξω 
και να επιλέξω εκείνους που θέλω». 

Έρθα διάβασε στο. πρόσω- 


Κοντοστάθηκε, Καὶ η. 
πότου! ότι αυτό ήταν στ’ αλήθεια το. μεγάλο όνειρο. 
της ζωήςτου, Όταν δεσυνέχισε του έκανε µια ερώ- 


τηση: 

«Το βλέπω κι εγώ ότι ένας αποφασισμένος άν- 
τρας θα μπορούσε να το πετύχει αυτό. Αλλά σε τι 
αφορά. εμένα» 

Ὁ Τρύσταν την κοίταξε κατάματα. Η Έρθα δεν 
είχε καταλάβει όλο το νόημα σ᾿ αυτό που έβλεπε 
γραμμένο στα μάτια του. 

π τ ὁτιμοιάζουμε πολύ οι δυο µας, κυρά. 
ΠΤΙ ου θα μπορούσαμε να βαδίσουµε στον ίδιο. 
απάν, ποῦ καιτων δυο µας. Όχι, δε ζητώ 
και ο Αύριο--», στάθηκε στα πόδια του, 
εεγοιππουε «όχι σήμερα κιόλας θα μιλήσω 5 

σουψόριο προ Ῥπιλέξει. Αν δεχτούν να µου ῶν 

Της Και υποταγής, θα σε συνοδέψω 


ΟΙ ΦΡΥΝΟΙ 
! 
πε ΟΥ ΓΚΡΙΜΜΕΡΝΤΕΗΛ. 217 
ἔθεν: 
ένα διάστ- «Πλ, όπου βι 
Ὃ ο ὥστημα τσάρος Ια μπορέσεις να βρεις για 
Ὅς που επιθυμείς. Δεν είναι 
ογο», 
"ἀπά; 
τ Τα ἔρες δοοοοΐη µε ανακούφιση, 
' αία. ” 5 
θα φύγω για τὰ Ύστερα, όταν θα σε αφήσω εκεί 


«Ξέχασες», παρατή 
ν Ῥησε εκεί 
ακοι ἳ 
ο στην κοιλιά της, τς Ὃν απο 
Ξ ούτε χήρα και ωστόι ας 
πο 'σο κουβαλώ µέσα 
«Δεν έχεις την υπόσ 
ΤΟ μα Το παιδί θα. 
Ὦ είστε καλοδεχού 
[πε οὐ ο μενοι και οι δυο». 
πὸ του θέλοντας να 
υτά που έλεγε. Αυτό που διάβασε εκεί 


στήθος της 


“Έλα όπως υπο. 
ΠΟ ΡΩ σχέθηκες στο Λέθι 
μένος τ με σιγανή φωνή. «Θα ην ος 
χεις την απάντησή που. Ακαιρ κος, ν 


Ο ΛΑΟΣ ΤΟΥ ΣΚΟΤΑΔΙΟΥ 
του Ρόμπερτ Ε. Χάουαρντ. 


Ηπιο διαδεδομένη παράδοση των Κελτών αφο- 
ρά σ᾽ ένα λαό ξωτικών που ονομάζεται «Μικρός Λα: 
ός». Είναι µια γενική ονομασία που. συμπεριλαμβά- 
νει και Φιλικά και εχθρικά και ουδέτερα προς τον 
άνθρωπο πλάσματα. Πρόκειται για µια πολύ ζων- 
τανή παράδοση και οι σχετικοί θρύλοι είναι τόσο. 
επίµονοι, ρεαλιστικά λεπτομερείς και συνεπείς 
που κανένας δεν αμφιβάλλει ότι εμπεριέχουν κά: 
ποιο πυρήνα αλήθειας. 

Τώρα, σχετικά µε την ονοματολογία του διηγή- 
ματος, οι Γαέλοι είναι Κέλτες της Ιρλανδίας ἡ της 
Σκωτίας. Οι Βρίτονες είναι Κέλτες της αρχαίας 
Βρετανίας. «Κέλτης», «Γαέλος», «Γαλάτης», είναι 
μάλλον. παραλλαγές της ίδιας λέξης. 

Ὁ Κόναν της ιστορίας δεν είναι ο Κόναν ο Βάρ- 
βαρος {9 γνωστότερος ήρωας του Ρόμπερτ Χά- 
ο ) αλλά εντελώς διαφορετικό πρόσωπο. Ω- 
πρόρ᾽ από µια άλλη σκοπιά, τελικά είναι το ίδιο 
οσο Όπως και ο στρατηγός Πάττον, ο Χο 

Ῥντπίστευε ότι είχε ζήσει πολλές ζωές, πάντο: 


-- ΓΕ. ΧΑΟΥΑΡΝΤ. 
ΜΠΕ 


αφανταστι 
220 πάτ δ οσωπικές Εμ- 


ά 
Έτσι, οἱ προ 
λεμιστής, Έτον ται Ξ ον ἥρωά του, το 
τεσαν πο͵ υ, στηρίζ- ιάζει Το) 


ερτ Χά- 
κέςιστορίες τού, ς ονομόντοτε «Ρόμπερ 
ΠΡ του ὄνομα δ) ήταν και εξακο- 
α) 


ν 06390) αασιλιάς της Η- 
Ὃ περι Χάουαρντ { ἵκητος βὴ παν οὔρνα. 
α ν είναι, 
λουθεί ὃν τ ς Πώς να ρει Ἔτσι µπορεί να 
ωικής Φα! ου περὶ) 
στικά «ζει αυτά (αγνώστης. ΓΜ. 
τα ζήσει καὶ ο αν 


Πήγα στη Σπηλιάτου Ντά: 
πόνα ξεπαστρέψω τον Ρ[ 


το, γιατίτα πελώρια κλαριά 
τα δεν αφήνουν τον. ἡλιονα 
τώρα η μαυρίλα της δικής 
ίσκιους να Φαντάζουν ακόμη πιο απειλητικοί από 
συνήθως. 


Από κάπου κοντά άκου. 
μάτι 


Ῥχαίας σπηλιι 
πρώνοντας μ. 


ιί . 
τς φωναί τὶς γ 


Ὁ ἄνθρων. βελανιδιέ. 


-- ρτ Ε. ΧΑΟΥΑΡΝΤ 


ΡΟΜΠΕ 
ατοποιήσω το 
292 ᾿ ΠΟ ΠῚ η αποφασι. 


νο ν΄ Ξ 

μη. Θα είχα όλο τὸ ον Πα μετὰ σαν κύμα µε 
αποτρόπαιο ναι στηκξ, Γματος της Ἐλινορ 
απ, ίση του ἂν ουρές χρυσαφέ- 
τύλιξε ἡ Φάμνα όραμα ατα μάτια, καπριτσιόζι- 
ΜΠΕΣ (λκσχαι βαθιά γκρί, Έσφιξα σπα- 
κ μπο πηριακά τον μα τα δάχτυλά μου 
τ οδικά τις γροθιές μον γάιδεψα μηχανικά το 
παν κάτασπρα Χ' τ τοβάροςτου φούσκω- 
κοντὀκανοπερίστρθ! δ του σακακιού μου. 

γε απειλητικά ΟΠ ΤΙ Μπρεντ, ήμουν σίγου- 
ο δίσει την καρδιά της κο- 


πως ούτε και η ἴδια το ήξερε. 
σκεφτόμουν, 


δο -- μόνος, ἡ- 
Δεν είμαι από τη φύση µου φονιάς. Αλλά γενν ἡ 
θηκα καὶ μεγάλωσα σε τραχύ τόπο και πέρασα ο 
μεγαλύτερο μέρος της ζωής µου στις αδάμαστες᾽ 
παρυφές του πολιτισμού, εκεί όπου ένας άντρας. ξ 
ΠαΙρνΕ μόγος του αυτό που ήθελε, αν μποροῦσε; 
Καιόπουο οίκτος ήταν μια αρετή που δεν την αντ 
μύγες συχνά, Εκείνο όμως που μ᾽ ἐσπρωΧνξ, ν, 
πποτώσωτον Ρίτσαρντ Μπρεντ ήταν ένα μαρτθρι; 
που με τολάνιζε. μέρα και νύχτα. Είχα ζήσει ς 


Ο ΛΑΟΣ 


του Σκοτ, ΔΙΟΥ 
σκληρή, ἴσως Ξ 


σως και ῃι. 
οέρωτας ἦταν, ο ζωή. Έτσι όταν µε βρήκε 


ΜΕ Την αγάπη μου για παράφορος και βίαιος. Κά 
με το μίσος µουγιο ἃ την Έλινορ Μπλινς αν 
κλείεται να µου εἰ (Ίσαρντ Μπρεντ, δεν απο- 
άλλες συνθήκες θὲ στρίψει και λιγάκι Κάτω από 
--ῄταν ένα θαυμάσιο φμιουν νατον. έχω για φίλο 
λάβα µε καθαρά μάτια. καιρο καιντόµπρο πα- 
στεκόταν εμπόδιο στο Πάθος μοι μπράτσα, Αλλά 
θάνει. μου καιέπρεπεναπε. 


ν φυσική, αλλι 
Ύ' 
τ βράχο πριν Χιλιάδες 


Ἥρη τη γύ, 
τοιοι αρχαίοι βρύον Ην 


ντόπιοι ή 
Όβολε[ ποτ Κυρίως Κέλτες: οι σάξονες ει- 
ης είχαν καταφέρει να κυριαρχή- 
Χή ήταν κατοικημένη από πάρα 


ΡΞ 


τ Ε. ΧΑΟΥΑΡΝΤ 


μοβ -- 
λύπί- 
224 Ἔφταναν Πο) 

θρύλοι Ἡρλλη περιοχή της 


πας οι 4 
ον αιώνοον ποιρδήπον ερχομό των Σαξό- 
σω, πιο πίσω τοι ρίτεροι και από 


ἴας -- πολύ πριν α ΤροΥ: 
ἽΝ Να. ήταν ἠπίστευτα ΠΡ} (αι από τον ερχο- 


ἵνη εποχή, πίστευτα αρ- 

λοτινή εκείνη ΕπόΧ «ως τις απίσ ο. 

Ὅν Ῥωμαίων, ΝΟΥ ᾿ὀαγενείς Βρίτονες πο- 

χαϊκές εποχές, τότε πον ἠήληλες ιρλανδούς πει. 
λεμούσαν µε τους μαυρο! 

είχε, βέβαια, σημαντική θέ- 

δοση. Ο θρύλος έλεγε ότι 

απότους τελευταίους τό- 

ές 

ἱστασής του ενάντια στους κατακτητές 

μόλε ὯΝ κυκλοφορούσαν φήμες για χαμένα τού- 

νελ, που είχαν. καταρρεύσει ἡ σφραγιστεί προ πολ- 

Ἶ ηλιά μ’ ένα δαιδαλώδη 


λού και που συνέδεαν Τη ΟΠΙ 
λαβύρινθο από υπόγειες σήραγγες που γέμιζαν. 
τούτους τους λόφους, Με αυτές τις περιστασιακές 


σκέψεις ν᾿ αντιµάχονται αφηρημένα τους πιο σκο- 
τεινούς διαλογισμούς μου, διέσχισα τον εξωτερικό 

θάλαμοτῆς σπηλιάς και μπήκα σ᾽ ένα στενό τούνελ 

που ήξερα από προηγούμενες περιγραφές ότι έ- 

βγαζε σε µια µεγαλύτερη αίθουσα. 

ταν σκοτεινά στο τούνελ, αλλά όχι και τόσο 

πουναµην µπορώνα διακρίνω τα αόριστα, μισοφα- 

γωμέναπεριγράμματα από τα μυστηριώδη σχέδια 
που σκέπαζαν τους βραχώδεις τοίχους. Τόλμησα 
γ᾿αγάψωτον ηλεκτρικό φακό µου για να τα περιξβ΄ 
ΜῊ πιο προσεκτικά. Ακόμη και έτσι μισοβησμξ΄ 
μη ἦταν, είχαν κάτι το αφύσικο και το αι 
Γη ο πουμε γέμισε απέχθεια. Σίγουρα Κον 
να έχει ος ανθρώπινη µορφή δε θα µποροὰ 
σχέδα. ει τούτα τα αλλόκοτα και ΦΡΙΚ' 


ατές. 
ἤ ο Μικρός Λαός Κο 
ση στην όλη λαΐΚ’ πι 
τούτη σπηλιά ήταν ένας 


9 ΛΑΟΣ τογ. 
η ν Μικρός Λαός. Α 225 
ο μον δίκιο σι τ αρωτήθηκα αν οἱ ανθρωπο- 
δείς αὐτο ἆτσα απο μικρα τους, ότι επρόκειτο 

τόχθο μικροκαμω 

εξέλιξης ποὺ ΣνΞς, τόσο χαμηλά μένους μογγολο. 
ανθρώπους καν ολα Βάτους αι στην Κλίμακα της 
δικότους, ύπολογ;., σο ποοούσε κανείς 
τισµό. Η ράτσα ος αν και Ὀποερομα ον ένα 
Ὃς είχε στικό πολι- 
η 
των αρεί. ση για όλους εκείνο ΎΕ η θεωρία, δἷ- 
Ῥείων φυλών που μιλοῦσαν νὰ ων θρύλους 
νους, ξωτικά και νεράιδες Σα 
σπηλιές, οι αυτόχθονες αὐτοί εἰ 


Κιαπόκοι ύ 

αξαγα, 'σμη εντύπωση ὁ 

κ τῷ ριζε ο Ὃν Ἄν σειρά αν οπλο ὁ 
ύνελ ω. 

ο ς το δάπεδι 
τοι, γιά αὐτά σκαλοπάτια, πολ 
ος «γή βράχο 5 πινα πόδια, σκαλισμένα 
Ἢ εν τους ήταν πολύ φα- 


ιώνες χρι 
ατει ο. 
Βαίνω -- όταν το πόδι μου γλί- 


μή ΤῈ ΧΑΟΥΑΡΝΤ 
π 

Ξ- πτιθα επακο- 
τν κτο ἠξ6δ. της παράξε- 


4. Από ἑνσν οιοίνης ο μπορούσα 
τουθοῦ οὐ ήταν όλα μέρος ολλά “τ πο κε- 
λουθούσι ΘΙ γνώριμου' τρουβ άληϊ 
Ὃν Ὃ ιό πουθενά. Κου! γι άσι 

στώ απ. ΙαναΧ τ Ξ 
ὦμο εκείνες τς ο νι αυ μ' έκανε ναχ. 
τρινο δάπεδο μὶ Ντο, 
5 [ΟῚ τ γάσὴ ΠΕ φοβερές, Πτα το 

Συνήλθα. και πι Ἵν 
σύγχυσης σα τα μαλλιά μ 
µια αίσθηση. ΤΙ δω πα 
Ὅπι και να ταν, είχα 
μυαλό µου εντελώς 
ύ βρισκόμουν οὐτε 


ποιος ἤμουν. οιγοκλείνοντας τα μάτια 


ΓΗ ρα ία ότι βρισκόμουν σ᾽ 
στό φως και κατάλαβ. ο 
ος ολο σπήλαιο πνιγμένο στη σκόνη. Στεκ. 


ιτια. 

ο οι ο ο 
όριζαν προς 

τ μον τν θολό, χτένισα αφηρημένα. ΠΗ 
δάχτυλα την τετράγωνα κομμένη κορακίσι! ΧΟ 
μου και τα μάτια μου περιπλανήθηκαν σα ἃ 
γυμνά µέλη και το ρωμαλέο κορμί μου. κ ση 
διάφορα πρόσεξα ότι φορούσα μονάχα ένα τα 
γύρω από τη μέση και τους λαγόνες καὶ πο ᾽ 
σαντάλια στα πόδια, ενώ από τη μέση μου ΚΡ' 
ταν ένα άδειο θηκάρι σπαθιού. 

Ύστερα οσα κο που ήταν τα 
σταπόδιαµουκαι έσκυψανατο σηκώσω. μιας λε- 
βαρύ σιδερένιο σπαθί, µε τη φαρδιά λεπίδα τ Ἷ 
Κασμένη από σκούρες κηλίδες. Τα δάχτυλ πη 
σφίχτηκαν ενστικτωδώς γύρω από τη λαβή μ' 


κα 
άνεση πολύχρονης πείρας. Ύστερα θυμήθη 


Ὁ ΛΑΟΣ τι 


ΟΥ. 
κα. 
ξαφνικά και γε; 


Ξ λασι 
ποτέ ένα απλό χτῇρ.Ὲ τη σκέψη ὅτι θα μπορούσε 


Ὃν λεπτο κεφάλινα ζαβλακώσει 


αυρομάλληδες Γαέλοιει Ἡ τη μέρα εμείς οι 
ένα παραθαλάσσιο ον ἐπιπεθεί ξαφνικά ο’ 
πακολούθησε οι Βρίτονες ο. ως Μάχης που ε- 
ψει την πεισµατική τους αντίστι 

χωρήσει, άντρες, γυναίκες και πο ος 
σκιές των δασών από βελανιδιές όπου σπάνια τολ- 
μούσαμε να τους ακολουθήσουμε, 

Αλλά εγώ τους είχα ακολουθήσει γιατί υπήρχε 
ένα κορίτσι των εχθρών που το ήθελα µε φλογερό 
πάθος. Ήταν ένα λεπτόκορμο και λυγερό πλάσμα 
με σγουρά χρυσαφένια μαλλιά και βαθιά γκρίζα 
μάτια, καπριτσιόζικα και µυστηριακά σαν τη θά: 
λασσα. Τη λέγαν Ταμέρα --- αυτό το ήξερα καλά, 
γιατίεκτός από τον πόλεμο υπήρχαν και Εμπορικός 
σχέσεις ανάμεσα στους δυο λαούς µας και είχα επι- 
ος τα χωριά των Βριτόνων σαν ειρηνικός επι- 

ες στις σπάνιες περιόδους ανακωχής, 

ν τος, δειτολευκό μισόγυμνο κορµίτης να εμφα- 
ας παι να εξαφανίζεται ανάμεσα στα δέντρα 
πίσω “έτρεχε µετη σβελτάδα λαφίνας και όρµησα 
γριο πο ΙΡ ανάσα µου λαχανιαστή από το ά- 
των ροζιας Ἴρεχε κάτω από τις σκοτεινές σκιές 
τῆς εγῷ 'σμένων δέντρων, µε μένα στο κατόπι 

Μακριά πίσω μας ἐσβηναν οι κραυγές του 


Ἢ 
“μερινή Ιρλανδία, ΓΜ. 


Ἡμουν τόσο 


άσα. Σ 
προ ον τπος 
᾽ οβ ιο μι 
ΠΣ 
αβί 


χαμε στησιωπή, ιχανιαστή της 


δέντρα, µε 

Γορισαγοργάγιο, όταν μέσα. [ο μοοτροιν 
απου ια του. 

η ἵη οργής στα ΜΕ έλα, µε τη φωνή της 


υξε ῷ 
ο ἵν σα πημαία γαιφοῦντῶ 
να σπι 


ΐ α ότι 

νει ακόµη πιο άγρια μέσα. Ἔν γιατί κατάλαβ. 
της. { 
ΟΣ πον της ο ος ο ο. 
ο ος ξ ριχνόταν εναντίον µου µε σι να 
αρόφ, κα ο μπρούντζινο τσεκούρι τουνες τς 
νο, σαν θανάσιμος. αστραφτερθοτρι κό πό 
ο από το κεφάλι του. Και µετά ος να, 

η κλαγγήτης μάχης και οι κοφτές λαχι 


νος ήταν λυγερός ενώ εγώ ήμουν πολύ Ρωμ ν. 
ἘΣ πλεονέκτημα της μεγαλύτερης. σον ἄμυνα, 
δύναμης και σύντομα ο άλλος βρέθηκε σ' τις Φ0΄ 
πασχίζοντας απεγνωσμένα ν᾿ αποκρούσει ώντας 
Βερές σπαθιές μου µε το τσεκούρι του. Χτυ ώπητα. 
Τον σαν σϊδεράς στο αμόνι, τον πίεζα. ασια στί 
αναγκάζονταςναπισωπατά. μπροστά µου. ανάσι 
νο του αγεβοκατέβαινε σπασμωδικά καὶ Π αίμα ἕ΄ 
του έβγαινε πνιχτή και λαχανιαστή, ενώ το ρό τοῦ 

ΡΕΧΕ από το κεφάλι, το στήθος και το ΜΗ! 


Ὁ ΛΑΟ; 


ος ο 25 
όπου τον Είχε δαγκῷ 
Ρ 'γκώσει. 
τα ποιοι τρίχα μοιραία χτυπήματα. Συνέ- 
Π η μεγαλύ: ίθεση και 
εκείνος άρχισε Ὑαλύτερη μανία. την επίθεση 


Χλωμιάζει. μ᾽ ένα τρόμο 
που του προκαλούσε το α- 
νελέητο σπαθί μου. 

«Όχι εκεί!» γρύλισε. πνιχτά. «Καλύτερα. ένας κα- 
θαρός θάνατος! Στ’ ὀγομι 


Ὡ του Ἰλ-μαρένιν, κορίτσι. 
μου, τρέχα στο δάσος να σωθείς τουλάχιστον 
εσύ!» 


«Δε θα σε αφήσω!» φώναξε εκείνη, «Η σπηλιά. 
είναι η μοναδική µας ελπίδα!» 

Την είδα να περνά από δίπλα 
στραπή και να χάνεται στο εσι 
Και ο νεαρός, µε µια απελπισμένη κραυγή, µου κα: 
τάφερε ένα φοβερό απεγνωσμένο χτύπημα που 
κόντεψε να µου. ανοίξειτο κεφάλι στα δυο. Πριν συ. 
νέλθω από το Χτύπημα που µετά βίας είχα απο- 
κρούσει, εκείνος έτρεχε προς στη σπηλιά πίσω από. 
την κοπέλα και χανόταν στα σκοτάδια της. 

Με µια κραυγή ξέφρενης. λύσσας, ένα κάλεσμα 
προς όλους τους βλοσυρούς θεούς των Γαέλων να 
µε βοηθήσουν, όρµησα έξαλλος στο κατόπι τους, 


αδιαφορώντας αν ο Βρίτονας καραδοκούσε δίπλα 
Ρ10 άνοιγμα για να μο 


ϐ Ὁ ανοίξει το κεφάλι καθώς 
αέμπαινα, Αλλά µια γρήγορη ματιά μού έδειξε ότι 
μιαάι μος ήταν άδειος και ίσα που πρόλαβανα δω 
σπρη σιλουέτα να εξαφανίζεται σ’ ένα σκοτει- 
Ύμα στον πίσω τοίχο. 


σχισα τρέχοντας το θάλαμο αλλά σταμάτη- 


μας σαν λευκή α- 
ὡτερικότης σπηλιάς. 


ΧΑΟΥΑΡΝΤ. 


σφύρι- ξυ- 

230 εκούρ' επικίνδυνα. 
πότοµα όταν ένα πά κώνο ηκα βιαστικά 
Ζκοτάδια της εἰσ χαίτη μον. ἐπλεονεντικῆ δε 
ύρη αν σε υ διαδρόμου 
στά από τη μαι τί ια ΤΟ! 
Ρο στενό νον πλησιάσω δί- 
γιατί στεκόταν μπορθύτι κίνδυνο του τσεκου- 

οἱ 
8 


Γον 
88 
8 
Ξ Ὁ 


σε µέρος που δὲν ἕγάσι 
χώς να εκτεθώ στο τα ενώ η θέα της λε- 
ριού του. ύσσα, 


. ό 
Σχεδόν ἀφρίζα από Λες ο νρ ροής 
“ς λευκής μορφής τωγε σε επίπεδα παν 

τον πολεμοτή μὲ ὁογαόπτ, αλλά Ποιο 

δας. Επιτέθηκα (λεπληλος, ΠΕ ον παρα. 
αλό μου. Ν 

ο το μη 

νατον ΤΑ κορα άνε- 

ισορροπία του. ΣΤΟ οσα να 
τα χάρη στην πο ενώ εδώ ήμουν σνοΥ. 

άμου. το ύτι 

τοπλος να μονο μονάχα τη μετ. 
απαβιού (αι αὐτό από μειονεκτικὴ ϑδΡΡ ΤΑῚ ή, 
προτιμούσα να το δουλεύω με την. τ να τον πλη: 
ποιο κ ο σατοο 
σιάσωγια ένατελειωτικὀ χτύπημα, οὔτι όσα θατον 
καιτο κορίτσι μπορούσαν να. τον 

κρατούσα παγιδευμένο στο τούνελ. αυ: 

᾿ Ἡ κοπέλα. θα πρέπει να το. συνειδητοποίητ, ύ- 
τό, γιατίφώναξε στον Βερτόριξ ότι θα. ΤΕ νεαρός 
σε γα βρει κάποια άλλη έξοδο. Μόλο που ο απομα- 
βρυχήθηκε άγρια, απαγορεύοντάς της ν᾽ ἀθηκε 

Κρινθεί στα σκοτάδια, εκείνη γύρισε καὶ Ἄπθινά 

γοργά στις σκιές. Τώρα η μανία µου πήρε πο τσε- 

Σξωφρονικές διαστάσεις και λίγο έλειψε κεφάλι, 

Κούριτου ἄλλου να µου σκίσει στα δυο το 


Ὁ ΛΑΟΣ του ΣΚΟΤΑΔΙΟΥ 


στη βιασύνη μου νατον ξεπαστρέψωπριν η κοπέλα 
βρει τρόπο να Ἰαφύγουν, 

Ύστερα το ν 
μαγμένη γυναικε 


231 


Σπήλαιο αντιλάλησε από µια τρο- 


πή, που την έσπαζαν 
σύνηςτου Βερτόριξ, 
γοργά προς στα έγκατα της γης. 

Ξαναβρίσκοντας την αυτοκυριαρχία µου όρμη: 
σα µέσα στο τούνελ και άρχισανα τρέχω πίσω από. 
τον Βρίτονα, το ίδιο παράτολµα όσο έτρεχε κι αὐ- 
τός πίσω από το κορίτσι. Και για να πούμε την αλή- 
θεια, όσο. αιμοχαρής κι αν ήμουν, δεν το έκανα τό. 
σογιαναπετσοκόψωτον αντίπαλό µου πισώπλατα 
όσο για ν᾿ διαπιστώσω ποιο τρομερό πλάσμα είχε. 
αρπάξει την Ταμέρα στα νύχια του. 

. Καθώς έτρεχα πρόσεξα αφηρημένα ότι στα τοι. 
Χώματα του τούνελ υπήρχαν χαραγμένες τερατώ- 
δεις Εικόνες και κατάλαβα ξαφνικά και µε ανατριχί- 
τ ότι τούτο έπρεπε να είναι το φοβερό σπήλαιο 
τα Παιδιών της Νύχτας. Τρομακτικές ιστορίες για 
και στ Ἴλαιο αὐτό είχαν διαβεί τα θαλάσσια στενά 
[πη τν Φτάσει ως τ᾽ αυτιά των Γαέλων. Οτρόµος 

νιωθε η Ταμέρα για μένα πρέπει να ήταν αλη- 
Ία να τη σπρώξει στο σπήλαιο που 


ϑινι 
ασ ον ος γι Ἱ 
πό αν οι συμπατριώτες της. Μέσα εκεί, 


φευγ 


282. 


υ 
Ὃ ΚΟ ααλέας ράτσα οἱ 


Βρίτονες, και 

ο οι Πίκτες΄ ᾱ στους εισβολείς 

πριν φτάσουν οἱ προ τν 

πο πρι ωρήσει Η' ος, πλαν 

ελ ἂν τόριξ να ασπρί- 
ερτόρ! 

π΄ .δα τη µορφή Ὃ ο καινα χάνεται 


ἴ 
5 άγνωστα ασ. νοι σ' 


στομισοσ. , στο άνοιγμα του 
Ἐν ης ΣΝ λαρίας οντΡ έσως ακούστη- 
στο στόμιο μα τ ο στο ἘΝῚ 
τούνελ που μι ἄγρια κρ κι ος ος εοφωνη. 
στο ο, ονάκατα απ ίγματα που έ- 
ο. κ όλα και κάτι φιδίσια οὐ άλλη στιγ- 
τά μιας Ὃν Ίχεο µου νασι ο 5 ασ 
κανῶν τὸ ΤῸ ρα ερ από το ἀπο γιος στη, 
μή Ψ αργά ὁτι το Ἂ 
ης Ὃ χαμηλά από το επίπεδο του 


π ολα- 
ον πο τα βρέθηκαν στον. αέρα, μην πρι 


ας να στηβὶ το στῶ 
ας Ξ και απο µε φοβερό βρόν 

πέτρινο πάτωμα. : κε 
τ πη ξανάρθαν στη μνήμη μου ΤΈΣ ὍΝ 
που στεκόμουν στο μισοσκόταδο. ΡΕ ποπ 
νομένο κεφάλι μου. Κοίταξα Φοβισμί να ταν 
απέραντη αίθουσα προς το μαύρο μυστηρ! οσα. 
ὄρομο όπου είχαν εξαφανιστεί η Ταμέρα κ τρία 
πημένος της και όπου τώρα επικρατούσε πα 
σιγαλιά, Σφίγγοντας το σπαθί µου οοχισος τ 
ριες προφυλάξεις το µεγάλο σιωπηλό σπή 
"Άγνωστος αδσπουκε πό 
Ξ Ἄγνωστος λαόσπουκατοικοὕσεστα βρετανικάνησιά πρ, 
Τοὺς Κέλτες --ρίτονες, Γαέλους ἡ άλλους--- Καὶ ποτ πα: 
στην Σκωτίαγιαναεξαφανιστείτελικά. Αργότερα, στη. 
Ράδοσῃ, ταυίστηκαν καὶ αυτοί µε το Μικρό Λαό. Γ.Ν: 


Ὁ ΛΑΟΣ 
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έριξα µια μι 


ατιά στο : προς 
μόνοπου. Εσωτερικό της γαλαρίας. 
Μπήκα, πο στα ήταν ακόµη πιο πυκνό σκοτάδι. 


μουτη μαυρίλα. τας να διαπεράσω µε το βλέμμα 


νει εκεί εἴτε ο νο ους Κάποιος ἡ κάτι. είχε πεθά- 
αντίπαλός του. 
Στάθηκα εκεί αβέβαιος.' 
φυσικού και οι δεισιδαιιονας Ὃ λος ον 
Κληρονομιάς εἶχαν ξυπνήσει στην πρωτόγονη ψυ- 
χή µου. Μπορούσα να κάνω µεταβολή καινα φύγω 
από τούτα τα καταραµένα δαιδαλώδη σπήλαια, ε- 
πιστρέφοντας στο λαμπρό ηλιόφωτο καὶ την καθά- 
ρια θάλασσα, όπου σίγουρα µε περιµεναν οι σύν- 
τροφοί µου έχοντας κατατροπώσει τους Βρίτονες. 
Γιατίνα ρισκάρω τη ζωή µου μέσα σε τούτα τα Φρι- 
καλέα ποντικολαγούμια; Δε λέω, μ’ έτρωγε η πε- 
Ριέργεια να μάθω τι σόι πλάσματα στοίχειωναν 
τούτο το σπήλαιο και ποια ήταν αυτά τα Παιδιά της 
Νύχτας, όπως τα έλεγαν οι Βρίτονες, αλλά εκείνο 
που μ’ έσπρωξε να συνεχίσω στο σκοτεινό τούνελ. 
ἧτανη αγάπη µου για την κοπέλα, Ναι, την αγαπού- 
σα, με τον τρόπο µου. Θα ήμουν καλός µαζίτης και 
θα την έπαιρνα πέρα στα νησιώτικα λημέρια µου. 
Ῥοχώρησα αθόρυβα. στη γαλαρία, µε το σπαθί 
τον Δεν είχα ιδέα τι σόι πλάσματα. ήταν αυτά 
Ὧν αἰδιά της Νύχτας, αλλά οι θρύλοι των Βριτό- 
τοσα περιέγραφαν. σαφώς σαν µη ανθρώπινα. 
σα ὦ. σκοτάδι µε τύλιγε πιο πυκνό όσο προχωρού- 
Το Όπου τελικά βάδιζα σε απόλυτη μαυρίλα. Ὁ- 
ἓντ οτε ψΨαχουλευτά, το αριστερό χέρι µου 
Ἐ ένα άνοιγμα µε περίεργα σκαλίσµατα και 


: ΧΑΟΥΑΡΝΤ 
πας 
ιά δίπλα µου 
234 
«κάτι σφύρι 
ἴδια στιγµή κάτ! ο σούξμο οι ἐγιῶι 
ον αι 
ταπόδωσα με λύσσα (σιριτο ση εκεί. Δεν ἥ- 
θλή σπαθιά µου να του κα δείς αλλά πρέπεινα 
άστς αρ πι ὥσειστ κος επιπόλαιη πληγή 
Ἑερατι εἰχ! 


ταν τρφου γαῖ μαι ῥο μοι με καμιά. 
ου σι 5 
χτή φωνήτου ΠΛΗ οἶα ἐμπροστά μου άκου- 
Καιτώραστο πηχιὸ άνετα, μαζί µε φρικαλέα 
σατον ήχο ναπανο πλησίαζαν πολυάριθμα Ερπ6- 
σουρσίµατα, σαν να ο άνοιγμα που είχε βρει ψα- 
τά, Πήδησα σβόλτο τν λιγο έλειψε να οπαναλη: 
χουλευτά το χέρι ΜΗ το πέσιµο. Και τούτο το ἀ- 
φθείενοΐνο το ὀμθίςς ο έναν άλλο επίπεδο διά. 
νοιγµα, αντί να βγάζει τ σειρά από μικροσκοπικά 
δρομο, ἐβγαζὲ πάλι σὲ μι εδόν κουτρουβα: 
σκαλοπάτια που τα κατέβηκα Οχ! 
λώντας. ισα 
Ξαναβρίοκοντας την ισορροπία μου. μας 
πιο προσεκτικά, ψηλαφώντας τα τοιχώμ ση ότι 
γαλαρίας για στηρίγματα. Είχα την εντύπᾶ, τοι, 
κατέβαινα προς τα έγκατα της γης, αλλά Χά, διέ- 
μούσανα γυρίσωπίσω. Ξαφνικά, πέραχαμη ον. 
Κρινα ένα αμυδρό αλλόκοτο φως. Συνέχισα λαρίσ 
καστικά Και ἑφτασα σ’ ένα σηµείο όπου Π μας και 
νογε σὲ μι άλλη τεράστια θολωτή αἴθουσα Ε᾽ 
τινάχτηκα πίσω εμβρόντητος και τρομαγμέν τς 
Στο Κέντροτου χώρου υπήρχε ένας σκυθρ! ορ 
μαύρος βωμός. Ἠταν αλειμμένος µε κάτι φωσέτο 
τό, γιατί έλαμπε μουντά φτιάχνοντας ένα κ' 
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τοι πελἝΚοτεινό σπήλαιο. Πίσω του ορθω- 
νία, στην κορῷ πρια πυραμίδα από ανθρώπινα κρα- 
μαύρο αντικείμετι οποίας δέσποζε ἑναπαράξενο 
ρογλυφικά. σκεπασμένο µε μυστηριώδη ιε- 
Η Μαύρη Πέτραι 
ὦ “λε “ία, Ἡ πανόρχαιῃ Πέτρα μπροστά στην ο- 
ποία, ἔλεγαν οἱ Βρίτονες, προσκυνούσαν και τε- 
λούσαν αποτρόπαιες τελετουργίες τα Παιδιά της 
Νύχτας, και της οποίας η. προέλευση χανόταν στις 
μαύρες ομίχλες ενός ασύλληπτα μακρινού παι ρελ. 
θόντος. Κάποτε, έλεγα 


Ν οι θρύλοι, η Πέτ 
ήταν στημένη σ᾽ εκείνο η Πέτρα αυτή 


το σκυθρωπό κύκλο των μο- 
νόλιθων που λεγόταν Στόουνχεντζ, πριν οι πίστα, 


της σκορπίσουν σαν άχυρα στον άνεμο μπροστά 
στα τόξα των Πικτών. 

Αλλά δεν αφιέρωσα στην Πέτρα. παραπάνω από 
µια φευγαλέα, φοβισμένη ματιά. Δυο μορφές, δε- 
μένες µε πέτσινα λουριά, ήταν ξαπλωμένες στο 
φωσφορικό μαύρο βωμό. Ήταν η Ταμέρακαιο Βερ- 
τόριξ. Ο τελευταίος ήταν καταματωμένος και µω- 
λωπισμένος. Το μπρούντζινο τσεκού ριτου, γεμάτο 
πηγμένο αίμα, ήταν παραπεταμένο κοντά στο βω- 
μό. Και μπροστά στη Φωτεινή πέτρα καθόταν σται- 
Ροπόδι --- η ίδια η Φρίκη! 


τσι Αν και δεν είχα δει ποτέ τους αποτρόπαιους αυ- 
Ὃ ανν αμέσως μάντεψα ότι το πλάσμα ήταν ὁ- 
ορ τὸ αυτούς --- και ανατρίχιασα. ΄Ἠταν ανθρω- 
«δη Ῥφο, αλλά τόσο χαμηλά στην κλίµακατης εξέ- 
οπου το ανθρώπινο στοιχείο του ήταν πιο Φρι- 
ἘΣ ἘΠ το ζωώδες. 

τρο, ης ον πρέπει να ξεπερνούσετο ενάμισι μέ- 
μένο µε ΤΉΝ του ήταν κοκαλιάρικο και στραβοχυ- 


ὑσανάλογα µεγάλο κεφάλι. Μαλλιά ίσια 


μισόφωτο 
νόταν μι 


ΕΡῖ τῇ 


ΠΕΡ 
ΡΟΜΠ ο 

να ένα τετράγωνο, 
από πένητα χείλη, 


γύρι 

ιδόχορτα ἐπεφτᾶν Υ ραρι ά ρου. 

κ ηδοο πρόσωπο Γι Πο ο 
ιδόδοντα, ον 

γυμνά κίτρινα φιδόδοις καρ. καλά, τουλάχι. 


θούνια και μεγάλα 

ότι το πλάσμα έβλεπε στο σης στα σκοτεινά 
στον σαν γάτα. Αιώνες ώσει στη ράτσα του τρο- 
σπήλαια πρέπεινα δίχαν ρ]ρτα. Αλλά το πιο α. 
μερά και πο αυ το δέρµα του: ος 
ποκρουστικό αἱ κίτρινο Και πιτσιλωτό, σαν φιδιού. 
σμένο μὲ ος ὁ αληθινό Φιδόδερµα σκέπαζε 
Ένα ον ιάρικους γοφούς του, ενώταοπλισµένα 
α ηιψόνυχαχέπα του ἐσφιγγαν ένα κοντό δόρυ 
ἴα πέτρινη αιχμή, αθύοο Ἐνπσοβοτσεκοίρι 

ισμένο πυρόλιθο. ή 

από γατα ήταν τόσο απορροφημένο χαζεύον- 


ους αιχμαλώτους του που. προφανώς δεν είχε 
το, το θόρυβο πλησίασμά µου. Καθώς δίστα- 
ζα αναποφάσιστος στις σκιές της γαλαρίας, άκου- 
σα ψηλά από πάνω µου σιγανά δυσοίωνα σουρσί- 
ματα που πάγωσαν το αίμα στις φλέβες μου. Τα 
Παιδιά της Νύχτας κατέβαιναν τη γαλαρία πίσω 
μου Και έτσι ήμουν παγιδευμένος. Είχα δει και άλ- 
λαανοίγµατανα βγάζουν στην αίθουσα και κινήθη- 
Κα με τη σκέψη ότι µια συμμαχία µε τον Βερτόριξ 
ήταν τώραη μοναδική µας ελπίδα, Μπορεί να είμα- 
β1.ῥλθροί οι δυο μας, αλλά είμαστε άνθρωποι, 
Βγαλμένοι από το ίδιο καλούπι, παγιδευμένοι στη 
Φαλίά τούτων των απερίγραπτων τεράτων. | 

τῷ τρις [ισα σαν σίφουνας από τη γαλαρία, 
τ] Ὁ πλάσμα δίπλα στο βωμό σήκωσε από- 
διατοι, ΣΤῸΝ Χαι με είδε. Ενώ τιναζόταν στα πι ο 
Κθ,μετο ας αμα πάνω του, Το πλάσμα σωριάστη. 

Τουναχύνεται ποτάμι καθώς το βαρ! 


Ὁ ΛΑο; 
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ου τρυπος, ἃ 

Ενώ Ψυχορρς. οὖσε τη φιδίσια του καρδιά, Αλλ 
σια κραρ σε πρόλαβε να βγάλει µια. τας 
Με απεγνωσμένα λάλησε ως πέρα. στη γαλαρία. 

Τόριξ και τον βρη βιάση έκοψα τα δεσμὰ του Βει 
στερα στρά, ο πας να σταθεί στα πόδια του. Ὕ. 
το φριχτό κίγδυνα Ρος την Ταμέρα, που ς᾽ εκείνο 
γει αλλά µε κοίται ΕΝ, προσπάθησε να µε αποφύ- 
νοιχτα από τρο, Βαρακλητικά, µε μάτια. ορθά- 
λόγια, καταλαβαίνοντι - ᾿όριξ δεν έχασε χρόνο σε, 

τι 
πη 
Ὁ εγώ να κώσει 
πέλας. Ὁ Εγώ έκοβα τα δεσμά ος κο- 
«Δεν μπορούμενα γυ 

παρατήρησε γοργὰ. ος τη γαλαρία», 
τός τους πριν προλάβουμε να ος 


με!» 
ΑΙ 

τ [ους ΤΟ χέρι της Ταμέρα, άρχισε να τρέ- 

: Ἡ ο το Κοντινότερο τούνελ. Τον α- 

Ἷς πριν μια στροφή κρύψει την αἷ- 

ς ν Ἡ τια µας, γύρισα κι έριξα µια. ματιά 

νεται από την να δω µια σιχαµερή ορδή να ξεχύ- 

μαστε. ανηφό, άλλη Υαλαρία, Εκείνη όπου βρισκό- 

ριζε απότομα και Είδαμε ξαφνικά 


ο 

ΡοΜΕΡ. ς.Αλλάτην 

ο γκρίζο φῶτ ταν σε. 

- τά µας µια αχτίδα σος δας νὰ -- μέ- 
μπροστι γές τη 


ἄλλη στιγµή οι κραυ 


τευσ ματιά στη θο- 
βλαστήμιες πικρῆς. απογο αμ 


(χε ηλά, πολύ ψη- 

ύσε από μιί ν ψηλά, πολ 
ρας,ναι, που τν ἄνσηγμα ὃς Π αγέλη είχε ξε- 
ας να το φτάσουμε Που ου. Έκρινα ότι ὡς ε- 

ἘΝ ούς » 

πιάσει σε αλαλαγμούς ἢ το Εγώθα 
κεἰ Πτανικο ος αὐμπορῖολ γρ γα βλέπουν 

(οσο Αιποί οι ος τουλάχιστον Ῥαμπο; 
μείνω εδώ. Αυτο ὠόχι. 
ενώεγἰ 
5 Ἡνστάδι λέπω». ε. «Δεν έχει νόη- 
ὦ να τους β) σταμάτησε. / έχει! 
ὑ' αλλάκαι ο Βερτόριξ ημένα ποντίκια. Ἔτσι 
α πεθάνουμε σαν ποπ Ας ανταμώ- 
κι αλλιώς δεν μπορούμε Ὃ άντρες». 
σουμ εδύ τ μοίρα μαῦ αν δ απόγνωσης κι ἕ- 
Ἡ Ταμέρα άφησε μι της. Αλλά έμεινε µε 
σφιξε µε απελπισία τα χέρια της. 

Ὃν αγαπημένο της. | ου και µε 
: 1μίό ΜΉ ΤΗ οσο, τους, 
ἐν ποΐδιοσο άνω από το χαλα- 

κα άγρια ιαχή αντήχησε πάν. τό 
η Και ἘΠ του Βερτόριξ ο ο εν όν 
του τραγούδι από πάνω µου, σκορπίζοντι μις 
Κιαριστερά μυαλά και αίμα σαν να ταν ΝΕ ΓΩ 
ση πάνω μου. λιγόστεψε και μπόρεσα να ση! Ένα 
τρικλίζοντας, Τσαλαπατώντας τα κορμιά που 
ὅαζαν Κάτω από τα πόδια μου. 5 ο 
«Ὑπάρχει µια σκάλα πίσω μας!» µου όσες 
Βρίτονας, «Είναι μισοκρυμμένη στη γωνιά. ο. ένα 
ἐν Πρέπει ον βγάζει στο φως της μέρας ρ 
ΤΩ Κε για τ’ όνοµα του 1λ-μαρένιν!» Κ 
Ἔτσι αρχίσαμε γα υποχωρούμε, πολεμώντας 
ΤῸ Κ6ρδίζοντας ἔδαφος πόντο µε πόντο. Τα σιχ. 


“Ὁ 
νν'--- 


Ὥν σαν αιμοβόροι. διάβολοι, 
Ὡς πάνω από τα κουφάρια των συν. 
µας σκίσομγ᾽ κ ζοντας να µας Ὑδάρουν και να 
ή Ὁ ἵζαμε Και οι δυο µε το αίμα µας 

ο κερδίζαμε μέχρι να φτάσουμε 

η Ταμέρα. “Ρίας όπου ἤδη εἰχε προηγηθεί 
δ ύπνο τας δαν αληθινοι δαίμονες, τα Παι. 
Ἰά χίµη: πίσω μαι Προσπαθώντας Να µας γκρε- 
μίσουν κάτω. Ην, Ὢ γαλαρίᾳ εν ἥταν τόσο σα. 
νή όσο ο διάδρομος και [νότον πιο σκοτεινή κα. 
θώς ανεβαίναμε, Αλλά οἱ δῷ τες μας μπορούσαν 


πό µια μεριά, 
θεούς, τους πετσοκόβαµε µέχρι πο; Ῥᾱ. Μα τοὺς 


μανία σαν λυσσασμένοι 
σαν απότομα και εγκατέ 


την ανάσα ο Βερτόριξ, τινάζονται 

δρώτα απὀ τα μάτια τοι, 
«Γρήγορα, ν᾽ ανέβουμε Τη γαλαι 

λαχανιασμένα. «Σκοπεύουν να 


. Μια. στιγµή αργότερα βγήκαμε 
Ἴ Υαλαρία σε µια φιδογυριστή σήραγγα που 
παιζόταν αμυδρά από ένα διάχυτο γκρίζο φως 
γης αὐτανε από Ψηλά. Κάπου από τα έγκατα της 

τουγόταν. µια μακρινή βροντή σαν από τρε- 
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ά.κ 
σἠραγγαόταν, ξαφιά σταγῆξ μου, γεμίζοντας 
τύπησε πάλι και πάλι τὸ κεφὰ «αβάσταχτου πό- 
Ὃ ὀκεινεςλάμψει ρήγμα ξεκόλλη- 


το μυαλό μου μι αι 
νου. Ν᾽ ένα μανιασμένο Ὁ καιτουλιάνισατο λα- 


Τα από πάνω μού το πλάσμα). Ακόμη Και στην 
ύ ἴδια µου τα δάΧτ αρφώ 
ρύγγι µε τα τουκαρφώθηκαν στο 


τελευταία του. πνοήτα δόντια 
μπράτσο μου. Ν ΜΝ ππουτίσαιο 

Ἡ πάλι στα Π' μι τι 

Καθώς στεκόµουν Ὃ ο μων 


όριξ είχαν Χα' 
η Ταμέρα Καιοι παν κείνοι είχαν. συνεχίσει 
ηση το δαίμονα 


να τρέχουν 
που είχε σαλτάρει στη ράχη 


ζαν ότι συνέχιζα να τους ᾱΚΟ, 
να καμιά δεκαριά βήματα καὶ σταμάτησα. Ο διά- 


δρομος διακλαδιζόταν Και δεν ήξερα ποιο δρόμο 
είχαν ακολουθήσει Οι. συντροφοί µου. Ποντάρον- 
τας στην τύχη πήρα τΟ αριστερό παρακλάδι και συ- 
νέχισα τρικλίζοντας στο μισοσκόταδο. Ἤμουν εξα- 
σθενηµένος από την εξάντληση και την αιμορρᾶ- 
γία, ζαλισμένος και άρρωστος από τα χτυπήματα 
που εἶχα αρπάξει. Μονάχα η σκέψη της Ταμέρα με 
κρατούσε πεισματικά στα πόδια µου. Τώρα άκουγα 
καθαρά τον ήχο ενός αθέατου ποταμού. 
Απότομουντόφως που ἔπεφτε από κάπου ψηλά 
ειδε ότι δε βρισκόμουν πολύ βαθιά κάτω 
στι νεα καιπερίµενα ότι από στιγµή σΕ 
ης ρα κάποια άλλη σκάλα. Αλλά, 
ρηαπόγνωση:. γηνηντησηίοντοστάθηκα με μος 
ρίζε, Από μακ Ὅν ανηφορίζει, η σκάλα κατηφό- 
Χτά τῆς αγέλι Ῥιά και πίσω άκουγα αχνά τα ουρλιθ- 
ης Και αναγκάστηκαν’ αρχίσω να Κά΄ 


ὋΥ χι 
ΚΟΤΙ 
τει ἋΔΙΟ: 
Βανι Υ ΕΙ 


καιτο μόνε ατι 

Ταμέρα σσ σος πια Κάθε ελπίδα σωτηρίας 

Φέρει να Ἕν και 

μπουμπουνητ ον - καὶ γα. 

γω από το κο από τα ορ πεθάνω μαζί της. Το 

γλοιώδης και γοτεμου τώρα, ο ον 

στο κεφάλι μος ΞΡ. Σταγ Ἐν ο η γαλαρία ήταν 

από το ποτάμι καὶ κατάλα Εμ ος 
Ὕστερον Ἢ ύσα κάτω 

λιά κομμένα στι τά µου μ' έβγαλαν 

προς τα πάνω. Ἂρχι ρα, ἀλλά ος 


η λιακάδα. Ἠμουν σι 
ον ο 
σασε Παν Ἷ μας Κυλούσε µε φοβερή ορμή ήν 
ποία στεκό) ὑηλους γκρεμούς. Ἡ προεξοχή στην ο- 
μού- πες (δη ήταν κοντά στην κορφή του γκρε- 
λά δίστασα. ἡ ις λίγα βήματα από τη σωτηρία, Αλ- 
μαλλο [οπτούτ τόση η αγάπη µου για το χρυσό- 
σεκείνατα που ήμουν έτοιμος να ξαναγυρίσω 
νατην τανπηρίσ τούνελ µε την παράλογη ελπίδα. 
ντίκρυ ες Ύστερα σκίρτησα ξαφνιασμένος. 
στον απόκρ Ὁ ποτάμι διέκρινα άλλο ένα άνοιγμα. 
μ ος τοίχο και µια προεξοχή παρόμοια 
Ύουρος ότι ο μου αλλά πιο μεγάλη. Είμαι σί- 
νη γέφυρα έ, Ἐ αλλοτινές εποχές κάποια πρωτόγο- 
Ὕωνε τις δυο προεξοχές -- ίσως πριν 


ΡΟΜΠΙ 
242 α, ὁ- 
κ. 5 ά πό το πί ον, 
τεί η σήραγγα κάτω σὲ, γα ξεπρο 
σκαφτεί η δυο μορφός τ ματωμένη, λα- 


πως κοιτούσα, εἴδ μ 
στην άλλη προεξοχή ο µατωμένο, τσεκούρι σφιγ- 
αματόν” ή, κοριτσίστικη. 


ένη, βρόμικη, μ' ὄν Τ 
ος στο χέρι η ὩΣ λεπτή εχον πάρει την ἄλλη 
ο ο τορος, 
δι ουθήσει τις δπενές χαραματόο του τούνελ 

ανα βγουν όπως Κι εγώ. Μονάχα Ὑῶ Εἰχ' 
τα ει την αριστερή διακλάδωση Καὶ είχα περάσει 
τ από το ποτάμι. Καὶ τώρα έβλεπα ὁτι εκείνοι 
ποια ή τους πλευρά του 


ν παγιδευμένοι. Από τη διΚΙ 
ΠΝ γκρεμοί υψώνονταν. καμιά τριανταριά 


μέτρα ψηλότερα Καὶ ήταν τόσο απότομοι που δεθα 
μπορούσε νατους σκαρφαλώσει ούτε αράχνη. Μο- 
γάχα δυο τρόποι υπήρχαν για να ξεφύγουν από ε- 
κεί; προς τα πίσω, µέσα από τα γεμάτα δαίμονες 
λαγούμια ἡ προς τα κάτω, βουτώντας στο. ποτάμι 
που λυσσομανούσε χαμηλά. 

Είδα τον Βερτόριξ να κοιτάζει ψηλά προς τους 
κατακόρυφους γκρεμούς και μετά κάτω και να κου- 
νά το κοφάλι του µε απόγνωση. Η Ταμέρα τύλιξε 
τα χέρια της γύρω από το λαιμό του και, μόλο που 
η βοήτου ποταμού δεν επέτρεπε ν᾿ ακούσω τι έλε- 
γαν, τοις είδα να χαμογελούν και µετά να πλησιά- 
ἵν μαζί στο χείλος της προεξοχής. Και από το 

οιγµα στον γκρεμό ξεχύθηκε ένα σιχαμερό λε: 
φούσι, σαν αποκρουστικά ερπετά που ξέβραζε το 
προ Τα πλάσματα, μαθημένα στη νύχτα όπως 
ο ος για µια στιγµή ανοιγοκλεί- 
μου σθίχτ μάτια τους στο ηλιόφωτο. Τα δάχτυλά 
σος ηκαν στη λαβή του σπαθιού µε τόση. αβά- 
απότα ΓΙ που αίμα άρχισε να τρέχει κάτω 

.Γιατίη αγέλη να µην έχει ακολού” 
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Τα ῃς να αντι 
λέπον διά οτί για τους 


5 ανιαι 
ταμού, που φάν να ΤΙ Ἐπ κορμιά τοὺς χτύ. 
Ν. Ἂν 


ομνόίοε τ ορ σμαν Ἔ 
ε το τ 
ρας, μουγιρίζονς του 
Πε Ὡς ανάμεσα πμ ΠΟ τ 
Στάθηκα πο 
για "Ἢ 
σαν ἄνθρωπος σὲ εφιαι ὙΜἡ [νος ς 
ος του γκρεμού ος ΠΠ 
λα κουρασμένα ως εκεί. Τη 
Ῥη του ακούγοντας πως 


Κεφάλιµου σφίγγον . 

᾿ μετα μαλ, τας το πον. 
νο αίμα. Κοίταξα σαν Γκ μου μια μάζα από ος 
5 ους γκι Ξ 
γούς του κ Ῥεμούς --- όχι 
σα το χέρι για ἽΟυν ακόµη ον 


' Καταχνιέ, ; 
σαν χαμέγι ο διαλύθηκαν κ 
ενος, αι κοίτα! 
οχώρο και’ προσπαθ 


Παράξεγ,άιεν. τα 

Ἕν] ρ 

πόνοι τ κενο 
Τανό, 


λαβαίνουμε. εν Εἴ) 

|ς δεν, άνθρω- 
ναν ο λεηλατητής ὃν. λογικός άνθρι 
ληθ ύπαρξης ἀπο, κάθε Φυσγήμη του Τζων 
κότου, τν αν στην Ετογηκαικαταχνιά. Αλ- 
πο ὅν αὐτό ἐσβηνα δε ον στη σπηλιά των Παι: 
ΟΜπρι 


νί 
λά οιπεριπέτειες έμεναν βαθιά αποτυπωµένες 


πι 
ών της Νύχτας ΠΥ /πράιεν. 
ον γου του ων ΟἿ σοσκότεινο θάλαμο προς 


οἰταξα πέρα 6 νο Βερτόριξ είχε ακο- 
τον του πο ο μάταια έψαχνα για ἄ- 
τ ονάχατο γυμνό συμπαγές τοί- 
νοιγμα, βλέποντας μι ας. ἕνα ψατον 
αρ στ -Ξ ὁ θαύμα δεν είχε 
πμοριό ήν τν μηλάφισα τον τοίχο. 
σπάει µε το πάπίο είχε χτυπήσει ρεύμα! 
Αχά! Τινάχτηκα σαν να με εἰχί Ἢ Πο έεταϊτο]ά- 
Ἔν οι ὯΝ Ἠο τ πιαγορά στην 
τα 
ο ο μια περιοχή που ήταν πιο. τν. 
από το υπόλοιπο τοίχωμα. Ἠμουν. πο σεν ΕΠ 
ταν σχετικά σύγχρονη δουλειά’ το τούνε. 
σφραγιστεί. ΄ 
“θλλησα πάνω του τον ώμο μου, σπρύχνσττοο 
με όλη µου τη δύναμη και µου φάνηκε ότι εκενὈ 
το κομμάτι ήταν έτοιμο να υποχωρήσει. προβσς 
κα πίσω, πήρα µια βαθιά ανάσα και έπεσα µε ον». 
μου το βάρος πάνω του, ρίχνοντας στην προσπ! : 
θεια όλητη δύναμη των πελώριων μυώνων µου. 
εὔθρυπτοκαιδιαβρωμένο υλικό του τοίχου πον. : 
ρησε µε δυνατό πάταγο και πέρασα σωρό κουβ ώς 
απότοάνοιγµα, µέσα σε. βροχή απόπέτρες και χί 
ματα, 


ΝΠ ά 5 
Σηκώθηκα στα πόδια µου και άθελά μου ἀφησ 
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η Λλία για. τους λόγους που 
α χε, "ταν εδώ που ο Βερτόρι 
πάξει την Ταμεὰ ὃν Παιδιών, αφού είχαν τ 
Ἵμμυριομέν, ας όπου πατούσα ή- 
αναπροχως Ὅ αίμα. 

σμένος. Λίγο πιο ἂν Ῥώ στο διάδρομο σαν υπνωτι- 
άνοιγμα στ’ αριστς τ πρέπει γα συναντούσα ένα. 
παράξενα σκαλιστή τος εδώήταν--- Εκείνη την 
χα σκοτώσει το αθέατο ΙΡ 


Ὀστά στην οποία εἴ. 
ατο Οία εἰ- 
Χτεί από το σκοτάδι δίπλα μοὶ που είχε Εεποτα. 


ος μου. 

ανατριχίλα. ΄Αραγε αποκλείεται ο ος 
ἧς. Ράτσαςνα παραμόνευαν. 5 

νε σπήλαια; 

« Ἰ καὶ ο φακός µου φῴ 

µακριά πολύ κατηφορική σήραγγα ΤΙ ἐροσκοα 

κά σκαλοπάτια σκαλισµέν σος. 


Αυτά είχε κατέβει ψηλαφητά οκ ταγή βράχο, 


πό μαύρο 
κ Ἔται στη δέσµη του. φακού µου. 
κανένα: ος υπήρχαν. δεμένες μορφές εκεί και. 


πριν κι 
νου, τς Αλί 


Χα ένας σωρός σκόνι 
ης υπήρχε στο ση- 
Αντικείμενο, ποτε τα κρανία στήριζαν το φοβερό 
- οχι, δεν ήταν όνειρο: είμαι ο Τζων 


πα 


ΠΠΕΡΓΕ: ΣΑΘΥΑΕΝΤ 


Ἕλλη ζωή ήμουν ο 
κείνη Ὃ οτο ζοφερό ιντερ. 
 ποισόδιο µιας πραγµα- 


248. 


ὉΜπράϊεν, αλλά σ' εἴξ 
Κόναν ο λεηλατητής, Ε 


λούδιο ήταν ένα σύ Ἴσει. Ν 
τικότητας που είχα ξαναζ]ῇ τἰχαμε τραπεί σε φυ- 
Μπήκα στη σήραγγα δ φακού μου μπροστά 


γή, ρίχνοντας τη; δ ΠΠ ὃν Φωτός να πέφτει 

 αμὰ ασ θος ὅπως και σ' εκείνη την άλλη, 

τν ΤΣ εποχή. Εδώ 0 Βρίτονας Και εγώ, ο Κό- 

ο ης σταθεί να πολεμήσουμε.. μα το 

μα μι από την αρχαία Χαραματιά ψηλά στη 

θολωτή οροφή καὶ αναζήτησα τη σκάλα. Ἠταν ε- 
σε µία γωνιά του τοίχου. 


' κρυμμένη 
αν η την ανεβαίνω, φέρνοντας στο νου µε 
πόσο αγώνα την εἴχαμε. ανέβει ο Βερτόριξ κι εγώ 


πριν τόσους αιώνες, μ᾽. εκείνη την ορδή να συρίζει 
και ν᾿ αφρίζει πίσω µας. Ένιωσα τα νεύρα µου να 
τεντώνονταιμε τρόμο καθώς πλησίαζα σ’ εκείνοτο 
σκοτεινό, απειλητικό άνοιγμα απ’ όπου η αγέλη εἰ- 
χε επιχειρήσεινα µας πλευροκοπήσει. Είχα σβήσει 
το φακό όταν έφτασα στην αμυδρά φωτισμένη σή- 
Ραγγα χαμηλά και τώρα κοίταζα σ’ εκείνο το πηγά- 
διτης μαυρίλαςπου ανοιγόταν στη σκάλα. Και τότε 
κάτι μ’ έκανε να βγάλω μια κραυγή και να τιναχτώ 
πίσω, σχεδόν χάνοντας την. ισορροπία µου στα Φα: 
ον σκαλοπάτια. Με τον κρύο ιδρώτα να με 
να εΚείστο μισόφωτο και το περίστροφο στο 
ον ο να πάλι το φακό και έριξα τη δέσμη του 
Ἢ στηριακό άνοιγμα. 
παν ΤΝ Ὀνάχα τα γυμνά στρογγυλεµένα τοιχώ: 
Ἡφαικασις νού λαγουμιού και γέλασα νευρικά: 
Φαντασία µου οργ(αζε- γ' π 
Χτά κίτρινα μάτια Ἁγίαζε: θα έπαιρνα όρκο ότι ΦΡ 
Πότοσκοτάδι. κι µε είχαν κοιτάξει αποτρόπαια α΄ 
αι ὁτικάτιερπετοειδές είχε αποµα: 


9 λα 
τ ὋΣ ΤΟΥ ΣΚΟΤΑΛΙΟΥ 
Ῥυνθες 
Ύοι 
ΤΣ πα το βάθη του τούνελ. Ήμουν ανόη- 
ξουν.τα μας τις φαντασίες να µε ταρά- 
ος τα τα ὃς Χαν εξαφανιστείπρο πολλού από 
ξ ική ράτσα, ὧς ία. Η ακατονόµαστη και απο 
νθρωπο, [ο ο αν Κοντά στα ερπετά. περ 
από την ὀπὶ 'αβυθιστεί πρι ὑ 4 
ᾧ ἴα είχε αν ν αιώνες στη λήθι 
χι ης αυγή - Πα στις σκοτεινές ον 
Πό το λαγούμι στι, 
γα που, όπως τῃ θυμον.. Τη Φιδογυριστή σήραγ- 
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σίδερο. Ὃς ἦταν. Φτιαγμένοι απ. 


τής σταθερά πόδια όσο εγώ 
ε 
ολοι ΓΩ διαθέτω την τιγρίσια δύναμη και 


βρισκόμοο Τάλι την υγρασία που µα ύ 

τ 
Εξακο λος τετ απότην κοίτη τον πο 
νερώι κ. 'α να µην ακούω το μουγκρητό των 


ν. Και, 
πραγματικά, ήξερα ότιτο Ορμητικό πο- 


Ε ΧΑΟΥΑΡΝΤ 
ΩΝ 
248. 
ζουν λούι 
τάμι που ἐτρεΧ Ον δὲν ἘΝ άθηκα, Φωτί 
2 αρχαία α. 
εκενατ ος του σή Αρ λόγυρα, λοτάβανη, αλ- 
στους Ντο φακό μού, γι πολύ ΨΠΟ Σιακλαδίζον- 
ζοντας μὲ ΤΟ δ λαρία, ὀΧι τούνελ δν 
μια απέραντη κ μικρότερα 
πιά. αναρί 
ΠΠ το κεντρ' Ὃ ον προφαὶ 
Ου! . ή 
ρινθοτων ΛΣ τους ΓΙ βαριά, σκυθρωπή 
τω αἱ Ά ) 


κοτεινά, χα- 

τν ΠΟ. ΡΕ 5 ἐκεῖνο Πάνω απ’ όλα 

πμόσφαιρ' ατα. Ἔ ο 

ιά λαγουμά Ὃς Ξ κπαδλπικεἴσθη πα 

πα ἘΠ 

πη ού ναός κρύπτες Καϊσεποια 
"γπσα το κεφάλι µου απορημί 

δ Παιδιών καὶ 


λι ήταν 
εἰχεαρχίσειη Φύση, καὶ πάλιν εν, 

ΤΟΠ για µια ράτσα από μικρο; μι 

υτόχθονες. ια πε- 
Μπο κατάλαβα ένα σκίρτημα ὅτι ξόδευ ο, 
ρισσότερη ώρα απ’ όσο έπρεπε 5 τα. τα σκαλο- 
θρωπά τούνελ και άρχισα να ψάχνω γι παανέβη: 
πάτιαπου είχε ανέβειο Κόναν. Τα βρήκα. Ὁ ή 
κα καὶ ανάσανα πάλι µε ανακούφιση στη τα Β 
θέατου ηλιόφωτου που γέμιζε τη γαλαρ νη τόσο 
στην προεξοχή του βράχου, τώρα. ΦΈΡ ρόσω- 
που δεν ήταν παρά ένα μικρό πεζούλι στ ποτάμι. 
ποτου γκρεμού. Και είδα ότι το περήφονο ρος ᾱ- 
που Κάποτε βρυχιόταν σαν φυλακισμένο 


ριεύουν ἡ προ της γης αλλάζει: ποτάμια θε- 


ουν, λίμν. ην, βουνά υψώνονται ἡ καταρρέ- 
σος ἐξραίνονται, Ποπ αἱ πη οτε 
ριώδη ὄντα Κοιμούντιμα, έργα από χαμένα, µυστη- 
του Χρόνου. Τα έργα τα απότο σάρωθρο 
τα ἴδια τα όντα που. ν 


Δεν ξέρω πόση ώρα έμεινα εκεί βυθισµέν' 
θολούς συλλογισμούς, Ξαφνικά, πος 
αντικρινή προεξοχή, φαγωμένη κι αυτή και φθαρ- 
μένη από το χρόνο, είδα κάτι που μ έκανε. ναπηδή- 
σω βιαστικά στο ἀνοιγμαπίσω μου. Δυο μορφές εί- 
χαν ξεπροβάλει εκεί και µου κόπηκε η ανάσα βλέ- 
ποντας ότι ήταν ο Ρίτσαρντ Μπρεντ και η Ἐλινορ. 
Μπλαντ. Τώρα θυμήθηκα γιατί είχα έρθει στο σπή- 
λαιο και το χέρι µου αναζήτησε μηχανικά το περί- 
στροφο στην τσέπη µου. Δε µε είχαν δει. Αλλά εγώ 
μπορούσα να τους βλέπω καινα τους ακούω καθα- 
Ρά, γιατί δεν υπήρχε πια ορµητικό ποτάμι που να 
μουγκρίζει ανάμεσά µας. 

«Μα το Θεό, Έλινορ», έλεγε ο Μπρεντ. «Χαίρο- 
μαι που δέχτηκες να έρθεις παρέα μου. Ποιος θα 
το φανταζόταν ότι υπήρχε κάποια αλήθεια σ᾿ εκεί: 
νους τους παλιούς θρύλους για κρυμμένα τούνελ. 
που συνέχιζαν από τα βάθη του σπηλαίου; Αναρώ- 
τιέµαι μονάχα πώς γκρεμίστηκε εκείνο το τμῆμα 
του τοίχου, Λες ναήρθε στη σπηλιά κανένας άλλος 


ΧΑΟΥΑΡΝΤ. 
ῬΤΕ. 


ΜΠΕ! 
15 έριξε αυτός;» 


άμαι --- 
ὁ μας Καὶ ντ ῃ. «Θυμά! ἢ 
ἐπισκόπτης πρὶν από τις ο ση τι έχω ξα 
«Δεν έχω ιδί οδόν έχω την ο ευτεί. Μου φαίνε- 
ὦν δεν ἕξ ρω ο να τὸ ἐχωοῦ αν σε απόμακρο ε- 
νάρθει εδώ ἡ ο ο κάπως σι σταμάτητα µεσα 
ται να ος και να τρ ρῤμους, με φρικα- 
Φιάλτη, να σκοτεινούς διαδρ 
σετούτους ΤΗ ος κυνηγούν. ε-γπιοοχτκαιο 
λέα πλάσματι γώ εκεί» ρώτη 
«Ἠμουν τς 
ς ίθηκε εκείνη. 
Ὅν εσύκαιο Τζωνω, ο ορ κα ο Τζων δεν ήταν 
ο ἔλεγαν ΡϊορντΜΠρ εγώ ήμουν η Έλινορ 
πε 'Μπράιεν. Ούτε κι Ἡ όπου 
πον ενα Κάι τόσο αχνό κια τα 
είνί κ ἳ 
ο να το περιγράψω. Είναι µια 
τρομερή εικόνα». ᾽ { 
κο ον ίνω λίγο», είπε εκείνος απρόσµε: 
«Σε καταλαβαίνω λίγο», [πημετοοηι 
γα, «Από την πρώτη στιγµή που ἐν Πε το πολι, 
ΐ έπεσε ο τοίχος και αποκ. ολο 
ΠΩ ύ έχω ξαναδεί τούτ. 
τούνελ, είχα την εντύπωση ότι έχω κο ερώς 
το μέρος, Υπήρχε φρίκη, κίνδυνος και µι 
ιλά και αγάπη»: παν 
αλ Ο Μπρεντ ζύγωσε πιο κοντά στο Ὃ να ος 
τάξει κάτω στο Φαράγγι όταν η Έλινορ ο μαι 
έντροµη κραυγή και τον. άρπαξε σπασµ. τι 
“Μη, Ρίτσαρντ! Μη! Κράτα µε, σε παρακα 
Κράτα µε σφιχτά!» Γη. 
ΌΜπρεντ Την έσφιξε πάνωτου. «Τιέπαθες, 
γορ; Τι σου. συμβαίνει;» 


στ 
«Τίποτα», τραύλισε. εκείνη, αλλά κόλλησε ΕΕ 
σότερο πάγῳ του και μπορούσα να δω ότι ο 
σθημα ο. «Ένιωσα ξαφνικά ένα παράξενο φτα α- 
σθηµα --- από Ίλλιγγο και τρόμο, σαν να ἐπε! 


ελα νο “σταχτικά: κ Ἐλινορ, υπάρχει 

σπάντῳ, ' δεν τε Ρωτήσω απὀ καιρό --- τελο. 
Σ᾽ αγαπώ, λεν τ το πω µε ωραία λόγια, 
Ῥεις. Άλλα ἘΠΕ Πάντοτε ο» απούσα. Αυτό το 

Ἐ θα σ᾿ενο λῆς ο αγαπά, Κι εσύ, θα φύγω και 
ρακαλώ µια ἀλ]ση ξανά, Μον Χα δώσε µου σε πα. 
Ἐν το αντέχω Αλ ὅποια κι Ων είναι αυτή, γιατί 
ο Αμερικανός», ο ἡ ο τυχερός, εγώ 

«Εσύ, τικ», απ. 


άντησε Εκείνη κρύ 
ύ 
πρόσωπό της στο στέ, νο του, «Πόντον τας τὸ 
ος υνειδητοποιήσει Ὡς τώρα, 
ων ΟΙ 
ποιον από τους δυο σας αγαι σα πρι ἕδρα 


τα. πραγματικά, 


ο Φοβερά σκαλιά, 
α και Τώρα, ράξενο λόγο εἰ. 
χατην Εντύπωση ότιπέ, ταμε. ΤΟ χείλος, συνει. 
Πτοποίησα ότι αγαπούσι εσένα --. ΤΙ Πάντοτε σε 
Ὑαπούσα, ε Περισσότερες ζωές απὀ Μια. Πάν. 
τοτε!» 
Τα χείλι 


η τους έσμιξαν Και είδα το. ρυσαφένιο. 
Της κεφάλι να γέρνει ἴ τ 
μον ήταν. Κατάξερο και Ἷ 
Ὡ στην Ψυχή µου είχε απλωθεί µια παράξενη γα. 
λήνη, Αυτι ίο ας ῃ 


ε ὄξει 
τ ἕπα γώ, ο Κόναν, που τους είχα σπρώξει 


μποξ. ΧΑΟΥΑΡΝΤ. 
252 Ες αγκα- 
άνοιγμα, 

Τους εἶδα να γυρίζουν προό να «θέλωναπω, 
λιασμένοι, όταν άκουσα την τους είδα να πισω- 
την Ἔλινορ--να ξεφωνίζει ΚΣ ἄνοιγμα σύρθηκε 
πατούν τρομαγμένοι. Και από τ. ρυστικό πλά- 
έξω ένα σιχαμερό, ανείπωτα στρ καθαρό η- 
σμα πού ανοιγόκλεινε τα μάτΏ;., απομεινάρι 
σσ, Ναι, το ήξερα από πρόβαλε συστρέ. 
πες Ες ΠΧ "ουαπότα σκοτάδια της 
Φοντας το φρικαλέο ΚΟΡΗ! τα ν’ απαιτήσει ό,τι 
Γης και τις χαμένες ελπίδες Υ 


(πορίσαι να κάνουν τρεις χιλιάδες 


᾿α βιολογικού εκφυλισμού σε µια ράτσα που 
νο Ὃ ος από την αρχή --- Και ανατρίχια- 
σα. Και από ένστικτο ήξερα ότι σ’ ολάκερο τον κό- 
σμο τούτο ήταν το μοναδικό δείγμα της ράτσας. 
του, ένα τέρας που εξακολουθούσε να επιζεί, ένας. 
Θεός ξέρει πόσους αιώνες, βουτηγμένο στο βούρ- 
κο της νοτερής υπόγειας φωλιάς του. Πριν τα Παι- 
διά εξαφανιστούν, η ράτσα τους πρέπει να είχε χά- 
σει κάθε ανθρώπινη ομοιότητα, έτσι που ζούσαν 
σαν τα φίδια. 

Τούτο το πλάσμα µοιαζε μάλλον µε γιγάντιο. 
ἑρπετόπαρά µε οτιδήποτε άλλο, αλλά είχε ατροφι- 
κά πόδια και φιδίσια χέρια µε μεγάλα γαμψόνυχα. 
αν μς Κοιλιά, γυμνώνοντας τα πλαδαρά 
ος η του για να δείξει τα μυτερά του 
κι. Ἐβγαζε σον εἶμαι σίγουρος ότι έσταζαν φαρμά- 
ποτρόπαιο κει ο ἤχους καθώς όρθωνε το ο 
[ὁ εγώ τα 15 του σ’ έναν απαίσια μακρύ λαι- 
ὀλητηφρίκη η σος μάτια του κ 

ύν ναει Ἷ 
Φωλιές στα έγκατα. τ πωάσουν οι μι 


Ἠξερα ότι ήταν τα ἴδια αυτά μάτια που είχα δει 


ο 
λος 
Νας; τ Ξκοταλιου 
Ἴράς 
λες. Γι φτοι 


Ὃν 
πόδια πι ἄπσιολς, σκοτεινό λαγούμι εκεί. στις σκά- 
ίσως ναι εἴ πλάσμα το είχε βάλει στα 
απομερς εινα πο μα το φως του φακού 
ο Όντως, το μοναδικό που είχε 


᾽αμοι οπι - 
μουείχε Ῥιχη πήλαια, αλλιώς ο συρφετ. σος 


στο 
ῦι 0 σκοτι 
σφάλεια, "Κανείς γα ο πέθαινε κι αυτό, 
Τώ) ει τα τούνελ µε α- 


ρατο Φις, 
δυο ανθρώπ ῥἰδίοιο πλάσμα σεργότ 


ὓς πι 
ῥοχή τουβρά οἱ "Θήραν Παγιδευμένοι στην προς 
ἴσω του και; εντ είχε. ἦ Το; 
ἑτοιμος να πμ. στεκόταν, µε. σπρώδει την Έλι. 


Ρούσε. Από μέσα 


αν προς τους 


νας, Καθώς κατ ύ 
Ῥακυλούσε. στην κατι 
ος ς ηφορική προε- 
ια να βουτήξει σαν μολύβι στο κενό τ τα 
που το περίμεναν στα βάθη. 


ΙΙΙ 


ΠΡΑΞΗ ΠΙΣΤΗΣ 


του Γκάλαντ Ελφλαντσον. 


συνηθισμένα της ΗΙ 
απλώς ένα παραμι 
μένα--- το πιο σκληρό και συγκλονιστικό. τούτης. 
της ανθολογίας. Το γιατί --ὀχι, δεν είναι για τις 
βίαιες εικόνες του--. πρέπει να το βρείτε μόνοι 
σας. Σαν φόντο του δεν έχει κανένα Φανταστικό. 
Κόσμο, αλλά την αληθινή βόρεια Ευρώπη του έ- 
τους 1000 μ.Χ. Χίλια χρόνια µετά τον Χριστό... ναι, 
ἦταν αρκετά για ν᾿ αλλάξουν πολλά. Ωστόσο, σήμε- 
Ρα, άλλα χίλια χρόνια μετά, η ἴδια υποκρισία παρα: 
μένει. 


Το Πράξη Πίστης κινείται σε πολλά επίπεδα και 

Ὢ οτίτλος είναι αρκετά διφορούµενος.Σε ἘΝ 
γαλική αλλά διεθνοποιηµένη μετάφραση το Αο ος 
ΕΞ θα ήταν Αὐἱο ἆα ο, δηλαδή οόρος μας 
μοποιούσε η ἱερή Εξέταση όταν έστελνε κάποι 


- υ-υ---- 
«το νόμισμα έχει δυο 


αἱρετικό στο. θάνατο. Όμως, 


όψεις»... τ - 
πίστης; . 

αλλά. πρ ἑστορία εκδίκησης. 

Γ.Μ. 


Πράξη Πίστης, 


Είναι µια αληθινά αξέχασ 


ὩΙ έγῃς 
Ώσοφο, 
Ἐς “το γνώστης της μυστικής γνώσης, 
: Λέξη τ. ο και πρόκοψα καλά 
ράξη απο τ έξη µου έδωσαν λέξει 
ἱράξη µου έδωσαν. ποσρας, 
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Γύρω 
Λα στα μές 

τα Ἂν Βαν, αι τ Του πρωινού επέ. 
ου είχε φέρω σπίτι ενός α: στρεψε από το 
λι «Πίσω τον Κόσμο. νι τηπου η γυναί- 

Τι ιο 

ο ο ο ο δοπροτ 
και γτυ! ἐς τοι ΠΟ 
οι πρώτες ος με παχύ χιόγ, η στεφανω- 
της άνοιξης δεν ᾖταγμημεός ὅτ 
ακριά, Οι 


καλός της: 

πο, στο στήθος της κρεµόταν ένα ασηµέ: 
ας ναό με σµαράγδια Ὃν - τ 
τα τ ειτουργήµατός της, πάρτη, 
θεά. ερωμένη στη Ζωή την Αγάπη και τ 


ταν µικ 
από το Ῥοκαμωμένη και λεπτή, όχι ψηλό: 
µέσο μπόι για µια το νηύσλαν ο 


σε ἳ Εως 
-7α γρόι 
. μματα τοι τ 
““ρώπηι Ὁ αρχαίου ρουνικού αλε 
καὶ γνωστά μαγικά σύμβολα ο μον 


κ“ 


Μόλο 
πεις 
που τώρα είχε λευτερώσει ὁ αφ τελειώσει γρή- 
που η γέννα είχε πάει κί ἀκοι μην, μεγάλα και 
γορα, το πρόσωπο και τα μάνκαιριάτικο ουρανό 


σκούρα γαλανά σαν. τον Καλή γταν α πό ανησυ- 
πάνω από το. Σιόναφιορντ, σε, ο γίνει Γηρασεῖ! 
ία. Ο ευτυχής αγρότης κάρα 
τονε νατηφι ἀπο πέσ πατε 
ρα καιτο. μωρό κοιμ ίχε που 


ή ὐ ύπνο της Εἰ 
ια ύπνο. Και στον ὑπ ς υτεί.. 
; κοι που απευθύνονταν 0 αυτή για τούτο ή 


το άλλο φίλτρο, για να ζητήσουν τη συμβουλή της 
στη θεραπεία κάποιας λαβωματιάς ἡ για το πώς ν 
ράκιτης. καρδιάς, την ήξεραν 


ανακουφίσουν ένα με! 
και σαν ντραουμσπέκινγκαρ, ονειροκρίτρα. Στο ὁ- 
γειρό της είχε δει ένα άλικο φεγγάρι και µια κόκκι- 


νη βροχή να πέφτει συρίζοντας στο. χιόνι, και το 
τραπέζι ενός άρχοντα στρωμένο για συμπόσιο, με: 
αἱμαναλερώνειτοελαφίσιο. κρέας και ρυάκια αίμα- 
τος να στροβιλίζονται στις κούπες µε τη μπίρα. Κα: 
κοί οἰωνοί όλα αυτά, της είχαν έρθει στις ατέλειω- 
τες ώρες της νύχτας, αναγκάζοντάς τη να σηκωθεί 
και να πάρει το δρόμο της επιστροφής πάνω από 
τους λόφους. Γύρω στα µέσα του πρωινού επέ- 
στρεψε από το Λανγκ Βατν... 
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1 


σα Ματιά η ΄Αστριντ δεν μπόρεσε να 
της. Στα ζᾶ Ὁ να επαληθεύει το δυσοίωνο όραμά 
στά σε µια σι Του χαμηλού λόφου, φωλιασμένο ζε- 
φαιγόταια Οὐστάδα πεύκων, το μικρό καλύβι της 

Ὑαλήνιο όπως πάντα. Μια λεπτή σπείρα 


καπνού. 5 
από τη Χτεσινή προσεκτικά Φφροντισ' μένη 


κ ΠιΣτης 

Φωτια 

νίας ος θόριζε στο 
δωµένες 
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Ἡ η από την τρύπα τη. 
στ ις αχυρέ- 
ημιδι ος ἥλιος λαμπύριζε στις μα 
ης ους “μεμβράνες που σκέπαζαν τι 
μένους κο οίχους φτι η 
ὃ ς Κορµοῦ Φτιαγμένους από τετρα: 
σφίγγο Ὢ ανάσαγε 5 πεύκου και βελανιδιάς. 
τ το ασημέφυλακτική ανακούφιση, 
ουρί: μενταγιόν σ' : 
ση θεάκαθῷ, ας μια σύντομη ὅσο Ὃ 
τα σσ αμτησε απότομα τ ΦοΡίζειτην Ὃ ανά 
ἰχνό κρώξ μα, ξαφνιασμένι ΠΠ. 
σκούρα, ϕτερι Ἵμο έφτασε στ’ η, καθώς έ- 
ᾗ τή µο στ’ αυτιά της και 
για να Ῥφή βο νο 
Κουρνιάσει στον ος ον ουρανό 
τε Ἷ ργιο α 
κατάμαυρα μάτι τα Καὶ λαμπερά δ]αποραστα 


τησε 
δια τ τ Ῥιάστηκε φαρδιά πλατιά στο χιόνι την 
λιαχτό ορ του ἕνα μακρόσυρτο, θρηνητικό ουρ. 
υτικά, 7 αι από την κορφή της πλαγιάς στα. 
χιόνι Ἐν αλισμένα σήκωσε το κεφάλι της από το 
παραμέρισε τα μαλλιά από τα μάτια της. 


ύ ἐγ 
έκοβε. κύκλους αἳ Ἂ πο ας 
᾽ανιασμένα: ΟΝ 
Πτι οὕρλιαζε πάλι και πά} ς 


[ ουδάκι στί 
Ἐν καφετί αρκουδάκι τρ 
ἩΘΙ κόχλαζαν πυκν' 


2 


ύ άτιατης, ξέρον- 

α πιστεύει στα μι οτος 

τε το δι ος ἘΝ Ἵν 
τας ταυ Ξ τόδ : 

Ταλμοντας, σηκώθηκε σον τ ας μεν 


Ὃ Ἀν παν γούπατο της κοιλάδας, 
πι 


υ την περίµενεο 
Ὃ ή ΠΝ ο δά στις. 
ΠῚ σιγανούς ἡ- 
ΟΙ προῦπατήσο, Ἁγ Ἅπεσε στα 
Χα Ὃ ο στο της στο δασύ τρίχω- 
γόνατα και έχω! ο δας- 
ύρω από το λαιμό της μικρής αρκ. : 
ο ο αήσας Τόστι», του είπε. καθησυχαστικά οἰ 
λά η φωνή της αντήχησε ξένη στ’ αυτιά ο 
χνή από αγωνία. «Τι έγινε, Τόστι; Τι συν. ἘΠ 
Τοαρκουδάκι ἑκανεπίσω, αρπάζοντας το - Εν 
της στα δόντια του και την τράβηξε μαλακά. ς Ἔ 
την αντίθετη κατεύθυνση, σαν να ήθελε να. την 
πομακρύνει από εκεί.Η κοπέλα έγνεψε βουβά, τς 
βάζοντας στα µελαγχολικά καστανά μάτια του ς 
ου ὀλητην επαλήθευση. της συμφοράς που ὑπο το 
ζόταν. Ο Τόστι άφησε το μανίκι της και εκείνη. 5 
ακολούθησε προς το φρύδι της πλαγιάς, προς ν 
τερατώδες μαύρο σύννεφο που πλανιόταν βα6' 
στον ουρανό, 


λιασμένα 


τε 261 
την πι 
δων ἀργιοῦ πλει - 
Ὁ "ρά, οι ομαλές ράχες των υψιπ! 
τας πρὰ (αν γα κυρὰ; οἱ ομαλές ράχες των υψ 


Ὃς «ατηφορίζουν απότομα στενεύον- 
πλαγιές δν εριά του Σιόναφιορντ, µε τις λοφο- 
βράχια και μιν κὲς απὀ μοναχικά πεύκα, σκόρπια 
Τα μάτια τ σὲ συστάδες από ρείκια και ράχους. 
βούμενη μήπρίρώσαν τις πλαγιές ανήσυχα, φο. 
να δει. Τα ᾧτε τ Τι κι αν ήταν αυτό που έψαχνε 
από ψηλά καὶ εἰ ο πήματα του Γκρακ ακούγονταν. 
συγκλίνουν σ' ένα Την Αρκούδα Και το κοράκι να 
κο γρανίτη, Στη οι σημείο δίπλα σ’ ένα μυτερό ὀγ- 


κι ἳ : 
την πεσμένη ανθρι ιά του βράχου η ΄Αστριντ είδε 


ης την ανάσα καθώς ἐ- ε 
στην κατηφοριά προς τα εκεί, ος "ΡΕΧ 
Ν Μετά δε θυμόταν τίποτε απὀ εκείνεστις πρώτες 
λίγες στιγμές, για το πώς έφτασε δίπλα του, εκεί 


όπου ήταν πεσμένος μπρούμυτα στο χιόνι µε τα κα: 

στανόχρυσα μαλλιά του Κολληµένα από το αίμα... 

µε τον κόκκινο χιτώνα και τις περισκελίδες του 

βρόµικα και κουρελιασµένα,, σπασµένες άκρες α- 

πό βέλη να εξέχουν απότο μηρόκαιταπλευράτου, 
ΗΕ την καψαλισμένη φοβερή πληγή στο χυμένο δε- 
Σί μάτι του... Το µόνο που ήξερε ήταν ότι αυτός ἡ- 
ταν ο Μπορντ ---ο μικρότερος αδερφός του Μπιάρ- 
Νε ΄Άρνεσον του παλιού της αφέντη-- και έκλαψε 
για τον πόνο των λαβωματιών του. Τον κράτησε 
στην αγκαλιά της ώσπου τα δάκρυα που έπεφταν 
στο ασάλευτο πρόσωπο του του έδωσαν πάλι ζωή. 

9 μοναδικό μάτι που του απέµενε, πετάρισε Και 
άνοιξε, 


«Αστριντ...» έκανε µε βραχνό ψίθυρο. Ένας µα: 
“μένος αφρός κύλισε απὀ την άκρη των χειλιών 
ου. «Εσύ, είσαι, γλυκιά µου; Α.. οἱ θεοί είναι κα: 


-- 


5 ο κάθε 
λοί... σε φύλαξαν από κ 


ου, ν εικόνα της 

τ [5 ρου νε επ θα ερχό- 

Εκείνος δε σάλο. γε, «ἩξΕΡ Ὅ στην αρχή 
μράπι σεν βστριντ.. Ὃ που έφτιαξ. 

ος Πα νασοξεφορτον υποστατικό. Σ᾽ 

“π΄ τόσο μακρό από τ ώρια επιλογής, 

εμάς τουλάχιστον ἀφο καιγαν αμέσως... τα πα- 


ει όλους... οἱ άναν- 

λιόσκυλα... 9 Λόκι νο πο αταηπο στ]. 
τροι..' 0 ΜΠΟΟ τ η κόκκινο αίμα ξεχύθηκε α- 
θοςτου τραντάχτηκε. καὶ ἂν ωπό του παραµορφω- 
πότο στόμα του ενώ πας ος δή, 
γόταν από τον πόνον ος Ἠτνοπης 
μοι Παν ο, στο Γκλάμφιορντ. Πες 
ον τη ος Ὅλαφ τρύγκβασον ἐρχεται... 
το ΠΕ όλους... ότι οι γιοι της αδερ- 
ος του... ολοι στο σπίτι τους... τους έσφαξαν µε 

του εντολή...» 

τὴ ΄Αστριντ Ὃ ος το αίμα από τα Χελμς 
με την άκρητης ποδιάς της και χάιδεψε το πρ. Ἢ τν 
πότου, «Και ο Μπιάρνε; Τον σκότωσαν και αυτόν, 

«Ναι καλήμου», βόγγηξε ο Μπορντ. «ορ 
μην τον είχες γιατρέψειποτέ από εκείνη τη. πληγ! 
από κονταριά που άρπαξε όταν ήταν βίκινγκ... για 
γα πεθάνει τώρα έτσι σαν σκυλί...» 

ΌὉ Μπορντ συσπάστηκε στην αγκαλιά της καὶ το 
χέρι του απλώθηκε να σφίξει το δικό της στο προ; 
σωπό του. «Αγαπημένη µου, Αστριντ... δώσε Φτδ΄ 
ῥά στα πόδια σου.. µε την αγάπη μου... ποντ” 


«Ὅχι.. Μπορντ!» ούρλιαξε εκείνη. «ὍΧι.. 


», 


Πρας 
Ἄξη 
"στης 


να. - 
τ ς 

5 ἕνα απορια νηκε σαν να έχασε από τα μάτια 
στασιά θῇ ἕο Τον κόσμο και ένιωσε να πέφτει 
σκούξι αίσβῃ επ στερηµένο από κάθε ζε- 
γλώσσα. νι Τι ὅσης με το σιγανό θλιβερό 
΄ οι α 

να παρα πρόσαῃ, υτιά της και την υγρή 
τας τον αέρᾳ ο 
από το πυκνό πε λα 
στριντ δεν τόλι 


; 1ὁστι αναρρίγησε 
Ριντ γύρισε το βλέμμα. της 
Λλά, µε τα μάτια. της στεγνά, με. 


Έταιέγαςπαγωμένος καιοδυνη- 
ρός κόμπος στο κέντρο της ὑπαρξής της. . 


Σιωπηλά, Χαϊδεύοντας συνέχεια το πεθαμένο 
πρόσωπο στα γόνατά της, παρακολουθούσε το νε- 
Ὀφερμένονα πλησιάζει προς το μέρος της. Το μάτι. 
της κατέγραψε αφηρημένα το αστραποβόλημα 
των ηλιαχτίδων στον κρύο σιδερένιο χαλκά γύρω. 
από το. λαιμό του και την έκφραση οργής στο πρό- 
Θωπό του. Στο δεξί του χέρι κρατούσε ένα δίκοπο 
πολεμικό τσεκούρι, βουτηγμένο στο αίμα, καὶ η Ἂ- 

[ον αναρωτήθηκε πώς κι ένας σκλάβος κυκλο- 
ΤΡ σ8 έτσι οπλισμένος. Ύστερα ο άλλος στάθη: 

Μπροστά της. Ἡταν ένας ρωµαλέος, µεσόκοπος 
Ύτρας µε Ψαρές πινελιές στα γένια και τα μαλλιά 


στο πλευρό της. Η ΄Αστ 
προς τα δάση χαµη 
τη θλίψη της ναγίνι 


ΠΒ 


νν, με τη μυρι οὔ αύτο... 
ΤΟ αλισμένα μάλλον μοι ἃ Εν Σίγκβατ, το 
λο αἷμα.. τον του ανογνώρς τους, πριν Ἐς 
Στο πρι σκλάβοι! ιάρνε και κερδί- 
ἵ ιαζί σκ᾿ υ Μπιάρ' 
σιδερά. Ἥταν μι τι 


1 Τη 
ΒΤ ή τοτε κα: 
σει έτσι την. ελείθανο ο Σίγκβατ ήταν ΓΕ τα 
να απότον ιόταν οι άλλοι σκὶ η 
ἡν μαζί της, ακόμη τν. που έβλεπαν στα ξόρκια 
απέφευγαν ψάτη ον σίγκβατ ἥταν πάντοτε φιλι- 
καιτις γιατρειές τηθ. 1 
κός μαζί της. αφέρεις... για χάρη μου» 
ος ΤΙ Γον άχρωµη Φωνή. 
τον ρώτησε σεις σιά φρύδια του και τα µά- 
απ μμ ΠΗ πια σκλάβος, Αστριντ 
Ιεψαν. «, κ 
ΕΙ γρύλισε ρε κο 
τρόπο που καλύτερα να : 
Ἐν να, δα τον μεταφέρω για. ΣΙ ΕΔΗ 
ια έναν καλό αφέντη καὶ αἱ ν 
θα τ υπηρετήσω τούτη τη. μοναδική φορά ΠΣΕ 
νεχίσω να γεύομαι την υπέροχη αίσθηση τη! 
τεριάς». 


8 


Ἡ Άστριντ ούτε που πρόσεξε την παγωνιά πον 
είχε εισβάλει στο καλύβι κατά τη διάρκεια αι 
πουσίας της. Εκείνη η αίσθηση της ζεστασιάς ἔ. 
της γαλήνης που γέμιζε τη ζωή της είχε ΧαθΕ 
Καταπιανόταν µετο καθήκον της φροντίδας το! νον- 
Κρούπου ήταν ναγίνει άντρας της --- ξεκαρφώ 


Πρα: 


ΞΗ πιστως 
-----...'. “ΕΞ 


τ Ἃι 
Ρίζοντας τὸ οντα 
ζοντας τα Τη 


πολεμούσαν μετρο ὙΚρουόμενα συναισθήματα 


σώματηςνα διαλιθρνυχῆ της ὥσπου περίμενε το 


νηκε αἰωνίότηνς, Ἅγιο ἕνα διάστηµα που της φά- 
της μάλλινες κουβέρ: 
του, κοιτάζοντας το 
Μη μ᾽ αφήνεις, 

ἳ ν ικέτεψε σι ; 

Περίμενέ με, γιατί μένει κάτι που ια, μαι 
Ό,τι -κι αν είναι αυτό, άσε με να το κάνω. ᾽ 
τ ρόσωπό της μακριά από το 
δικό του, νιώθοντας ανακούφιση που οὔτε ο Τόστι 


Ὧν τον κόσμο γιανατηςτρα. 
βήξουν την προσοχή. Το αρκουδάκι. είχε. σσ 


λώσει στο κρεβάτι της, δίπλα στον Μπορντ, και ε- 
κεί το είχε πάρει ο. ύπνος. Ο γκρίζος σκίουρος είχε. 
Κουρνιάσει ψηλά σ’ ένα δοκάρι της οροφής και από 
Εκεί κοιτούσε τον Επισκέπτη της µε υποψία. Απ’ ἑ- 
ω, στη στέγη, άκουγε τα σιγανά ξυσίματα απὀ τα. 
πόδια του Γκρακ που έκοβε βόλτες πάνω κάτω. Ο 
πιστός της Γκρακ, πάντοτε άγρυπνος Φύλακας. Η 
σκέψη την έκανε σχεδόν να χαμογελάσει. Σχεδόν. 
«Άστριντ, πρέπει να φύγεις, Δε θ’ αργήσουν να 
μάθουν για σένα απὀ εκείνους στο χωριό... Και με: 


τ θα έρθουν να σε περιποιηθούν όπως περιποιή- 
"καν κι Εμάς». 


κ ο 
Η «χὠ 
θά της Καταχνιάς», το βασίλειο της Χελ. της θεὰς του 


ΓΜ 


ὋΝ 

ΚΑΛΆΝΤ ΕΛΦΛΑΝΤΣΙ 

η - 

ή, ὅσο απαλό 

- Σίγκβαϊ, απο] τας να την 

του ἘΝ 

ἵναι ένα γρύλισμρ, ταυτόχρονα ποσα 

ἐιορλήσειστη θλίψη της «ανήλθε ΞΟ σ᾽ έναν 

ἰδησή τη Γ 

Προ η συνείδησή αθισμένο Πο Ἢ τοῦ 

γύρω της Καὶ τ φωτιά, με ΤΟ οσο, τν κεφάλιτης 

δα γὀνατάτονΗ σος Έα περιπλανιούνται 
στα γόνατι ο 


αφηρημένα, µε τα μάτια ας αρωματικά βό- 


(ὁ στη γωνιά, οροφής, 
στο μικρό Ὃ τῶν από τα δοκάρια της. 
τανα που Κι 


πό το κγιά για 
υνόταν μέσα από. ον. 
ος ΠΟΣΟ µε χορευτικές ἂν αρνί πά- 
ες το στρωμένο με ψάθες Χωμι 
πάνω αἱ 


πω 


ταν η φωνή 


ος , κατηγόρησε. | 
ντο βάζεις στα νου πάγος. «οἱ 
μμ ση σταπόδια.Το αίµατων 
Ἂν ος, ο πριν παγώσειστο χιό- 
περνάς από μένα... 
νι. Δεν απομένει. λος εκτός απο μονα απ. ὅσα 
ο πι ΟΕΕ ατούσε πάντα σωστά 
έχει η ζωή σου και ο Θορ Κρα αἱ λεύτερος ν᾿ ανα- 
το λογαριασμό. Αλλά τώρα. εἰμ οδο Πουπίαῦ 
ζητήσω καινούριο. αφέντη. Από ψ. τ τῇ λεπίδα στα 
μετούτο δω», µόρφασε: χοϊδούοντα ἘΣ Πα ατὶ 
γόνατά του, «και θα κερδίσω µια. η 
του Όντιν», απὸ 
«Ὁ Μπορντ εἰπε ότι υπάρχει. ένας Ὃ ισα Ῥ 
Γκλάμφιορντ--» άρχισε να λέει η ο νμί ΣΣ 
Την έκοψε το σαρκαστικό ρουθούνισμα. 
κβατ. τς 
«Ναι», γρύλισε περιφρονητικά, «ένας ΔΡΧ 
που! λατρεύει τον ήχο του χρυσού και τη Υ 


συγ" 
ϑωνήτοι βασιλιά πιότερο κι από την τιµή των. 
γενών του». 


ο 


Κατῃ ΞΕ, μη θέλοντας να το πιστέ. 
Σίγκβατ. νι σὲ τ ρηματική διαβεβαίωση του. 
Ρια της να ὦνος -ᾱ Καὶ Κλογίστι 
κρατηθεί ώσπου ῥορνται στον άδειο. αέρα για να 
ου σιδερά. Για μια οτι οι αρπάχτηκε απότον ώμο 
τι ρά. Για μια στι "με η θύμηση του Πο. 
Φητικού της Ονείρου, τα Μάτια τῆς έγιναν απλανή. 
Μια φευγαλέα ἀνατριχίλα διαπέρασε το κορμίτης 
και µετά πήγε Και κάθισε δίπλα στο σιδερά, 
«Πες µου πώς έγινετο Κακό, Σίγκβατ», είπε με 
εἴτε δρ ον. «Το καθετ[ απότη, αρχή, Ο Μπορντ 
είπε ότι ερχόταν ο Τρύ 


Ἐλόγου του ήταν», 


[ο Σίγκβατ έσκυψε το κεφάλι του, µε τα φρύδια 
σμιγμένα καθώς προσπαθούσε, να μετατρέψει σε. 
εις τις Εικόνες στο μυαλό του, Η φωνή του έ- 
μοιαζεσαν σιγανό μπουμπουνητό όταν άρχισε, κα- 
θώς έτρεμε από οργή. 
"Όχι, δεν ήταν ο ἴδιος ο καλός µας βασιλιάς, ο 
Όλαφ Τρύγκβασον αυτοπροσώπως», μουρμούρι- 
Ξ. «ταν ένας από εκείνους τους κουρεµένους 
παπάδες του, φρέσκος από την µπαμπεσιάτου στο 
ἅντιρ κατά το Γιουλετίντε" που µας πέρασε..» 


ΠΚΕ, µε τα χέ- 


Αρεγόλη ροχριστιανική γιορτή του χειμερινού ηλιοστάσιου. 
"Έρα ταυτίστηκε µε τα Χριστούγεννα, τν 


ἘΛΦΛΑΝΤΣΟΝ 


558 α, έχοντας. ακούσει 
τικά, ορντ -- 
έλα ἐγνεψε καταφα θε λῃ του Μπ. Ξ 

ο οσο ᾽από τα ἴδια τα κ. ης πιο ισχυρούς 

(η ο βασιλιάς είχε καλέσει. ΤρόντελοΥΚ για να 

προύχοντες της περιοχής Ὁ ντο και µετά, αφού 

ἴτουτο πίρει ᾿ 

η 

τους κύκλωσε μετους στρατιώτες ργ ήναεγκα- 
ἜΝ άναντρη ΕΠΙλΟΥ! ...ἠνα πε! 

σεμιαάνοντρ ὡς και να προσκυνή- 


τους παλιούς θεο 
ΕΝ στο θεό, τον Κριστρ. ο θα 
συνέχισε την. αφήγησή του, αναπολώντας μεγαλό- 


φωνα. 
'. "ρθε χτες βράδυ, όταν οἱ αφέντες μου καὶ 
όλο ο τ τ ρωπικόήταν στοτραπέζι. Ο Μπιάρ- 
γε τον καλοσώρισε, του. έδωσε την τιμητική θέση 
πλάι του στην ψηλή. καρέκλα και σερβίρισε. αυτόν 
το σκύλο από το πιάτο του, ταϊζοντάς τον σαν να 
πταν κι εγώ δεν ξέρω τι. Ξ 
»Μετά το φαγητό, ο Μπιάρνε τον. ρώτησε τ’ ὀνο- 
μά του και τους λόγους που τον. είχαν φέρει στο 
Νορντουρχάιμ. 0 κουρεµένος απάντησε ότι λεγό- 
ταν Φρόντι Σκέγκισον και ότι είχεέρθειστο Χαλόγ- 
καλαντ µε εντολή του βασιλιά Όλαφ και µε τις ευ- 
λογίες του Σίγκουρντ, του βασιλικού επισκόπου. 
"Ύστερα ο αφέντης Μπορντ σηκώθηκε από το 
κἀθισμά του και έβγαλε ένα ωραίο λόγο για τούτο 
καιγία κείνο,καλοσωρίζοντας τον κουρεμένο σαν 
να ἦταν ο ἴδιος ο Όλαφ. Και µετά τον ρώτησε αν 
υπήρχοτίποταπουθα μπορούσαν να κάνουν αυτός 
ΝΤ ο Μπιάρνεγιανα τον βοηθήσουν στην αποστο” 
ος ον εκείνος ο σκυλόπαπας χαμογέλασε 
του Όλαφ, ο ιανέρο το λόγο και την επιθυμία 
ντου βασιλιά της Νορβηγίας, που εἴνο' 


οι ὑπήκοοί του να εγκαταλείψουν τη λατρεία των 


ΓΚΑΛΑΝΤ. 


ἘσΕ γεκρική { ώ 
“ἡ σιγή στην αίθουσα, ὦ- 
ὃν Θορ ι' ο. λίγο και είπε, Μα το Σφυρί 
ρέπει να λατροῖ- μπερδέψει, καλέ µου Φρόντι. 
το μόνο τοι, Ν Ἴουμε το μοναδικό Θεό μόνο... ἡ. 
πάρει τον ποτὲ μόνο το γιο του κι ο Λόκι" ας 


ροκρότησαν αν του; Τότε όλοι γέλασαν και χει- 


τον παπάπου ον του Μπορντ, όλοι εκτός από 
να προσβάλλοιν Ὥσε τον Μπιάρνε αν επιδοκίµαζε. 


στέγη του, ἔτσι τους φιλοξενούμενους στη 


»Αμέσωςο ᾳ 

πο σος, 9 Νπιάργε ακούμπησε κάτω την κούπα. 
μπίρας του Και απάντησε, “Ὁ; 
δελφός µου δι . "Ὄχι, Φρόντι, ο α- 
2 ἘΝ το είπε για νι 

λώντας γιαλο για να σε προσβάλει. Μι- 
ΒΕ Ὑαριασμό µου, πιστεύω ότι οι παλιοί. 

ἵ είναι εξίσου καλοί όσο και οι νέοι, αν όχι και 
καλύτεροι. Ὁ πατέρας μου, όπως και ο δικός του 
πατέρας πιο πριν, υπηρέτησαν τον Υπόρτατο καὶ 
τη Συντροφιά Του και όλα τα καλά που έχουµε σή- 
μερα τα χρωστάμε σ’ Ἐκείνους, Μπορείς να πεις 
στον αφέντη σου ότι είμαι καλός και πιστός του υ- 
πήκοος, αλλά δεν πρόκειταινα προσκυνήσω αυτόν. 
τον Κριστρ ή τον πατέρατου. Όσογιατους ανθρώ- 
πους του σπιτιού μου, κανένας, όσο μεγάλος καὶ 
τρανός κι αν είναι, δεν µπορεί να ορίζει την πίστη 
και τις πεποιθήσεις της καρδιάς του. άλλου. Τους 
Επιτρέπω να διαλέξει ο καθένας γα λογαριασμό 
του’. 


»Τότε ο κουρεµένος το βούλωσε καὶ δεν είπε ἀλ- 


--- -ΚΗΝΕΝΝΕ 


"Θεός παρόμοιος µε τον Ερμή. 
Το Σατανά. ΓΝ. 


Οἱ χριστιανοί τον ταύτισαν μὲ 


ΛΟΛΑΝΤΣΟΝ 


ΓΚΑΛΑΝΤΕ 
270. το, ως και 


Τ ς άτον. - 
λη κουβέντα, καθώς ο ένας µετά στο τζάκι, ὁ: 
πό ταπεινός δούλος από µας ος μεγαλόφω- 
λοι σ’ εκείνη την αίθουσα, ορ Θορ και τον 
να την πίστη τους στον. Όντιν, "τά ὀλογλυκε- 
Φρέυρ. Και μόλοπου οπαπάςἤ υρ και μανία. 


ἔ ότι ήταν Π' 
ά χαμόγελα, ήταν φανερό ότι ἤ Ἀ και 
[5 Ἐς μον μου καιτους ανθρώπους πους 


{εκεί ύχτα, µε τη δικαιο- 
αρνήθηκε να κοιμηθεί εκεί τη νύχ ᾿ 
ΠΟ ΤΙ βιαζόταν να γυρίσει στο Αουστουρ: 


βίκεν...» 


4 


Μια σκυθρωπή σιωπή πλάκωνε το καλύβι, που 
γινόταν ακόµη πιο βαριά καθώς πύκνωναν οι σκιές. 
µε τον ερχομό της νύχτας. Οι δυο τους κάθονταν 
στον πάγκο’ ο Σίγκβατ χάιδευε τα ματωμένα αση- 
µένια και χρυσά ένθετα κεντίδια της λάμας του 
τσεκουριού του ενώ η ΄Αστριντ έπαιζε νευρικά µε. 
το ψαλίδι και το μαχαίρι με την κοκάλινη λαβή που 
είχε στην τσέπη της. ποδιάς της. Τελικά, σήκωσε το 
κεφάλιτης καικοίταξετον Μπορντ, σχεδόν πιστεύ- 
οντας ότι κοιμόταν, µισοπεριµένοντας να τον δει 
ν ανασαλεύει Καινα σηκώνεται από το κρεβάτι, χα- 
Μογελώντας της έτσι όπως χαμογελούσε πάντοτε. 
το μάθει αρκετά για τη ράτσα των ανθρώπων 
το ος πιάσει σκλάβα τη μητέρα. της. Είχε μάθει 
τους τορι Και τους τρόπους τους και για 
οἱ θεοί Ῥάξενους θεούς που λάτρευαν: για το πώς 
τα δν Ἐκτιμούσαψ, πάνω απ’ όλα, τα χαρί- 
Ηδια εἶχε δαν, τῆς τιµής και της αφοσίωσης. 

Ἔθιτη Φρέυγια, τη Δέσποινα, σαν 
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ροι 

σίᾳοε ο. δα ϐ 
Κο] στη ροκ Τῆς και τώρα σηκώθηκε και πλη- 
ἯΙ Ὧξε στο τῶ Κόχη δίπλα στο κρεβάτι της και 
βα ὯΝ έν χοντι Ἰόγονα σκαλισµένο είδωλό Της. 

Ἡμέγο µε ανα οὐτιαγμένο ξύλινο ξόανο, αλλά 
στριντ στ. Ἂν πη και ὑπηρετούμενο πιστά, Η Α- 
Της σφιγμένα «Μπροστά στη θεά της, με τα χέρια 
τ. στο ασηµέγιο μενταγιόν στο στήθος 

«εάν, ἄρχις 
απίστευτη κοὐκ. από µέσα της, μιλών: 

κούραση που τη δίακατσίχς ολλ τον 


μου ότι εσύ θα ῄθελων Ὁ που μού έλεγε η καρδιά 


σες το δρόμο που σε οδηγούσε η καρδιά σου, αλλά 
9 δρόμος µου ήταν πάντοτε διπλός και δε θα µε 
προδώσεις αν τώρα η καρδιά σου σε καθοδηγεί ν᾿ 
ακολουθήσεις το δεύτερο δρόμο. Δυο όψεις έχει 
Το κάθε νόμισμα, κόρη μου, δυο όψεις έχουν η Ζωή 
και η Αγάπη και η Θεά. . 

Η΄ Αστριντ έγνεψε καταφατικά και γύρισε αργά 
στον πάγκο όπου ο Σίγκβατ καθόταν σαν άψυχο ᾱ- 


ὋΝ 

τ ΤΚΑΛΑΝΤ ΕΛΦΛΑΝΤΣ, 
2 θηκε μήπως. 
γαλμα σµιλεμένο από πέτρα. Αναρωτ]ρς ρα τες 
άλλη. Ἄγγι- 
παιε στα σύνορα της µιας Ζωής ὑπ τονπίσω. 
ξεμαλακάτο στιβαρό ώμοτι ἠγησή σου», του 

«Σίγκβατ, δεν τέλειωσες την αφ' 
ψιθύρισε, ν κοίταξε 

Ὁσιδεράς σήκωσετο ος [ιν που 
µε θολό βλέμμα. «Δεν έχω τι ανα 
ο ΒΕ ΓΠΣ ὅπ τρόπος 
ή ώρα να πάρουμε ΟΚ. ; 
ΠΕ διάλεξα ο το δικό µου, Σίγκβατ κι 
εσύ δεν τέλειωσεςτην ιστορία σου», επέµεινετρα- 
χιά. Η θύμηση άναψε νεκρική πυρά στα μάτια του, 
καίγοντας και σκορπίζοντας τις καταχνιές που τύ- 
λιγαντις βαθύτερες σκέψειςτου. Η φωνή του αντή- 
χησε σαν κλαγγή μετάλλων στ’ αυτιά της. 

«Ὅταν µας ξεπέταξαν µε τη φωτιά από τα κρε- 
βάτια µας, ο σκυλόπαπας και οἱ στρατιώτες του. 
µας περίμεναν, μ’ ελόγου του να ουρλιάζει καθώς 
µας έσφαζαν, τσιρίζοντας τα ψέματα του αρχιδαί- 
μονα θεού πουλατρεύειο Όλαφ, εκείνου που διδά- 
σκει τάχα την αγάπη και την καλοσύνη ενώ οι δαί- 
μονές του µας κόβουν τα λαρύγγια για να μας κά- 
νουν πιστούς. 

»Έτσι µας. παγίδεψαν σαν πρόβατα για σφαγή 
σον ος, γυναίκες και παιδιά. Ξαπο- 
Ἄλλο Κέσ' . από δαύτους σκούζοντας στον 
κτός από αν αλλά στο τέλος δεν έμεινε κανείς ε- 
πεθαίνουν καὶ μη τους αφέντες µας. Τους εἴδα να 
σπου δεν νο. “πας φονική μανία ὦ- 
το δρόμο γιατους οι ἱρόθυμος να µου φράξει 
κότου Νορντουρχάι τν πάνω από το υποστατι- 
δαναβγάζουντα Ἷ Ἡ. Ἠταν από εκεί που τους εί- 

Μότιατου Μπιάρνε: ήταν από εκεί 
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τη γλρ Όλοι. 
σοὺ ὅθσα ταὶ αγελάνε μέχριπου του έκοψαν 
ψα καὶ ῃ; "Χουντ: τ Το κεφάλι για να το καρφώ- 
Βλοστημ-άριτους., και ήταν εκεί που έκλα. 


στηκα ος Ἴμησα 
Κάῑ Ὦ μαύρο. Ὅσα ταυτὸ μου µέχριπου βυθί- 


Ἰ σκίς 
διά. Ἵρτηςι 
Φορο απ. τΕ στην Καρδιά της ΄Αστριντ, κάτι 


κ τ 

“τι παράξογρι δρίτη της αφήγησης του Σίγκβατ; 
νη που είχε τής. Ἔνο στο χαρακτήρα της, σ' εκεί. 
να υπήρετε[πιοις 'ονόχα στην Αγάπη έτσι ώστε 
ταν καιν' ανν η θεά, Ἠταν σαν κάτι να σκιζό- 
έχασκε ορθάνομ... βογγητό ενός μνήματος που 
της Χελ να οὐ, ἘΝ Χαιτους παγωμένους. ανέμους 
λιόφωτο... Ῥυν καθώς ξεχύνονταν στο η. 


Ποιος θεός Ἷ 
μποι Ἀ 
και γεμάτος. μίσος. νο Επῤάλλρ ην αν ο. 
ου 
µε τον πόνο και την απειλή του θανάτου;... ΄ 
"μ8 το ουρλιαχτότουανέ, 
πουητό προ Ἰνέμου να γίνεται µπουµ- 
Οιος θεός μπορούσεν’, ᾽απαιτείένα τρόπο ζω! 
από τους πιστούς του και ωστόσο να τους ἘΝ 
τε να πράττουν το αντίθετο στ’ όνομά του; 
«ΜΕ τη βροντή να γίνεταιη φωνήτης θεάς, σκοτει- 
γἡ από πάθος... 

Δυο όψεις έχει το κάθε νόμισμα, κόρη µου, δυο 
όψεις έχουν η Ζωή και η Αγάπη. 

Ξαφνικά κατάλαβε ποιος ήταν ο δρόμος που ἑ- 
πρεπε ν’ ακολουθήσει και η αβάσταχτη κούραση 
µέσα της έλιωσε, για να ενωθεί καινα γίνει ένα µε. 
τον παγωμένο πυρήνα μίσους που θέριευε στην 
Ψυχή της. Ο Σίγκβατ είχε σηκωθεί από τον πάγκο 
του, στέκοντας πανύψηλος από πάνω της. Ἡ Ἂ- 


-Θτριντ του χαμογέλασε, µε τα γαλάζια μάτια της 


ΑΝΤ ΕΛΦΛΑΝΤΣΟΝ 


ΓΚΑΛ 


ς 

ωνιάτικου. 

σκληρά σαν τους χεΙΜ. » 

από το Σιόναφιορντ. -.κβατ», του είπε απλά, 
«Θα πεθάνεις ο ους Ὅέος και θαυμασμό στα 

ε 

και εκείνος την κοίτα 

γκρίζα του μάτια. ο σοβαρά, «απόψε θα πεθά- 
«Ναι, ντο τους κ ππώτω 

νω. ος με φλόγα Και αἰμα, µε τ' ἘΞ ου 

Ἐν ῶν Πάντων στα χείλη µου. Απόψε θα πε- 

δα, θα πρέπει να πεθαίνει κάθε αληθινός 

Ὃ να ά -- γελώντας κατάµουτρα 


Ἷ του Βορρί ; 
πῶς που νόμισαν ότι θα μπορού- 
σαν να µε σκιάξουν για να ξεχάσω την κληρονομιά. 


Ίων μου». 

Τα. ο ρα ερία του έσφιξαν σχεδόν ερωτικά. 
τη λαβή του τσεκουριού του καθώς βάδιζε προς 
την πόρτα της καλύβας, µε τα βήματά του να κά- 
γουν να τρέμει η γη. Η ΄Αστριντ τον σταμάτησε µε 
µια λέξη της και εκείνος γύρισε να την κοιτάξει, 
σαν πελώριος ἰσκιος που διαγραφόταν στο μισό- 
Φωτο της ανοιχτής πόρτας. 

«Θα είμαι μαζί σου, Σίγκβατ». 

0 σιδεράς έγνεψε πάλι καταφατικά. «Το ξέρω, 
Κυρά», αποκρίθηκε σκυθρωπά. «Θα σε περιμένω. Ο 
Γκρίζος Άντρας και η Χρυσομαλλούσα”. Είναι ται- 
Ριαστό». 

Ὅταν ο Σίγκβατ έφυγε, η ΄Αστριντ σήκωσε το 
κεφάλι της και μίλησε. μαλακά στο παχύ γκρίζο 
σκιουράκι που καθόταν νευρικά στα δοκάρια της 
στέγης. 

ο «Φύγε, Νίκα, Γύρνα πίσω στο σπίτιπου σου ον 

ΤΡΙ έρθεις εδώ να μοιραστείς το δικό μου. 


Επίθετα του. Ὅντιν και. της Φρέυγια. Γ.Μ. 
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ὁ 
Γκραμ σας Του οι λείώσε». Πιο δυνατά, φώναξε 
μάζω πήγανε . κόταν απέξω στη στέγη. «Φύγε, 


τον Γκρίζο Άντρα, γιατί σε ονο- 


5 μελαγχολικά ε) 

Ῥωτηματικά µά- 
σει όλα τα άγριες κάλυψε ότι δεν εἶχαν παγώ. 
σίασε αργά στο ἡ μέσα της, Με υγρά μάτια πλη- 
δάκι όπως εἰχε τοπ Καὶ αγκάλιασε το αρκου. 

«Ἔχεις δι Ν Είνο το πρωί. 
χεις δίκιο, Τόστιν, ψιθύρισε με λυγμούς, µε 


Μπορντ και μένα. ϐ 

κίζομαι... να µην πογέσεις..»; 

Ἄστημα το καλύβι ήταν σκοτεινό και. 

ΚΟΠΟ καθώς ένας Υκρίζος σκίουρος. τσιτσίριζε. 
να σιγανό αντίο απότο Κλαδίενός πεύκου και ένα. 

κοράκι πετούσε δυτικά προς. την πόλη του Αου- 

στουρβίκεν. Μέσα στο καλύβι κοιμόνταν. ένας νε- 


κρός, ένα αρκουδάκι και µια κοπέλα µε χρυσά, 
μαλλιά, ὁ- 


5 


Καθόταν σε µια βάση φτιαγμένη από κλάρες 
Φλαμουριάς, βελανιδιάς και σορβιάς,µετις καυτές 
όγες της θυσιαστήριας πυράς να στέλνουν κύ- 
ματα κάψας στο γυμνό της κορμί και να λαμπυρί- 
ἔουνστα σμαράγδια του ασημένιου μενταγιόν ανά: 


τΕΛΦΛΑΝΤΣΟΝ 


ΓΚΑΛΑΝ 
τε ης, έναγκαλντρ, 


ή . Στο ένα χέρι τ πογρία 
ον Σι Ὅς οἴορα Σιτα 
η ντο της μακάβριας. λάμψης μες Ἔποσὸς 
Ὅς, βουβά, ατέλειωτα, σε τ ας ομίας 
που είχε μάθειπριν. πολύ καιρό κι 
απ ύνονταν σ᾿ αυτή για το ένα ή 

εν ο Ὅν να τη συμβοῦλευτοσννκατ η 
τ ειά κάποιας. λαβωματιάς ἡ για τους καημούς 
περ καρδιάς, την ήξεραν σαν. ο ιοκρσρᾶκαι 
σαν βαθιά μυημένη στις τέχνες της γκαλντρ, της 


ή και του καλού. 
ἘΣ Ἐν ο τα χείλη της 
ὃν μαι οι αρμονικές καντέντσες των. γκαλντρι- 
σμάλ, των τραγουδιώντης, λευκής. μαγείας: αντίθε- 
τα, ήταν μάλλον οιτραχείς και κοφτοί λαρυγγισµοί 
που είχε μάθει από τη μικρόσωμη, μελαχρινή γυ- 
ναίκα που ζούσε ψηλά ανάμεσα στα κατσάβραχα 
του Σκέλεν. Ἠταν οι λέξεις της σέιντρ, της σκοτει- 
νής μαγείας. Και καθώς τα έλεγε, το κορμί της γι- 
γόταν άκαμπτο και αλύγιστο, τα μάτια της γύριζαν 
ανάποδα στις κόχες τους και ένας ψυχρός άνεμος 
μαστίγωνε τ’ ασηµόχρυσα μαλλιά της φτιάχοντας. 
ένα ξέφρενο στέμμα γύρω από το κεφάλι της. Το 
καλύβι έσβησε από τα μάτια της" στεκόταν στην ᾱ- 
κρη µιας σκοτεινής πεδιάδας µε άγνωστα αστέρια 
να σπινθηρίζουν στο μαύρο ουρανό ψηλά. 

Ένα υπόκωφο µπουμπουνητό από βροντές αν- 
τήχησε πίσω της και γυρίζοντας αντίκρισε το πε; 
λώριο ζώο που ανασάλευε, τσαλαπατώντας βαριά 
τη γη. Ἠταν ένα τεράστιο ασημόγκριζο άλογο με 
Ὅτ πόδια, που ξεφυσούσε ανυπόµονα κοιτάζον- 
Τάς τη με τα λαμπερά σαν καμίνι μάτια του. Για μια 
στιγμή ἐνιωσενατην κυριεύειαβεβαιότητα και Φό- 
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Ὃν 
γομδολά Τα παραμέρισε από το μυαλό της. Τρα- 
καὶ σά.) σιγανά, πλησίασε αδίσταχτα το τέρας. 
«Στον ομως η Ράχη του. 
ὦ Αφέντη σου, Σλέιπνιρ», πρόσταξε, και το 
ἀβισοι ΙΕ προς την πεδιάδα, βουτώντας σε µια 
δρόμοι. Ἀνυπαρξίας, καλπάζοντας σε αθέατους 
αέρα. ΝΕ τις οπλέςτου να βροντούν στον άδειο 


ὁ Πα να αιωνιότητα το άλογο κάλπαζε στο χάος, 
τα τα ΠΕ που ο αέρας ρουφούσε την ανάσα από 
πλ τν για της και ο ρυθµός της κίνησής του α- 

Ὑόταν από τα σκέλιατης για να κάνει τα δόντια 
της να κροταλίσουν. Διέσχιζε το κενό γοργά, τυ- 
Φλή, κουφή και άλαλη στο καθετί, νιώθοντας μονά- 
Χα τα σκληρά σαν σίδερο πλευρά κάτω από τους 
μηρούς της... ώσπου µια σπίθα φωτός έλαμψε στη 
μαυρίλα, ξυπνώντας την, και το άλογο χύθηκε 
προς τα πάνω για να τη συναντήσει... 

Κάτω απὀ ένα σταχτί ουρανό η΄Αστριντ ξεπέζε- 
ψε από τη ράχη του αλόγουτης. καιπροχώρησεπα- 
ραπατώντας προς ένα κύκλο από μονόλιθους που. 
ορθώνονταν μπροστά της. Έξω από τον πέτρινο. 

.΄ κύκλο το καθετί ήταν σκεπασμένο µε λεπτό στρώ- 
μα πάγου: πιο πέρα, απότοµοι γκρεµοί σαβανωμέ- 
νοι µε πάχνη ορθώνονταν µέσα από στροβιλιζόµε- 
γες καταχνιές που λαμπύριζαν µε παγωμένο, λευ- 
κό φως. Πλημμυρισμένη µε κατάπληξη και δέος, 
πέρασε ανάμεσα απότις εξωτερικές πέτρες καιπά- 
τησε σ’ ένα χαλί από δροσερή πράσινη χλόη. Μια 
Φωνή, βαθιά και γελαστή, ακούστηκε σαν ηχηρή α- 
πάντηση στη σύγχυσή της. 

ἴσαι ο. οα του ισπ ω θνητή, 
τ ώρας των Γιγάντων της Πάχνηφ». 

άλλη μα του κύκλου, δίπλα σε µια µι- 


ΤΣΟΝ 
" ΓΚΑΛΑΝΤ ΕΛΦΛΑΝ 
νερόπου ξε- 
κρή κελαριστή πηγή από προ σα μια γυ- 
πηδούσε από τις πέτρες, ένας ον. ήρομη θυµη- 
ναίκα στέκονταν κοιτάζοντάς. ρω από την 
δία στα μάτια. Ανάμεσά τους ξεφύτρον ο, 
πηγή µια λεπτή ρίζα από γυαλιστερι΄, Ἄσταν ῃ 
μο ξύλο, που χανόταν ψηλά στον ΟΨΡ' πάλι, αν και 
΄Αστριντ πλησίασε, ο άντρας γέλασε σπα 
τώρα το γέλιο του ήταν αυστηρό και δίχως 
θυμία. ν τς 

«Καλοσώρισες στην Πηγή του Γίγαντα, όπου η 
πρώτη ρίζα της Κοσμικής Φλαμουριάς πίνει από το 
ζωογόνονερό καιόπουο Μίμιρ ο Σοφός αναβλύζει 
τη σοφία τοι». Μια σκοτεινή µορφή Φτερούγισε α- 
πό ψηλά και ήρθε να κουρνιάσει στον γκριζοντυµέ- 
νο ώμο του άντρα, ξυπνώντας µια αµυδρή θύμηση. 
στο νου της ΄Αστριντ. «Βλέπεις, έχουµε ειδοποιη- 
θεί για τον ερχομό σοιι, ΄Αστριντ ᾿Αρβενσντόττιρ. 
Μάθε ότι δείχνεις μεγάλη τόλμη µε το να έρθεις. 
σε τούτο τον τόπο», 

Η ΄Αστριντ είδε το μοναδικό μάτι του άντρα ν᾿ 
αστράφτει µε ανείπωτο πάθος και θα ζάρωνε µε 
Φόβο κάτω από το τρομερό βλέμμα του αν δε μι- 
λούσε η γυναίκα. υπερασπίζοντάς την. 

«ΣΕ παρακαλώ, Πατέρα Όντιν», είπε ήρεμα, και 
η Άστριντ, αναγνωρίζοντας τη φωνή της, κοίταξε 
Τα λαμπερά χρυσαφένια μαλλιά, το πλούσιο μπλε 
Καὶ πράσινο κεντητό. Ρούχο της, το αστραποβόλη- 
τα Των σµαραγδιών και του δουλεμένου από νά- 
Ἀπ νου μενταγιόν γύρω από το λευκό της 


Φρέϊ ύ Η 
μού... Ἵγία», ψιθύρισε παρακλητικά. «Λέσποινά 


Ἡ θεά έγνεψε καται 


α: 
τον γκριζοντυμένο ὯΝ Τικά και στράφηκε προς. 


ρα. «Είναι ἑνα από τα παιδιά 


σσ 


Π5, 


η 
στης 279 
Πππος----------------Ξ- 


᾿Πι 
θει εδω ρα των Πάντων. Εγώτης επέτρεψα να έλ- 

0 Γκρίζοι τη να μιλήσει». 
τοις ώμο Ὃς έκανε µια εκνευρισµένη κίνηση µε 
Ύουτας το “Ὅπως επιθυμείς», μουρμούρισε σµί- 
στριντ πα του. Γυρίζοντας προς την ΄Α- 

ν Πηγή πιο καλοσυνάτα, «Πες µας τι σε φέρνει 
Κοίταξε αν ον Το μοναδικό μάτι του την 
Άστριντ ανατρίχιασε στη γύ 

Λ η γύμνια της, αλλά µε 
πὸ ἐνθάρρυνση της θεάς βρήκε το κουράγιο ν’ α- 
γιὰ οτι κε θάρρος, «Πατέρα των Πάντων, ήρθα 
φορές το τἼσω τους ρούνους της Δύναμης, δυο 

Ῥὲς εννιά σε αριθµό, ὥστε να μπορώ να πάω ᾱ- 
Τρώτη ανάμεσα στους εχθρούς µου Και να εκδικη- 
θώ εκείνους που σκότωσαν τον. κύριο και καλό μου: 
για να πάρω αίμα αντί αίματος από τους λάτρες 6- 
μι του θρασύδειλου θεού που ονομάζουν 

Ῥιστρ». 

«Και τι θα δώσεις για τους ρούνους, Αρβεν- 
σντόττιρ» ρώτησε ο Γκρίζος Θεός. «Θα δώσεις ένα 
μάτι και εννιά νύχτες μαρτύριου όπως εγώ;» 

«Θα δώσω όλο µου τον εαυτό», αποκρίθηκε ε-. 
κείνη. 

«Δίκαιη ανταλλαγή», είπε η θεά στο πλάι του, 
«αλλά εσύ δέξου μονάχατον αγαπηµένοτης, Πατέ- 
ρα των Πάντων, γιατί τούτη η κοπέλα μού ανήκει. 
και θα την ήθελα για την αυλή μου». 

Ὁ θεός έμεινε σιωπηλός, το μέτωπό. του σου- 
Φρωμένο από σκέψη. Τελικά κοίταξε την ΄Αστριντ 
και είπε, «Πολύ καλά, Αρβενστντόττιρ. Ἡ Δέσποινα 
έκανε µία συμφωνία για λογαριασμό σου. Θα έχεις 

ύ (πουτους ἐμαθακιεγώ. Έλα 
τους ρούνους απόεκεί Ἶ 
πιο κοντά... και κοίτα! Άκου στον Μίμιρ το. Σοφό!» 

Η ΄Αστριντ πλησίασε, κοιτάζοντας εκεί που της 


πῇ ΓΚΑΛΑΝΤ ΕΛΦΛΑΝΤΣΟΝ 
-- σε µια 

έδειχνε το τεντωμένο χέρι του. Π οσο σος, 

κόχη στην πέτρα πάνω από την πε τα μά- 

μένο κεφάλι του Γίγαντα της Πάχνης. Γης ψυχής 

πα του και κοίταξε γαλήνια στα βάθη ον ο 

της, Φευγαλέα, άκουσε το αποχαιρετισῖ τν ενῷ 

Έιμο του Γκρακ και µετά τη φωνη. του νο, 9 

ο Γκρίζος Άντρας, η Χρυσομαλλούσα, η ρίζι στης 

Φλαμουριάς και ο πέτρινος κύκλος έσβηναν: 

Μάθε πώς να τους κόβεις, μάθε πώς να τους. 

διαβάζεις, 

μάθε πώς να τους βάφεις, να τους βάφεις και 

να τους ελέγχεις, 

μάθε πώς νατους καλείς, µάθενατους. ερμηνεύεις, 

μάθε πώς να τους στέλνεις, χρησιμοποιείς, 


στέλνεις... 
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Αμυδρά, πέρα στα τρίσβαθα της συνείδησ! 
της, ήξερε ότιδεντης έμενε πολύς τος στίς ΠΕ 
μα ο Σίγκβατ θα κατέβαινε στην πόλη μόνος αν 
ο ας την υπόσχεσήτης. Δεν απέµεναν πια 
πα κρυα µέσα της όταν το Εσωτερικό της κα- 
νς πεις πάλι μπροστά της --- µε τον 
σεις δν ωμένο στο κρεβάτι και την ακόµη ζε- 
σπα στο βωμό 'Ἠπροστά της. Ξεχειλίζοντας 
ἘΠ τή "οὖν γνώση της, βούτηξε το γκαλντρ 
δὴ η γαβάθα µε το αίμα του Τόστι και σχθ- 
Τα, τὸ Ρούνους στο μέτωπο, τα στήθη, την κοι- 
για, μέχρι ο) Ῥούςτης, Ταυτόχρονα έψελνε ταλό- 
χείμαρρος ἥ φωνή της έγινε ένας δίχως νόημα 

Ἴχων που ξεχύνονταν ασταμάτητα από 


ΠΡΙ 


ώς 
σης 281 
χες ---- 


μόνης Όταν τέλειωσε µε τα σχέδια, πήρε 
Τη μέσῃ τ. ης αρκούδας και την έδεσε γύρω από 
Υθμένο μὴ ουρλιάζοντας πλέον ξέφρενα στο πα- 
ΎΌνται το στάδι που είχε μαζευτεί γύρω της. Χώ- 
Φφώρε και Ραβδί της στη θυσιαστήρια πυρά, κάρ- 


προ 
σάρκας ο οε Ψηλά το καυτό, κόκκινο κομμάτι 


ζώου, Μι 
χείλη τι 
τελευτι 
διά ολ. 


τν Κάποτε ἦταν η ζωντανή καρδιά ενός 
αυτή σχεδίασε το ρούνο του ζώου στα 

τ Καν προφέροντας το ὀνομά του µε μια 

τν διαπεραστική κραυγή, έχωσε την καρ- 
Κληρη στο στόμα της. 


τή 


Μαρτύριο... 

Βυθίστηκε σ᾿ έναν κόσμο γεμάτο τερατώδεις. 
μορφές που µόρφαζαν, γρύλιζαν άναρθρα και σα: 
λιάριζαν πάνω από το σπασμένο δοχείο της ύπαρ- 
ξής της. Τα σωθικά της καίγονταν στις καυτές φλό- 
γες της Μουσπελχάιμ’ η σάρκα της ράγιζε και ξε- 
Φλούδιζε στις πάχνες καιτους πάγους της Χελ. Βυ. 
θιζόταν σε µια άβυσσο πόνού, απωθώντας µε ξέ- 
Φρενα σπαρταρίσµατα της σκέψης της τις 
φρικαλεότητες που την τριγύριζαν, ενώ η ανελέη- 
τη Φωτιά στην κοιλιάτης. ξεχείλιζε προς τα έξω για 
ν᾽ανταμωθεί µε τα. παγωμέναθρύψαλατης σάρκας 
της. Ενιωσε να διαλύεται σε κάθε κλείδωση, κόκα- 
λο και νεύρο του κορμιούτης.. γιανα να επανενώ- 
θεί μαρτυρικά σε µια νέα ενότητα. 


8 


Ἡ αρκούδα σείστηκε για να τιναξει από πάνω 


Ε ΓΚΑΛΑΝΤ. ΕΛΦΛΑΝΤΣΟΝ 


282 


της καιτις τελὶ 
πόρτας της καλύβας και σή 
τς ο αστροφεγγιά για να Ρο δν 
Κλησή της προς το χλωμό δίσκο)  πηκώθηκαν ὡς το 
κοφτερά σαν ξυράφια ἽΝ ἀῶ αι τοπελώριο, 
ύψος τεσσάρων ψηλών αν. τ με την ἴδια την α- 
μαύρο κορμί της τΡΕ Ἓκλησης. ταν ένα 
γριότητα της οργισμένη Ἀμένο από εφιάλ- 
τερατώδες πλάσμα, λες Καὶ Ργα) - τοθπόχει 
τη, με μάτια γαλάζια και παγερά σα 
μωνιάτικο. ουρανό πάνω απ 
Ἡ αρκούδα έπεσε στα τέσσερα, 
ους του μουγκρητού της ν᾿ 
ο. ὅπ ακοή κοιλάδα, γεμίζοντας το μυαλό και 
τους μυώνες της μὲ μια άγρια αγαλλίαση σχεδόν 
αβάσταχτη στην ἐντασή της. Ο κόσμος άστραψε 
μπροστά στα μάτια της μ᾽ εκπληκτική καθαρότητα 
--ζωηρές ανάγλυφες εικόνες σε μαύρο, γκρίζο και 
λευκό-- ρουθούνια που ανασάλευαν µε την. κάθε 
μυρωδιά, αυτιά που έπιαναν και τον παραμικρό ψί- 
θυρο.Ο ίδιος ο αέρας φαινόταν γεμάτος µε καινού- 
ρια ερεθίσματα και, καθώς οι τελευταίοι απόηχοι 
του μουγκρητούτης έσβηναν πέρα στη Σιωπή, ένα 
φοβερό μίσος πλημμύρισε την κάθε ἵνα του κορ- 
μιού της. 

Μυώνες συσπειρώθηκαν κάτω από τη μαύρη 
Ἐν η αρκούδα στράφηκε δυτικά προς τη θά- 
γης ξεκίνησε μ᾽ ἑναπηδηχτό τρέξιμο που μέ- 
ο νας 
στα πέντε χιλιό ντα καλύβα Ἀπό εκετήταν γήρι᾽ 
ασ αμ οι δί- 

--ῶς τον Σίγκβατ-- όπου η εκδί- 


ΜΝ Π 
πας, Μια υπόσχεση αίματος που περίμενε να 


ΠΡ, 


Τη 
ο κα. .--- 


Το 5 
βάζα νι ἦταν ένα παρθένος μανδύας που τον 
τρεγε.-ᾱ Πελώρια πόδια της καθώς η αρκούδα έ- 


ΕΧΕ οι 
γἴνοντι Ὧν τον άνεμο, µε µεγάλες δρασκελιές που 
λεπτο». ο όμη μεγαλύτερες µε το κάθε δευτερό- 


Ὁ 
Κόγες Πδσιηττς της κατάβασης. Σκόρπιες εἰ- 
μάτια, η Γον ύκος µε ξετρελαμένα από το φόβο 
ρά σκόρπια ο. ενός πανικόβλητου λαγού, µυτε- 
ἴσκους-- πι ατσάβραχα, δάση γεμάτα σκοτεινούς. 
καθώς ρου ἱερνούσαν αδιάφορα από τα μάτια της 
Φυσερά ος το νυχτερινό αγέραστα πελώρια 
λε ον της καιτον ξεφυσούσε πά- 
ος Ὃν ς σπρα συννεφάκια. Δίχως να νιώθει 
π κτός από το θέριεμα της δύναμης µέσα 

ης, που έκανε την καρδιά της να τραγουδά µε α- 
γαλλίαση, η τερατώδης αρκούδα έτρεχε τσαλαπα- 
τώντας δέντρα και τινάζοντας πέτρες δεξιά κι αρι- 
στερά στο διάβα της... 

Δυο φορές εννιά ο αριθµός των ρούνων που 
γνωρίζω. 

Δυνατά ραβδιά, γερά ραβδιά, ισχυρά από τους 
θεούς. 

Στο λυκαυγές, µια πελώρια σκιά στάθηκε πάνω 
από τα καπνίζοντα ερείπια του Νορντουρχάιμ, αυ- 
τά που κάποτε ήταν η εστία και το σπίτι των γιων 
του 'Αρνε --- ένας τόπος γαλήνης όπου πριν τόσο 
και τόσο καιρό, σε µια άλλη ζωή, η κόρη μιας σκλά: 
βας είχε ωριμάσει σε γυναίκα και είχε, γνωρίσει 
πολλά πράγματα, ακόµη και τον, έρωτα ενός ἀρ: 
χοντα. Εδώ το Χιόνι μαύριζε από το χυμένο αίμα 
ενώ τα νεκρά κορμιά που. ήταν σκόρπια εδώ κι εκεί. 
φάνταζαν κοκκινωπά από τις σπίθες που τινάζον- 
ταν ανάμεσα στ’ αποκαΐδια του υποστατικού και 
των βοηθητικών κτιρίων. Ένα σάβανο καπνού σκο- 
τείνιαζε ακόµη τον. ουρανό καιη τερατώδης μορφή 


τς ΓΚΑΛΑΝΤ. ΕΛΦΛΑΝΤΣΟΝ 
αενώένα απειλητικό υπό- 


αναταράχτηκε οργισµμένι ο λαιώδες στήθος 


κωφο γρύλισμα βγήκε από το σπ! 


χαμηλά, εκεί όπου κοιμόταν (ος 
ἴκεν, λουσμένη στο ΦΕΥΥΩΡ' 9 

ο αρ ἘΠ τουφιορντ-- μικρές συστάδες απ 
σπίτια, στάβλους, εργαστήρια και παράγκες της α- 
γοράς. Το καθετί ήταν βυθισμένο στον ὕπνο. Το 
βλέμμα της μετακινήθηκε και καρφώθηκε στο ψη- 
λότερο από τα κτίρια. εκεί κάτω, στο ναό όπου προ- 
σφέρονταν οι εποχιακές θυσίες στον Θορ,τον Όν- 
τιν και τον Φρέυρ. Όπου δυο στρατιώτες του 
Κριστρ στέκονταν φρουροί δίπλα στην πύλη. Το 
θηρίο τους παρακολουθούσε καθώς το λυκαυγές 
έσβηνε σ' εκείνη την πιο σκοτεινή περίοδο λίγο 
πριν από τον ερχομό της νέας μέρας. 

Ξαφνικά πρόσεξε κάποια αναταραχή δίπλα στο 
ναό και, καθώς οἱ πρώτες φλόγες ξεπηδούσαν. 
γλείφοντας τους ξύλινους τοίχους του κτιρίου, 
στον αέρα αντήχησε µια τραχιά, ηχηρή επίκληση 
στους παλιούς θεούς. Η αρκούδα χύθηκε αμέσως 
στην κατηφοριά, µε τα νύχια της να διαπερνούν 
χιόνι και πάγο για να χωθούν στην ακόµη παγωμέ- 
Ἐν μετα παγογάλαζα μάτια της ν᾿ αστράφτουν 
ὅπ Την Καρδιά της να τροφοδοτεί το μυαλό µε 
δν κύματα μανίας. Το βαθύ γρύλισμα 
ἨΈ ὩΣ Οσα. και ξεχύθηκε από τα 
μοναδικό μουγκρητό απάντησα, δόντια σ᾿ ένα 
μος τησιλουέτατου να διαγ, . Ε 

τ φλόγες τουναούτί ται στις. στροβι: 
ταν πάνω σ’ ένα σωρό σωτου, οΣίγκβατστεκό- 
ὀνοματου Όντιν το από Κουφάρια. Φώναζε το 

το Κάθε χτύπημα του πολεμι- 


ΠΡΙ 


ἌΞΗ ῃι 
--πςῃ 
κι - 285. 


ούτσεκοιςις, 
στροτιῴ αυ έστελνε στο θάνατο κιαπό ένα 
Φούσε δμο ου βασιλιά, Γελώντας, έφτυνε και αψη: 
ποὺ τομ ρήνον .ανες και παραπάνω από δαύτους, 
| µε τη τσι Νταν όλοι μαζί µε δόρατα και σπαθιά 
Ρύνει. Η πο Φωνή του ιερέα να τους ενθαρ- 
τις ύδα έφτασε σιωπηλή ανάμεσά τους, 
5 ανεµοστρόβιλος θανάτου. Το μυαλό 
'γουδούσε τα ρουνικά τραγούδια: 
Αλάβωτη πάω στον πόλεμο, 
Αλάβωτη γυρίζω από τον πόλεμο, 
; Σώα κι άτρωτη όπου και να μαι... 

Έξι άντρες πέθαναν ακαριαία, τσαλαπατημένοι 
Κάτω από τα πόδια της καθώς η αρκούδα ορθωνό: 
ταν για να θερίσει σαν τα στάχια, µε νύχια και με 
δόντια, τους στριμωγμένους στρατιώτες. Χαρά: 
πείνα-μίσος ανέβλυζαν κοχλάζοντας από το λα: 
ρύγγι της σ᾽ ένα συνεχές Προσκλητήριο. Θανάτου. 
Πρόσωπα γύρισαν µε ανείπωτη. έκπληξη και τρόμο: 
πΠ αρκούδατ’ άλλαξε σε Φρικαλέες μάσκες. από λια- 
νισμένα κόκαλα καὶ αίμα. Λεπίδες. σπαθιών και αιχ- 
μές δοράτων τη. χτύπησαν απ’ όλες τις μεριές... 

"Ἕνας Τρίτος ρούνος είναι δικός µου, τον ξέρω. 
καλά, ᾽ 
Κανένα σπαθί εχθρού δεν μπορειναμ’ αγγίξει». 
ουν πάνω στα πλευρά της. Τα ο- 
πόδια της έκαναν κουρέλια. 
τα κρατούσαν, γένοίος εν- 

ώ έλη, σκίζοντας σάρκες 
τόσθια, ξερριζώνοντας τό ον μ ο οη, 
και μυώνες ώσπου το Ἡ ούνα του 
ταλλική μυρωδιά άχνιζε στο. ΤΘ κα τη ο 
θηρίου μούλιασε από την κόκκινη ομίχλη. 
που το είχαν βάλ! 
τσάκισε σαν κλαρί 
που στάθηκαν καὶ πί 


σαν σκο 
της τρα 


ολέμησαν 


σα ἘΛΦΛΑΝΤΣΟΝ 


μεταβλη-. 
λόγητης 


ΓΚΑΛΑΙ 


υχής πριν 
ος χῆς ξομο 


ΓΈ πααπεο πότε τέλειωσε. τ ο ος 
αρχίσει. ΞΩΦν! ς 
πο ο ον. 
θηκε. Στεκόταν. μόνη τώρα μπροστα στευτο Ἴνος 
νοναό, κοιτάζοντας κάτω από ένα α: τ εταᾶς. 
τὰ ἄλλη ἄν της Χμ το Ὃ ονω τσε- 
ον Ὃπαμειο ψηλά και φωνάζοντας το όνο- 
µατου Ὅντιν. Και είδε τον. παπά να ν ποιος 
ται ανάμεσα από τους νεκρούς, μ' ένα σπασμένο 
ορµά από πίσω... την αιχμή του 

το στέρνο του Σίγ- 
Σίγκβατ να πέ- 
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πιγμή πί 


, σ ρο' 
πάνω από μια κουρέλια 


θούν σε ματωμένα 


δόρατος να. 
κβατ... τον πα! 
φτει... 


Η ΄Αστριντ στάθηκε πάνω από το σιδερά, μην. 
καταλαβαίνοντας ούτε τη δύσκολη ανάσα του ούτε 
το ματωμένο αφρό στα χείλη του, σαν υπνωτισμέ- 
νη από το κόκκινο αντιφέγγισµα των ΦλΟΥ ών στην 
αιχμή που εξείχε από το κέντρο µιας ολοένα Καὶ 
πιο πλατιάς κηλίδας στο μάλλινο χιτώνα του. Είχε 
δει τον παπά να τον ζυγώνει πισώπλατα, μ᾽ ἕνα 
σπασμένο δόρυ στα χέρια του... αλλά η ίδια δὲν εἰ- 
χε ποτέ πρὶν σκοτώσει άνθρωπο, ούτε και είχε δει 

κανέναναπεθαίνει έτσι. Και αυτός ήταν ο Σίγκβαῖ 
κ ος ο φίλος της... που τώρα τ 

ε την υποψί ώ όγε' 
στα χείλη: ην υποψία ενός επώδυνου χαμό! 


κά 
-δας 


] ὃν 
ος Ύυρα,, 
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όσον η 
λιό ος διότι Ψιθύ, 
καλου φῇιιδεθα γος µε θέρμη, «ήξερα ότι θα. 
σήμερον Σίγκβ, ες όλη τη δουλειά στον πα- 
η ειν. : Ἀτ. Α... τα κοράκια θα φάνε. 
εσιά ενός ρωσ. Εγώ θα είμαι στο συμπόσιο 
ρά.. αλλά. ἴνγκ µη Βαλχάλλα, Ἠταν η µπαμ- 
Νο.» Προς λλοθ Ἡ µε λάβωσε θανάσιμα, κυ- 


Ώ πε 
αλλά αντί γρέθηο Ἐρίμεγες από έναν. κουρεμέ- 


Ἐ γα 
γελάσει µε το αστείο του, 


τα 

μάτια του η τε] Ὃς του Και να σβήνει από. 
ο ψη από το μεθύσι της 
᾿ίνει για λίγο. ακόµη και 


αρκουδάκι!) ν᾿ αν. ύ 
την έντυνε. πασμνι, 
η μανία ώ 
οσο [πτόιτν Φουντώνει ξανά μέσα της, τον πήρε 
Ακολουθώντας τη µυρωδιάτου. 

Φόβουτου, η΄Α- 
ος μέσα από µια Ὅτ ΟῚ 
πο οιτούσαν έντρομα από μισάνοιχτες πόρτες 
ανα 'ω από γρίλιες παραθύρων. Εκείνοι που εί-. 
μίας, τι περιέργεια ἡ κουράγιο για ν᾽ αποτολ- 
ντα να βγουν παραέξω, αρκούσε ναδουντηγι- 
τρόξο μαύρη σκιά που διέσχιζε την πόλη για να 
Ἐ Ὃν πάλι µέσα, σφίγγονταςφυλαχτάκαιµουβ- 
τον Έρντας ξόρκια ενάντια στο φονικό δαίμονα 
τιτος ΧΕ Κατασπαράξειτους στρατιώτεςτουΦρόν. 
τον Παπά. Παλιότερα σ’ εκείνη πήγαιναν ζητῶν: 

γιατρειά: τώρα την απόφευγαν καὶ ήταν τυχον 


ΦΛΑΝΤΣΟΝ. 

22Η ΓΚΑΛΑΝΤ ΕΛ - 
ε οίκτο. 

ριστημένηγι αυτό. Ηοργήτης ἐδιωχις καὶ η 

Διέσχισε όλη την πόλη πριν ΤΟΙ ν άκρη του 

στο στάβλο του Τόρφιν Ἔιναρσον, στη νή 
ί ένο σε µια σκοτει 
Φιορντ. Τον βρήκε εκεί, ζαρωμί ἴχε δολοφο- 
ὠνιά..-- τον παπά, τον άνθρωπο που είχε ὃσ λοφι 
(ο τον Μπορντ για ένα απλό αστείο, επειδή είχε 
αρνηθεί να δεχτεί τον Κριστρ. Γρύλισε, Ες 
τας αργά, αδιαφορώντας για τον ξέφρενο τρόμο 
των δυο αλόγων του Τόρφιν, απολαμβάνοντας µο- 
νάχα τον τρόμο εκείνου που τόσο αγέρωχος ήταν 
στο σπίτι του κυρίου της. Ο παπάς. ψαχούλεψε κά- 
τω από τα ράσα του, έβγαλε ένα χρυσό σταυρό με 
µια μικροσκοπική ανθρώπινη. µορφή πάνω του, και 
τον κράτησε µε τεντωμένο το χέρι μπροστά του. 

«Άπαγε, γέννημα του Σατανά!» τσίριξε αδύνα- 
μα. «Στο όνοµα του --» 

Η Άστριντ τίναξε το μπροστινό πόδι της, προ- 
σεκτικά, ίσα για νατινάξει το σταυρό από το τεντω- 
μένο χέρι του. Χτύπησε πάλι --- και ο παπάς τινά- 
χτηκε στον απέναντι τοίχο του σταύλου για να σω- 
ριαστεί µετά σαν σακί, τραυλίζοντας άναρθρα. Το 
ξεστρατισµένο φεγγαρόφωτο που έφτανε ως εκεί, 
ἀφηνεναφανείοτρόμος που ήταν ζωγραφισμένος 
στο στρογγυλό πρόσωπο του. 

Τολμάς να ζητάς οίκτο από το θεό σου! 

ο ον πελώρια από πάνω του, τρέμοντας 
Ῥγή όσο εκείνος έτρεμε από φόβο. Ο 
παπάς άρχισε να ψελλίζει, 

πη σοῦ Χριστού, σε---» 

βερό μουγκρητό ται μος λόγια του μ’ ένα Φο- 
πάνω στον τοίχο. Ο. ο για δεύτερη Φορά 
στα γόνατα, μ᾽ ένα λεπ. ον ανασηκώθηκε µε, κόπο 
απότο Κεφάλιτου και τό ρυάκι αίματος να τρέχει 

μετα χείλη του ν’ ανασαλεύ- 


Κι... 


πρΑς 
ΞΗ ῃῃ 
Ελ ο ..... . «ο 


οὖν σῳ 
ζεαπό πον σεβουβό παρακάλι. Καθώς τον κοίτα- 
Φια γύγις Τα μάτια του πέταξαν στα σαν ξυρά- 
μισότρε], Της, γουρλώνοντας και παίρνοντας µια 

μψη καθώς έβλεπε το Θάνατο να ἑρ- 


άθεκτοι 
ου, : 5. Ταχέρια του σφίχτηκαν μπροστά 
Φηκώθηκαν ικετευτικά... ο 


Πόσο ἑ 
3 [η ἔδειξες εσύ στις γυναίκες και τα παι- 
ώναξε σιωπηλά. Και μετά, µε περιφρόνη- 


ση, Πού είναι η πί- ύ 
η πίστη σοι ὦ ᾿- 
τάς έλεος απὸ η ος υ τώρα, παπά, ώστε να ζη. 


Για µια στιγμή, σ’ εκείνο το φευγαλέο χτύ 
Ἷ χτύπο 
ος πριν τον κάνει κομμάτια, τα μάτια της συ- 
τησαν εκείνα του ιερέα και έκανε πίσω σαν να. 
την είχε χτυπήσει σιδερένια γροθιά. Ζαλισμένη, έ- 
πεσε στα τέσσερα και τον κοίταξε πάλι, µην µπο- 
ρώντας να το πιστέψει, µε την αηδία να την πλημ- 
μυρίζει. Αλλά διάβασε καιπάλι το ίδιο πράγµα στα 
μάτια του παπά. Μια εκτυφλωτική λάμψη κατανόη- 
σης άστραψε στο μυαλό της καθώς, σαν σε όνειρο, 
εἰδε πέρα από την απλή πράξη της εξόντωσής του. 
Τα μάτια του ήταν σκέτα πηγάδια φόβου και ά- 
Ύνοιας, μάτια ανθρωποπαγίδες που παρέσυραν ὁ. 
λους εκείνους που έπεφταν στην. επιρροή. τους. Και 
πίσω τους καραδοκούσε μια δουλική, θρασύδειλη 
ψυχή βδέλλας που απομυζούσε και πάχαινε µε τη 
δυστυχία των άλλων. Ξαφνικά, το τιποτένιο πλά- 
σµαπου ήταν ζαρωμένο μπροστά της δεν της φαι- 
νόταν πια σαν άνθρωπος αλλά σαν ένα σιχαµερό 
σκουλήκι ---ένα. σκουλήκι που θα κατακτούσε τον. 
κόσμο όχι με την παλικαριάτου, αλλά μὲ πρι 
κές ρητορείες τόσο κενές περιεχομένου όσο κού. 
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φιος ήταν κι ο ίδιος από κάθε αλπονα Ὃ της 
Με µια ολοένα Και πιο έντονη μα δη 
ανακατεύει το στομάχι, Π. ΄Αστριντ καὶ λος 
τούτος ο άνθρωπος δεν ήταν. πιότερο ΧΡ! 

όσο στρατιές ανθρώπων. σαν 

ὀλεμό τους στην οι- 


'διζαν τον πι 


. η αφοσίωση, 
) ροστά στο Φθόνο, την 


ση τους, θα θάβον- 
υποκρισίας και ξιπ-. 


ταν κάτω αἱ 
πασιάς που θα ἐπνιγαν Καὶ 


κό στον άντρα ή τη γυναίκα. Ἶ 
της ανθρωπότητας που διάβαζε τώρα στα μάτια 


του παπά. Το να του. δώσει το Θάνατο δεν είχε κα- 
νένα νόημα, γιατί ήταν ανίκανος να τον δεχτεί µε 
κάποια επίγνωση ὁτιήταν η δίκαιη και έντιµη αντα- 
πόδοση για τα όσα είχε. πράξει. Η σαπίλα ήταν πο- 
λύ προχωρημένη για να έχει πλέον γιατρειά. 

Ζαλισμένη από τη φρίκη του. πράγματος, η ᾿Α- 
στριντ γύρισε την πλάτη στον. παπά και βγήκε πάλι 
στον καθαρό αέρα. Ύστερα πήρε πάλι το δρόμο 
προςτους φωτισμένους απότις φωτιές λόφους πά- 
γω από το Σιόναφιορντ. 
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Γύρω στα µέσα του πρωινού µια νέα γυναίκα ξ- 
μα από τις πύλες της ελ. βουτηγμένη στο 
Ἔν α τ δίχως τίποτα να κρύβει τη γύμνια τη; 
μια τ από τα µακριά ασηµόχρυσα μαλλιά τη« καὶ 

Μι Ῥοβιά αρκούδας γύρω από τη μέση. 

πουσουλώντας στα χέρια και τα γόνατα πέρα” 


Προς, 

ΞΗ 

σε κ | 

καὶ ον ρεπό τῃ σπι Ξ 

ρ8 

θυσιας ΚΕ ὡς Ἔκ πόρτα της καλύβας της 

γεια πα Ἶριας φωτιάς ος η τελευταία θράκα της 

τη φύσης, υπο πος μια αδύναμη ανταύ- 

σκορη[ζςς καὶ τῇ πα: ρα. Αυτή την ανθρακιά 

πας τά. μετα σε σε µια τελική φλόγα, 

τοίχους τ πύριγες ψὶ ος. ψάθες του πατώματος. 

ος ὃν τε στα δος ανα στους 

του αγὰ για στέγη, ξάι Ια της οροφής και έξω 

το πα Πημέγου της κ πλωσε δίπλα στο κορμί 

ον αγωμένο πρόσωπό. έκλαψε γοερά πάνω από 

Τήθη ης το. του. Σφίγγοντας ανά 

των σµαραγδιών ος μενταγιόν µε τον τος 

ς ντου ΤΊ κλο. 
ρητό των φλογῶν, Ψιθύρισε πάνω από το µουγ- 


«Δε θέλου! 
με να ζήσοι 
το πο Ὅμε στον κό. 
ΗΝ προ πάμε στους θεούς Ἐς 
τ που έχει αξία είναι πια. ΠΗ 


ΑΝΘΟΛΟΓΙΑ ἘΠΙΣΤΙ ἩΜΟΝΙΚΗΣ ΦΑΝΤΑΣΙΑΣ 
ΙΣΤΟΡΙΕΣ ΗΡΩΙΚΗΣ ΦΑΝΤΑΣΙΑΣ 


Ρόμπερτ Χάουαρντ 

Κάθριν Λ. Μουρ ΧΕΛΣΓΚΑΡΝΤ 

Αντρέ Νόρτον Οἱ ΦΡΥΝΟΙ ΤΟΥ 
ΓΡΙΜΜΕΡΝΤΙ Ηι 


χένρυ Κάτνερ 
Γκάλαντ Ελφλάντσον ΠΡΑΞΗ ΠΙΣΤΗΣ 


ΕΛΑΤΕ ΣΤΙΣ ΕΠΟΧΕΣ ΤΩΝ ΘΡΥΛΩΝ! 

Όταν στις διαφορές μιλούσαν τα σπαθιά αντί για 
τους δικηγόρους. 

Ὅταν οἱ δακτύλιοι ήταν από μυστηριώδεις μονόλι- 
θους αντί για πινακίδες της τροχαίας. 

Όταν αντιμετωπίζαμε τη φοβερή ανάσα των δράκων 
αντί για κείνη των εξατµίσεων. 


Σαν γλυκό κρασί, απόσταγμα των ονείρων µας, οἱ 
θρύλοι είναι το. μόνο ζωντανό πράγμα που αφήνουμε 
πίσω µας. Ναι, Οἱ θρύλοι είναι πραγματικοί. 


Εμείς εἴμαστε; 


